
        
            
                
            
        

    
	

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	ROBERT BUETTNER

	SIROTKOVA CESTA

	 

	 

	 


Dnes mi na polštář připíchnul purpurové srdce sám Patton. Řekl jsem mu, že naše Shermany jsou rakve. Nedostatečně vyzbrojené, nedostatečně chráněné. Kvůli benzínovým motorům jsou jako jezdící bomby. Stejně jsem ale sundal německého Tigera. Moji kluci uhořeli zaživa. Rozbrečel jsem se a myslel jsem, že mi dá facku. Ale on mě jen poplácal po rameni a zašeptal: „Synu, armáda je jedna velká rodina. Ale velení, to je sirotkova cesta.” A pak ten mizera brečel se mnou.

	 

	Dopis tankového velitele z Francie, prosinec 1944

	 


JEDNA

	 

	Deset metrů směrem k moři od místa, kde stojím na pláži, osvětlují právě vyšlé měsíce naše útočné čluny, plující k hranici dvanácti metrů. Za dvanácti metry čeká peklo.

	Vítr ke mně přináší olejnatý kouř z luceren připoutaných k tisícům člunů. Po bocích každého člunu bičují hladinu vesla padesáti vojáků. Čluny šplhají na vrchol vln a pak se snáší dolů jako stonožka přelézající listy. Na míle daleko na obě strany jsou vidět světla luceren, vytvářející dojem svítící kouřící zmije.

	Jsem Jason Wander. Pozemšťan, válečný sirotek, nedostudovaný středoškolák, pěšák, v boji povýšen na generálmajora. A dnes, šestého srpna 2056, vůlí náhody velitel největšího obojživelného výsadku od dob, kdy Eisenhower poslal pěšáky přes kanál La Manche.

	Nové století. Nová planeta. Staré strachy.

	Velitel čety útočného člunu stojí přikrčený mezi veslaři a mává lucernou nad hlavou.

	„S radostí pro tebe zemřeme!” řve na mě.

	Salutuji mu, protože mu nejsem schopný zařvat nic v odpověď. Co bych taky řval? Že jen hlupáci umírají s radostí? Že by si měl radši sednout, než ho někdo z jeho vlastních vojáků odstřelí jako nadbytečného pitomce? Že mě by měl radši někdo odstřelit hned?

	Můj hlavní seržant stojící mi po boku šeptá: „Nezastřelí ho, pane.”

	Překvapeně mrkám. Ord mi dokáže číst myšlenky už od doby, kdy mi dělal instruktora v základním výcviku.

	Breni se mezi sebou možná dnes v noci nepostřílí, ale první brenské přísloví, které jsme přeložili, zní: „Krevní msta je chléb.” Po staletí byli Breni pod palcem – no, tedy spíše pod pseudochapadlem, Slimáci jsou obrnění červi velcí jako člověk, kteří palce nemají – Hegemonie Pseudocephalopodu. Přesto každá porodní bába klanů obdarovává všechny narozené chlapce bitevní sekerou. Ne aby svrhnul nadvládu Slimáků. Aby rozsekal své lidské sousedy, kteří uctívají špatného boha.

	Ale pokud za úsvitu nově sjednocené klany neuspějí, zbaví Slimáci tuhle planetu lidstva stejně snadno, jako si já dokážu oloupat pomeranč. Protože jsme sem dorazili my čtyři pozemšťané.

	Řekl jsem „sjednocené”? Ha. Měli jsme každý člun určit pouze pro jeden klan. Smíšené klany se mezi sebou mohou pozabíjet pádly dřív, než se objeví první Slimák. Poslední přípitek na klanovém pohřbu zní: „Ať tě nebesa ušetří spojenců.”

	Více než třicet čtverečních kilometrů písečné pláže místy prosvětlují tečky ohňů druhé a třetí útočné vlny. Měnící se vítr ke mně zanáší zápach kouře z hořícího dřeva, hnoje ještěřích jezdeckých zvířat kavalerie a s nimi také zvuky klanových písní.

	A jen čtyřicet kilometrů od nás přes moře spí Slimáci.

	Teda, lidé neví, zda Slimáci spí. Ale já jsem dnes v noci vsadil existenci celé civilizace na to, že Slimáci nebudou pláže ležící za kanálem hlídat. Připadalo mi to jako dobrá sázka. Za posledních pět set let tady nebyl nikdo, kdo by za plných měsíců překročil Moře lovců a přežil.

	Bradou přepínám optiku helmy. O dva údery srdce později se zaměření upravuje. Dva kilometry od nás mírný vítr čeří hladinu vody. První krakeni vyplouvají vzhůru jako pstruh cítící hmyz třepotající se nad hladinou.

	Mořské stvůry mocnější než pradávné lokomotivy brzy vrazí do prvních člunů jako pěsti mlátící do hrstky slámy. Ale vojáci, kteří převoz přežijí, by měli Slimáky překvapit. I když, překvapení, či ne, Slimáci jsou rasa, která zmasakrovala šedesát milionů pozemšťanů se stejným klidem a nezájmem, jako ústní voda vraždí bakterie.

	Do čela člunu buší vlny. Slaná voda nesená větrem mi proniká do otevřené helmy a bodá mě do tváří. Můj odhad ztrát předpokládá, že než měsíce vyjdou, přijdu o čtyři sta člunů a jejich posádky. Protože jsem je tam poslal. Slaná voda maskuje mé slzy.

	Je můj plán geniální? Jako když Hannibal překročil Alpy? Jako když se MacArthur vylodil v Inčchonu? Polykám.

	„Co když jsem udělal chybu, seržante?”

	Ord přikyvuje a pak se dívá do dalekohledu staršího, než je on sám.

	„Pane, Churchill řekl, že válka je většinou seznam chyb.”

	Přesně to samé mi Ord říkal, když jsme před třemi lety leželi v zasněženém Tibetu. Kdybych ho poslouchal, tak by se tenhle průser nikdy nestal.

	 


DVA

	„Vznášedla, pane!” chytil mě Ord za loket a zašeptal do himalájského větru ostrého jako nůž. Leželi jsme spolu na břiše, skrytí za bouřemi ošlehaným balvanem. Podíval jsem se, kam ukazuje. Kilometr pod námi zpoza stromů lemujících naše tibetské údolí vyjelo na vzduchovém polštáři šest čínských vznášedlových tanků.

	Otřásl jsem se, přidal v obleku o stupínek teplotu jako ochranu před ledovým větrem a pak jsem přidal i na zvětšení optiky v helmě. Velitelé všech čínských tanků byli po pás vysunutí z poklopu svých věží. Všichni měli tváře kryté brýlemi a šálami, které je chránily před sněhovou mlhou foukající od spodků tanků klouzajících po sněhu.

	„Jsou otevření!” prohlásil jsem.

	„Za třicet sekund toho budou litovat,” odfrknul si Ord.

	Vznášedlové tanky s motory bručícími v dáli jako čmeláci sklouzly do úzkého údolí v jediné semknuté koloně.

	Upřel jsem pohled před kolonu na místo, kde se pod sněhem zasypanými plachtami skrývali rebelové z jednotek Svobodného Tibetu, pro které jsme fungovali jako poradci. Za patnáct sekund se lehce obrněné boky tanků dostanou na dosah starých, ale stále smrtících raketově poháněných granátů našich rebelů. Až past spustí, vyrazí z každého tanku družstvo pěšáků a naši tibetští rebelové zasypou čínské mučitele palbou z ručních zbraní. Přesně jak jsme je to naučili.

	Ord upravil zaostření svého starého dalekohledu a zaklel.

	„Jedou se zadkem vysoko!”

	Přeměřil jsem optiku na kolonu tanků. Čínský leopard je jen nelegální kopie tanku Lockheed Kodiak s levnějším, ručně řízeným kanónem. Stejně jako lockheed a každý vznášedlový tank stabilizovaný nanopočítači se dokáže leopard vznášet nad sněhem, bažinou či prérií rychleji, než by to dokázaly staré tanky s pásovými podvozky. A stejně jako u lockheedu se i leopardovi skloní zadek k zemi, pokud je uvnitř jeho pěchotní družstvo. Tyhle tanky měly zadky vysoko ve vzduchu.

	Srdce mi poskočilo.

	„Tak kde je jejich…?”

	Ord už byl o krok přede mnou, jako vždy. Ukázal za naši číhající skupinku rebelů. Nad ostrým skalnatým hřebenem, hned za nic nečekajícími rebely, se jeden za druhým objevovali čínští pěšáci, světle šedí na bílém sněhovém pozadí.

	Na mou radu velitel rebelů Tensing nekryl záda svých vojáků. Proč plýtvat bojovou silou? Zadní stranu hřebene tvořil kilometr vysoký skalnatý útes, o kterém jsem předpokládal, že je neprostupný. Stejně jako Římané předpokládali, že jsou Alpy neprostupné pro Hannibala. Stejně jako Severní Korea předpokládala, že inčchonské bažiny jsou neprostupné pro MacArthura. Zavrtěl jsem hlavou.

	„S takovým poradcem, jako jsem já, Tibet ani nepotřebuje nepřátele.”

	Číňani nějak zpozorovali rebely chystající past a vysadili pěchotu za rebely, aby zaútočili na náš přepad.

	Oficiálně to nebyl „náš” přepad. Od doby, co lidstvo vyhrálo válku se Slimáky, se světová politika ještě nevrátila do další studené války, ale vztahy mezi Amerikou a Čínou byly značně ledové. Za hranicemi toho, čemu Čína s výsměchem říkala Tibetský autonomní region, jsme s Ordem poskytovali utajené poradenství a pašované vybavení tibetským rebelům. Ale účast v boji byla zakázaná. Oficiálně.

	Tanky se zastavily těsně před pastí.

	Přepnul jsem bradou na frekvenci rebelů.

	„Myš, tady Býk…”

	Odpovídala mi jenom statika.

	Tanky zaměřily věže na skryté rebely.

	„Jak Číňani věděli…” zeptal jsem se.

	Ord zaklonil hlavu k modré obloze.

	„Pozorování ze vzduchu. Muselo to tak být.”

	„Číňani nepoužívají vznášedlové roboty.”

	„To tvrdí rozvědka,” povzdychnul si Ord.

	Čínské kanóny zařvaly, ale granáty dopadly daleko mimo pozice našich rebelů.

	Ti zpod svých plachet opětovali palbu raketomety.

	Udeřil jsem pěstí do balvanu.

	„Ne! Nejsou dost blízko!”

	Pradávné rakety doletěly na padesát metrů před tanky a zabořily se do sněhu.

	Zpětný zášleh z výstřelů raketometů pohnul plachtami a rozvířil sníh, takže čínští dělostřelci jasně viděli, kde se rebelové skrývají.

	Kanóny sebou škubly, jak střelci přeměřili.

	Velitel rebelů už hnal vojáky pryč. Utíkali přikrčení, s raketomety přehozenými přes záda, sněhovou mlhou kryjící je před tanky. Na konci sněžné mlhy vyvržené do vzduchu střelbou se nacházely sekundární palebné pozice, dost blízko, aby raketomety rebelů dokázaly dostřelit až na tanky.

	Druhá salva tanků neškodně roztrhala vyprázdněné zákopy rebelů.

	„Správně, Tensingu!” zaťal Ord vítězně pěst.

	Ale Tensing neviděl pěchotu, blížící se mu do zad. Číňani stáli proti jeho partě v přesile šest na jednoho. Byl odvážný a chytrý, ale ještě před šesti měsíci dělal vesnického učitele.

	Během několika minut se dostane čínská pěchota na pozici, odkud bude moct rebely zmasakrovat, aniž by ti stačili vystřelit.

	„Myš, tady Býk. Příjem.”

	Stále jen statika.

	Zanadával jsem.

	„Proč jsme jim nemohli propašovat pořádná rádia, seržante?” Ord zamrkal.

	Na vyšší hodnosti je pár užitečných věcí, například to, že vám podřízení musí odpovídat na řečnické otázky. Během té sekundy, kdy o tom Ord přemýšlel, jsem stačil uzamknout pušku do pozice na svém PUTRu.

	„Pane? Nemůžete…”

	Prásk.

	Dělostřelecký granát zamířil k jednomu rebelovi, běžícímu na pozici. Lobsang Smíšek byl vždycky o trochu pomalejší než ostatní, kvůli kotníku zlomenému kdysi v dětství trochu kulhal.

	Bum.

	Čínský granát pronikl sněhovou mlhou, naprosto přesně zasáhl Lobsangovu hruď a explodoval. Lobsang se změnil na třímetrovou krvavou mlhu, pomalu unášenou větrem.

	Škubnul jsem hlavou, až se mi vidění rozmazalo. Zhluboka jsem se nadechnul.

	„Až koupím farmu,” zašeptal Ord, „chci taky rychlou akci.”

	Položil jsem palec na startér PUTRu.

	„Tam dolů nemůžete, pane. Nejsme tady legálně.”

	„Mám je nechat zemřít? Protože jsem udělal chybu?”

	„Válka je seznam chyb, pane.”

	„Tensingova žena je těhotná. Věděl jste to?”

	„Tensing znal riziko stejně jako my. Mohl zůstat doma a popíjet se ženou čaj s máslem. Ale rozhodl se bojovat.”

	„Když jsem bydlel u Tensinga, pili se ženou čaj bez másla. Až později jsem zjistil, že dali všechno mně. A teď jim to mám vrátit tak, že neudělám nic?”

	Kilometr pod námi čínská pěchota sundala zbraně z ramenou.

	Ord mi položil ruku na plastoocelový chránič předloktí a zavrtěl hlavou. Pohled šedých očí poněkud změknul, ale ani nemrknul.

	„Já vás chápu. Ale nemůžeme to udělat, pane. Pravidla boje.”

	„Znám pravidla. Žádné střílení. Pokud nebudou střílet na nás.”

	První výstřel války se Slimáky zabil mou matku. Pokud Číňani zabijí Tensinga a identifikují jeho tělo, bude jeho žena poslána na převýchovu. Po skončení převýchovy se hlavy převychovaných Tibeťanů objevovaly nabodnuté na tyče podél cest. Copak jsem mohl dovolit, aby se i z Tensingova dítěte stal sirotek?

	Stiskl jsem startér a pak zakroutil rukojetí. V okamžiku jsem už neležel břichem na plastoocelové desce, ale vznášel jsem se nad Ordem i skálou, která nás kryla. Vypadal jsem jako děcko v brnění ležící na pekelných saních. Ve sluchátku mi zapípal počítač PUTRu a oznámil mi: „Maximální doporučená výška šedesát centimetrů. Aktuální výška dva metry deset.”

	Pozemní útočný transportér speciálních jednotek jezdí na vzduchovém polštáři stejně jako rekreační vznášedla, která si může každý pronajmout v Aspenu nebo na Ma-libu. Nanopočítačová stabilizace znamenala pro vznášedla revoluci, od malých osobních vznášedélek až po vznášedlové tanky, podobně jako světla přinesla revoluci v jízdě v noci. Ale PUTR je víc než to. Se svým super vyladěným motorem, šasi z Karbonu 9 a myšlenkovým spojením stojí tolik, že by se za něj dal koupit předválečný stát.

	PUTR klouže těsně nad zemí a nepřátelům ukazuje pouze extrémně nízkou a špatně zasažitelnou siluetu. Ale motor může vytáhnout dost velký výkon, aby sáně na pár sekund vynesl do vzduchu.

	Znovu jsem přidal plyn a vyletěl.

	Věž tanku pod námi se přesunula, pryč od rebelů, směrem ke mně. Hlaveň děla se zaklonila.

	Polknul jsem.

	Prásk.

	Škubnul jsem sebou, jak granát proletěl kolem mě tak vysoko, že explodoval na útesu tři sta metrů za námi.

	Vysunul jsem hlavu nad okraj saní a donutil se zatvářit překvapeně.

	„Seržante! Ty svině na nás vystřelily!”

	Ord ležící na vlastním PUTRu jen zavrtěl hlavou. Zabručel přitom něco, co obsahovalo mimo jiné i slovo „pitomec”.

	Přidal jsem plyn a vyrazil kupředu. Silueta PUTRu je tak nízká, že na plný plyn se sám zamaskuje rozhazovaným sněhem. Nepřítel nemá tušení, kde přesně se PUTR nachází. Samozřejmě to taky znamená, že ani řidič netuší, kde je. PUTR vzor II by to napravil, ale jelikož vojenská výroba je vojenská výroba, vzory II se opozdily už o šest měsíců.

	Letěl jsem dolů z kopce, tvář jen dvacet centimetrů nad zasněženým povrchem, slepý jako sama spravedlnost… ale rychlejší.

	Počítač zapípal.

	„Maximální doporučená rychlost sto čtyřicet kilometrů za hodinu. Aktuální rychlost sto devadesát osm kilometrů za hodinu.”

	Sevřel jsem řídítka pevněji.

	S puškou uzamčenou na pozici jsem mohl střílet kamkoli, kam mířil čumák PUTRu. Stačilo stisknout spoušť na pravých řídítkách.

	Zpomalil jsem, abych viděl. Tensingovi rebelové zahlédli čínskou pěchotu a teď utíkali o život. Ale rebelové běželi skrze zasněžené pole plné balvanů. Čínská pěchota nad nimi přelezla hřeben a mířila dolů po větrem ošlehané holé skále, takže je rychle doháněla.

	Tensingovi rebelové mířili k vzdáleným stromům.

	Proletěl jsem kolem čínských pěšáků tak blízko, že jsem dokázal rozeznat jejich překvapené výrazy.

	Můj nájezd zpomalil Číňany, ale dostal mě skoro až na okraj hřebene.

	Mezitím rebelové zdrhali ke stromům.

	„Tři sta patnáct kilometrů za hodinu,” pokáral mě počítač PUTRu.

	Řízení pomocí nanopočítačů umožňuje používání terénních vznášedel, ale ani nanopočítače nedokážou překonat fyziku, natož lidskou blbost.

	Mrknul jsem se přes rameno, abych zjistil, kde jsou Číňani.

	Když jsem se podíval zpátky před sebe, přímo přede mnou se objevil balvan velikosti ledničky, čouhající ze sněhu. Při rychlosti sto padesát kilometrů za hodinu bych se mu možná dokázal vyhnout.

	Prásk.

	Nabral jsem balvan vzduchovým polštářem a PUTR vyletěl vzhůru. PUTR držící se země je nezasažitelný. Ale létající PUTR je pro střelce tanku jako hliněný holub.

	Ubral jsem plyn, ale PUTR se vznášel přímo nad okrajem hřebene a několik nekonečných sekund se převaloval ve vzduchu, oproti čistému tibetskému nebi jasně viditelný. Střelci tanků zamířili a vystřelili.

	Dělové granáty s kontaktními roznětkami explodovaly, nejbližší jen patnáct metrů ode mě.

	Obličejový štít ztmavnul, aby mě ochránil před zábleskem, a pak do saní udeřila tlaková vlna. O brnění mi zabubnovaly střepiny jako ocelový déšť.

	Zadní stranu hřebene tvořil ledovcový kar, vyhloubenina, kotel, ve kterém vzniká ledovec. Proletěl jsem vzduchem až za okraj vyhloubeniny, přes strmý útes.

	Balvany na ledu pode mnou vypadaly menší než rozsypaná zrnka pepře.

	Saně ztratily rychlost, a tak jsem chviličku visel ve vzduchu jako kojot z kreslené pohádky.

	Počítač zabrblal poslední slova: „Doporučená maximální výška šedesát centimetrů. Aktuální výška osm set metrů.”

	Ticho se změnilo na ječení vichru, stále hlasitějšího a hlasitějšího, jak jsem padal přímo dolů, až jsem nakonec neslyšel nic. Celou cestu jsem řval.

	 


TŘI

	O čtyři měsíce později, jsem seděl ve svém soukromém pokoji v námořní nemocnici Nová Bethesda a nechal si rehabilitačním křeslem protahovat kolenní a kyčelní klouby u opravených stehenních kostí a proplachovat čerstvě dorostlé plíce antibiotickou mlhou. Díky brnění Eternad mě pád v Tibetu nezabil, díky Ordovi mě nezabila ani čínská pěchota a díky, světe, div se, ministerstvu zahraničí jsem se dostal z Číny dřív, než by mě stačilo zabít socialistické zdravotnictví.

	Vypadalo to dobře. Dokud se má terapeutka nerozhodla, že už jsem na tom dost dobře, abych mohl přijímat návštěvy.

	Můj druhý návštěvník byl generálporučík Nathan M. Cobb. Generál Cobb byl můj velící důstojník. Už podruhé během mé vojenské kariéry.

	Poprvé to bylo před čtrnácti lety, během bitvy o Ganymed. Tehdy ho slimácký výstřel dočasně oslepil a na mě připadlo velení pokusu o záchranu lidské rasy.

	Poslední čtyři roky strávil generál Cobb, připoutaný zraněními za stůl v Pentagonu, posíláním mě a dalších podřízených z velení vojenských poradců do romantických cizích zemích, které všechny páchly po moči.

	Tam jsme cvičili partyzány a v některých případech vojáky regulérní armády, jejichž zájmy odpovídaly americkým. Což znamená, že jsme rozdmýchávali nebo pacifikovali revoluce, převraty či povstání všude tam, kde to Spojené státy považovaly za jednání ve jménu spravedlnosti. A prokazovalo se tím, že je spravedlnost slepá, ačkoli Nat Cobby už dokázal se svými virtučočkami číst rychleji než držitel magisterského titulu z angličtiny s neoslepeným zrakem.

	Ještě než dorazil generál Cobb, přišel za mnou můj první návštěvník, plukovník od logistiky a zásobování. Hubený a plešatý, s hrudníkem pokrytým stužkami za nebojovou službu. Zeptal se mě na zdraví a pak poznamenal něco o počasí.

	„Tak o co jde, plukovníku?” zeptal jsem se.

	Sednul si, zapnul displej počítače a upřel na něj zrak.

	„Pane generále, jste velitelem čtvrtého vojenského poradenského týmu (detašovaná služba).”

	Přikývnul jsem. VPT (D) 4 jsme ve skutečnosti tvořili jen já a Ord, ale na papíře to znělo, jako bych šéfoval celé armádě.

	„Pane, než jste vyrazili letadlem na cestu do Nepálu…”

	„Do Tibetu.”

	Ukázal jsem na své pomalu se protahující nohy. „Všechno se stalo poté, co nás vysadili v Tibetu.” „Tibet je součástí Čínské lidové republiky, pane. Tam jste nebyl.”

	Obrátil jsem oči v sloup.

	„No jasně. Nepředpokládám, že byste náhodou věděl, co se stalo se šerpou jménem Tensing, že?”

	„Nemám k dispozici žádné informace o čínských státních příslušnících, pane.”

	Plukovník zašeptal vyvolávací kód a mezi námi se ve vzduchu objevil dokument.

	„Tensing si myslel, že je Tibeťan, ne čínský státní příslušník.”

	„V každém případě, než jste vyrazil letadlem do… řekněme na vaše předchozí služební umístění, jste jako velitel VPT (D) 4 potvrdil otiskem palce standardní vybavení.”

	Ukázal na pomalu se posouvající dokument.

	„Jistě. To pod otiskem prstu je moje jméno.”

	„Jak víte, co velitel nemůže po skončení služby armádě vrátit, musí nahradit. S výjimkou normálního poškození a únavy materiálu.”

	„Takže?”

	Plukovník se v židli zakroutil, pak kliknutím označil řádek dokumentu se sériovým číslem.

	„Úřad generálního inspektora nás upozornil, že pozemní útočný transportér, který jste převzal oproti podpisu, utrpěl abnormální poškození.”

	Pokusil jsem se pokrčit rameny a odpověděl jsem: „Jistě, pokud chcete označit následky pádu ze skály jako abnormální.”

	Zamračil se.

	„Byla to ztráta v boji,” prohlásil jsem. „Byl jste člen nebojujícího personálu v nebojové zóně.”

	Vyvalil jsem na něj oči.

	„Já? Zaplatit? Víte, kolik PUTR stojí?”

	„Do posledního centu.”

	Pípání monitoru mých životních funkcí se zrychlilo. Ukázal jsem na kapačku vedoucí do žíly v mém předloktí.

	„Chcete mou krev? Postavte se do řady. Ošetřovatelka si už dneska půl litru vzala.”

	Plukovník vypnul zvukový záznamník.

	„Klid, generále. Show skončila.”

	Naklonil se ke mně a položil si lokty na kolena.

	„Musel jsem vám to kázání udělat. A teď poslouchejte. Pane.”

	Byl starší věkem i služebně než já nejmíň o dvacet let, ale já nosil generálské hvězdy.

	„V současné době jste ten PUTR stále nevrátil.” „To jsem nikdy nepopíral.”

	„Oficiálně se jako chybějící neobjeví, dokud nepředáte výbavu VPT (D) 4 zpět do skladu a v inventáři nebude tahle položka chybět.”

	„Takže?”

	„Kam jde VPT (D) 4, tam jde i vybavení. Dokud bude VPT (D) 4 nasazeno do služby, nedělá se inventura. Takže prostě musíte udržet VPT (D) 4 v polní službě ještě rok a půl.”

	Zamrkal jsem.

	„Oddálení popravy?”

	„Ne, je to lepší. První PUTRy verze II už vyjíždějí z montážních linek. Za osmnáct měsíců bude PUTR verze I, který jste zničil, považován za zastaralý.”

	Mávnul rukou a displej zmizel ze vzduchu jako kouzelníkův králík v klobouku.

	„Jakmile bude PUTR verze I prohlášen za zastaralý, snížíme účetní hodnotu a prohlásíme ho za nadbytečný materiál.”

	„To je pitomost. Pořád to bude vynikající zbraň.”

	„Jistě. Ale velení armádního poradenství má právo prodávat nadbytky levně do zahraničí. Indie koupí cokoli, pokud to bude dost levné. Indie zoufale touží po Tibetu jako nárazníkové zóně v Himalájích mezi ní a Čínou. Takže Indie koupí PUTRy a pak je se ztrátou tiše prodá dál. Což je co?”

	„Levné?”

	Usmál se.

	„Komu je prodá? Těm tibetským rebelům, o které se tak staráte. Výsledek? Vaši rebelové dostanou špičkové vybavení. A shodou okolností spadne částka za váš zničený PUTR na méně, než dělá týdenní plat.”

	Zaklonil jsem hlavu.

	„Proč mi děláte laskavost?”

	„Nikdy na mě nikdo nestřílel. Respektuju vojáky, kteří si tím prošli. Armáda je velká rodina, generále.”

	„Jsme rodina. Omlouvám se, že jsem na vás tak vyjel.”

	Ukázal na mé zrekonstruované nohy a usmál se. „Taky bych byl pěkně podrážděný.” Opětoval jsem úsměv.

	„A já zase respektuju vaši práci, plukovníku. Papírování je pekelná součást velení.”

	Postavil se a překvapeně pozdvihl obočí.

	„Opravdu, pane? Já myslel, že pekelná část velení je posílat rodinu na smrt.”

	 

	O hodinu později přivedla má terapeutka generála Cobba. Sedl si na nazelenalou nemocniční židli vedle mě, v nažehlené vycházkové uniformě visící na jeho tenkých ramenou, s tváří zvednutou. Čočky tiše bzučely, jak echolokací získávaly obraz okolí a předávaly mu ho. „Vypadáš dobře, synku.”

	Po čtyřech měsících ležení na zádech jsem byl bledý jako těsto na chleba.

	„Promluvil slepec. Pane.” Nat Cobb se usmál.

	„Oba máme už pořádně odslouženo, Jasone.” Úsměv zmizel.

	„Nechte nás prosím o samotě, poručice.”

	Generál Cobb promluvil jen tak do prázdna, ale má terapeutka přikývla, načechrala mi polštář a varovala mě, ať se vyhnu náhlým pohybům a emocionálním výkyvům. Pak odešla a zavřela za sebou dveře.

	Generál Cobb si upravil čočky.

	„Na co jsi myslel?”

	„Pane?”

	„Jsme ve válce s Čínou?”

	„Američané neví, jak moc Čína za poslední století znásilnila Tibet. Jinak bychom mohli být.”

	Generál obrátil hlavu ke stropu.

	„Američané ví, že velká Čína má dvě miliardy lidí. Lidí, kteří staví 76 procent našich aut a 94 procent našich holosetů! Dal ti snad Kongres pravomoc vyhlašovat válku?” Polknul jsem.

	„No, koukám, že jste mi asi nepřišel připíchnout na polštář purpurové srdce.” „Tobě na polštář?”

	Postavil se, otočil se a vystrčil na mě zadek, jasně kostnatý a hubený i přes kalhoty uniformy.

	„Posledních šest měsíců komise pro zahraniční vztahy nakopala tenhle zadek devětkrát! To já bych měl sedět na polštáři!”

	Polknul jsem. Nat Cobb byl generál pěšáků, který nikdy zbytečně nezvyšoval hlas. Nikdy předtím jsem neslyšel, že by křičel na podřízeného.

	„Číňani stříleli první, pane. Zeptejte se Orda.”

	Naklonil jsem se.

	„Slyšel jsem, že…”

	„Je v pohodě. S výjimkou toho, že od tebe chytil akutní případ demence. Řekl mi, že jsi Číňany vyprovokoval.” Upřel jsem pohled na svůj zafačovaný prst. „No, tak trochu.”

	„Nedal jsem tě dohromady s nejlepším poddůstojníkem v armádě jen proto, aby tě mohl vyhrabat z nějaké díry, jejíž jméno ani nedokážu vyslovit.”

	“Bergshrund. Vzniká na místech, kde se ledovec stahuje od skály.”

	„To je fuk. Kdyby Ord Číňany nezadržel, skončil bys jako žrádlo pro vlky.”

	„V jak moc velkém průseru jsem?”

	Generál Cobb bodnul prstem do vzduchu přibližně mým směrem.

	„Nedělej ze sebe chytráka!”

	Zase se posadil a povzdychnul si.

	„Jasone, co s tebou mám dělat?”

	„Oba víme, že nejsem materiál na důstojníka generálské hodnosti. Jsem podprůměrný důstojník tak na úrovni velení roty s hodností jen pro předvádění.”

	Generál zamířil prstem přímo mezi mé oči. „Hovno! Nacpal jsem tě do koleje pro velící a generálské důstojníky dvakrát. Vyvlíknul ses z toho.” „Moje hodnocení…”

	„Je tak vysoké, že dokážeš definovat, co je to bergs–hrund! Jen si prostě myslíš, že administrativa a logistika je nuda.”

	„Ne. Myslím si, že je to pokrytectví. Neuvěřil byste fintě, kterou mi před hodinou předhodil jeden mizera od zásobování.”

	„Uvěřil. Nejsi první štěně, které nechávám tím mizerou vytáhnout z průseru.” „Och.”

	Znovu si povzdychnul.

	„Ano, velení vyžaduje byrokratické čarování. A ohledně své hodnosti máš tak napůl pravdu. Zůstalo ti povýšení z boje jen proto, že ti svět něco dlužil…”

	„Svět něco dlužil těm vojákům, kteří umřeli, ne mně.”

	„A protože hrdina generálmajor jako poradce dělá na cizince dojem. Většinou dostávají jen obyčejné kapitány.”

	„Což jsem já ve skutečnosti. Tak mě nechte dělat to, na co se hodím.”

	„Hodíš? Peru?”

	„Byl to řezník.”

	„Kazachstán?”

	„Chtěli ty ženy ukamenovat.” „Přestřelka v Súdánu?”

	„Fajn. Tak se možná na poradenství nehodím.”

	„Pentagon si myslí, že už sis hrál na kovboje víc než dost. Přemýšlí, že se hodíš na vynucený odchod do penze.”

	Ztuhnul jsem. Většina lidí by považovala odchod třicetiletého svobodného chlapa na penzi generálmajora za slušný kšeft. Ale válka se Slimáky mě stála rodinu, ženu, kterou jsem miloval, a víc přátel, než bych dokázal spočítat. Armáda teď byla jediná rodina, kterou jsem měl.

	Naklonil jsem se.

	„Ne!”

	V hrudníku mi něco zasyčelo. Rozkašlal jsem se a měl jsem pocit, že mi do plic někdo nasypal štěrk. Monitor životních funkcí zařval.

	Terapeutka rozrazila dveře jako učitelka v první třídě, jejíž svěřenci po sobě začali házet svačinami. Ukázala prstem nejprve na generála Cobba, pak na mě.

	„Daňoví poplatníci mu zaplatili regeneraci plic jednou. Podruhé ji budete platit vy dva delikventi!”

	Zamračeně vycouvala a pak zabouchla dveře.

	Generál Cobb mávnul rukou.

	„Klid, synku.”

	„Pane, víte, že armáda je vše, co mám. Zemřel bych, abych zachránil jiného vojáka.” „A to je přesně tvůj problém.” „Měl jsem ty šerpy nechat zemřít?” Naklonil se ke mně.

	„Pokud by to zachránilo misi. Na kterou oni vsadili životy. Ano.”

	Upřel slepý pohled do svých dlaní.

	„Slyšel jsi mě tvrdit, že pěšák střelec má nejtěžší práci na světě. Ale pravda je, že posílat pěšáky na smrt je ještě těžší. Ale důležitější. Jasone, armáda je sice velká rodina, ale velení… to je sirotkova cesta.”

	„Vím, jaké je to být sirotek.”

	Generál sevřel rty. Pak prohlásil: „To víš. Proto jsem přesvědčil hlavouny, že má smysl zkusit tě zachránit. Odsouhlasili alternativní službu. Vlastně o tebe požádal jeden tvůj starý přítel. Pohodová služba. Jen abys získal čas vyrůst a aby měla armáda čas zamést tvé soukromé války pod koberec.”

	Vytáhl z kapsy uniformy chipmana, a zatímco mluvil, psal na klávesnici rychleji než stenobot.

	„Co když nechci nikdy vyrůst a posílat pěšáky do mlýnku na maso?”

	„Armáda nechce Petra Pana. Ani vojáci, kteří spoléhají na to, že velitel využije jejich životy moudře.” Zavrtěl hlavou. „Nebudeme o tom debatovat, Jasone. Musíš dospět. Nebo vypadnout. Kromě toho, posíláme tě na místo, kde se s Ordem nemůžete dostat do problémů.”

	Starý Nat zachránil to, co zbývalo z mého proklatého pěšáckého zadku! Skoro jsem se usmál.

	„Ono je na Zemi ještě nějaké místo, kde se nemůžu dostat do problémů?”

	Generál Cobb odeslal napsané rozkazy do čtečky v mé posteli, pak mě poplácal po rameni a otočil se k východu.

	„Ne. Ach, to opravdu ne.”

	Ve dveřích málem vrazil do terapeutky, přitáhnul si ji k sobě a něco jí zašeptal do ucha. Terapeutka vstoupila do místnosti. „Řekl vám, ať mi ty nohy zase zlomíte?” zeptal jsem se. „Ne. Mám vám říct něco, co vám zapomněl povědět.” Zamračil jsem se.

	„Mám vám říct, Tensing, žena a dítě jsou v pořádku. Jsou to dobré zprávy?” usmála se.

	„Vynikající,” usmál jsem se na ni taky. Byla moc hezká.

	„Měla byste se o mně dobře starat. Jsem docela fajn chlap.”

	„No, to vlastně říkal generál taky.”

	Během následujících dvou měsíců jsem se do své terapeutky hrozivě zamiloval. To ráno, kdy mě z Bethesdy propustili, jsem ji pozval na večeři. Zavrtěla hlavou, poplácala mě po tváři a řekla, že mě bere spíš jako bratra.

	Poslední hezká holka, která mi tohle řekla, byla také první osoba, se kterou jsem mluvil, když jsme s Ordem dorazili na nové umístění.

	 


ČTYŘI

	Tři dny poté, co mě terapeutka odstřelila, jsem zase zíral na Himaláje. Z výšky čtyřiceti tisíc kilometrů, skrze deseticentimetrové sklo okénka, byly největší velehory Země jen hnědobílé vrásky, s modře zářící Bengálskou zátokou jižně od nich.

	Protáhl jsem si prsty, které od chvíle přistání zběsile svíraly opěrátko křesla. Měl jsem rád kosmické lodě. Prostě jsem jen nenáviděl vesmír. Asi proto, že v posledních několika případech, kdy jsem zaměnil výbornou poctivou planetu za vesmír, mě vždy nějaký malér vystřelil do prázdného vakua. Jedna explozivní dekomprese stačí, abyste měli strach z jakékoli další.

	Ord sedící vedle mě mi zaklepal na ztuhlé rameno skryté pod látkou civilního obleku. Ukázal dopředu.

	„Už jsme skoro tam, pane.”

	Zadíval jsem se nahoru a pak jsem nasál vzduch kabiny vonící po gardéniích. Na holech prostě Nový měsíc nevypadá tak jako ve skutečnosti. Otáčí se na pozadí černočerného vesmíru, obrovský, nesoucí pět tisíc obyvatel, ale přitom křehce vypadající, jako tři spojená kola bicyklu. A tak bílý, až jsem musel zamrkat. Ke středu kol, ose, kolem které se všechna otáčela, byl připoutaný modro–černý protáhlý pavouk. Firewitch.

	Chodbičkou kabinky proletěla letuška a rozdávala nalevo a napravo červené hedvábné uvítací balíčky. Při letu neustále střídala angličtinu a čínštinu a opakovala: „Děkujeme vám, že jste si vybrali New Moon Clipper.”

	Usmál jsem se. To je teda výběr. Cítil jsem se dobře. Ale New Bethesda odmítla zaručit, že mé regenerované plíce zvládnou přetížení při vojenských letech. Ještě ne. A tak daňoví poplatníci poslali mě a Orda v komerčním letu pro bohaté turisty, s nimiž jsme sdíleli osm sedadel v clipperu.

	Naproti přes uličku seděl obchodní magnát se svou ženou. Let strávil vychloubáním se letušce, jak mu patří všechny obchody Empress Motor v západní Pensylvánii. Letuška se jen usmívala a přikyvovala.

	Magnát potřásl hlavou a upřel pohled na svou ženu, zatímco clipper pomalu klouzal k doku.

	„Jen se na to podívej! Náš pokoj financuje půlku toho zatraceného krámu.”

	Ord pozvedl obočí.

	Jeden ze tří kruhů Nového měsíce tvořil vesmírný hotel Velké štěstí – Hyatt, Nový měsíc. Jeho malé místnůstky byly přímo určené pro magnáty. Ale ani licence na hotel, za který Sino–americké ubytování zaplatilo pořádný balík, nedokázala pokrýt účet Nového měsíce za elektřinu.

	Ani zisk generovaný kruhem číslo dvě, Kruhem pro univerzální použití. V tom byly holoskopické systémy, kamery, zařízení pro elektronický odposlech, továrny pro výrobu ve vakuu, laboratoře pro zdravotní výzkum, rehabilitační zařízení a vystouplá observatoř jménem Hubbleova bublina, pojmenovaná po vesmírném teleskopu z pionýrských dob dobývání vesmíru.

	Ne, první lidská stanice v intralunárním vesmíru existovala jenom kvůli cizácké válečné kořisti, která tvořila jádro Nového měsíce. Zajatý eskortní stíhač Pseudo–cephalopodu, fonetické označení OSN „firewitch”, naučí lidstvo, jak dosáhnout hvězd.

	Alespoň lidi od rozvědky o tom přesvědčili Kongres. Amerika tedy financovala Nový měsíc bokem, skrze vesmírné síly OSN.

	Dolary z amerických daní spolufinancovaly komerční aktivity Nového měsíce, ne naopak. Zatracení Číňani brali účast ve výzkumu firewitch stejně, jako se účastnili technologického vývoje všeho od pohonných šroubů ponorek z minulého století po řídící nanopočítače pro vznášedla. Nechali Ameriku financovat výzkum a pak zkusili ukrást výsledky.

	A tak bylo na Novém měsíci víc agentů MSS než v čínské špionážní akademii. Což znamenalo, že firewitch a prstenec číslo tři, takzvaný špehounský prstenec, ke kterému byla firewitch připojená, byly pro návštěvníky Velkého štěstí–Hyattu uzavřené. Stejně jim na tom nezáleželo.

	Magnátova žena se otřásla.

	„Nesnáším pohled na tu slimáčí věc.”

	„Nebudeš se muset trápit. Vybral jsem pokoje s výhledem ven. Ale měli bychom navštívit památník.” Magnát pokrčil rameny. „Je to přece jenom historie.”

	Jeho žena se opět otřásla.

	„Doufám, že je to jenom historie.”

	Poplácal ji po paži.

	„Už je to šestnáct let. Dokonce i to děcko generál už musí mít nejmíň třicet. Kdepak asi skončil.”

	Manželka se mezitím prohrabovala uvítacím balíčkem a vytáhla odtamtud lahvičku s mastí z pravého skla.

	„Koukej, miláčku! Lily de Chine!” Zaklonila hlavu. „Určitě si našel hodnou dívku a založil si rodinu.”

	Když se clipper připojil na dokovací límec Nového měsíce, škublo to s námi pasažéry dopředu. Nejhodnější holka, kterou jsem znal, byla taky nejlepší pilotka, jaká kdy lítala. Dokázala by letět s clipperem tak, že bychom nic nepocítili. Ale umřela. Žádná rodina.

	Jakmile clipper zakotvil a rotace Nového měsíce nám poskytla pocit gravitace, vyrazil Ord vyzvednout zavazadla.

	Prošel jsem výstupní chodbou přímo do lobby Velkého štěstí–Hyattu. Přes dav byla za průhlednou vnitřní zdí vidět firewitch. Předsunutá elektromagnetická děla měla složená, takže vypadala jako chapadla cizácké chobotnice, zářící temnou modří jako čerstvá podlitina. Bralo to dech, pokud jste měli rádi připomínku, že ve válce zahynulo šedesát milionů lidí.

	Otřásl jsem se stejně jako paní Magnátova.

	„Jasone!”

	Šária Munšara–Metzgerová proběhla přes lobby a pak mě objala tak pevně, jak to jen stopadesáticentimetrová Egypťanka dokáže. A pokud je řečená Egypťanka bývalá členka pěchoty, je to dost pevně, aby začaly regenerované plíce protestovat. Zamrkal jsem bolestí.

	Povolila objetí a odstoupila.

	„Promiň,” omluvila se, „vypadal jsi v pořádku.”

	Kolem projel služební robot. Popadnul jsem mu z podnosu skleničku šampaňského zdarma a polknul ho.

	„Ty vypadáš líp než v pořádku.”

	Zářící oči měla pořád velké a hnědé, olivově zbarvená pokožka zůstávala hladká a bez chybičky, na míru šité oblečení jí pořád padlo stejně dobře jako před jedenácti lety. Ukázal jsem rukou se skleničkou na orchideje a lakované stolky.

	„Dobře si tu žijete, Minimyško.”

	Pokrčila rameny.

	„Špehounský prstenec vypadá spíš jako bydlení pro neplatiče.”

	Rozhlédl jsem se kolem.

	„Kdepak je můj kmotřenec?”

	Upřela pohled na koberec na podlaze.

	„Nepřišel se mnou.”

	„Howard ho moc zaměstnává?”

	Minimyška mě popadla za paži a ukázala k chodbičce označené „Obchody a zábava”.

	„Provedu tě kolem. Popovídáme si později.”

	Zamračil jsem se. Pokud Minimyška odkládala o něčem hovor, vždycky se to později ukázalo jako hodně zlé.

	 


PĚT

	Minimyška mě provedla chodbou plnou obchůdků, kde se turisté probírali cetkami s tématikou vesmíru i dalším běžným zbožím, které se převozem na vzdálenost čtyřiceti tisíc kilometrů stalo výjimečným.

	S Minimyškou jsem sdílel zákop, obvazoval jí rány, byl jsem svému nejlepšímu příteli za svědka, když si ho Minimyška brala, a odrodil jsem její první a jediné dítě sedm měsíců poté, co z ní válka se Slimáky udělala vdovu. Znal jsem Minimyš lépe, než bratr zná svou sestru. Ať už bylo s Jasonem Udey Munšara–Metzgerem špatně cokoli, dozvím se to, až bude připravená mi to říct.

	V kiosku v chodbě před námi si magnát z dopravního clipperu a jeho žena prohlíželi model firewitch velikosti okurky. Na stojánku modelu byl připevněný modročerný kousek spáleniny, umístěný v průhledné viále.

	Manželka se předklonila a přečetla si popisek.

	„Tady píšou, že je to prý pravý fragment z pittsburského Projektilu.”

	Magnát si odfrknul a odtáhnul ji stranou.

	„Za tu cenu by rozhodně měl být pravý.”

	Naklonil jsem se k Minimyšce a zašeptal: „Pamatuje si ještě vůbec někdo tu opravdovou cenu, kterou jsme zaplatili, Minimyško?”

	Sevřela mi ruku.

	„Požádali jsme hotel, aby neprodával suvenýry. Ale od války uplynulo šestnáct let. Všichni vědí, že Slimáci už Zemi minuli. Nebo jsou všichni mrtví.”

	Minimyška mávla zápěstním ID na zeď. Poklop se rozevřel a my jím vstoupili do neoznačené cestovní kabiny.

	„Kam to vede?”

	„Do špehounského prstence.”

	Přikývnul jsem.

	„Howard nepotřebuje hračku kosmické lodi. Má vlastní firewitch v životní velikosti, se kterou si může hrát.”

	Kabina vystřelila rourou a my se na vteřinu vznášeli ve vzduchu.

	„Dělí se o svou hračku s osmi stovkami dalších špehounů.”

	„Kteří jsou mu všichni podřízení.”

	Vylezli jsme z kabiny. Zastavila nás živá desátnice vojenské policie, která vypadala příliš mladě, než aby nosila u pasu zbraň, a příliš roztomile, aby byla u policajtů. Zkontrolovala naše průkazy. Podívala se na mě, na můj obrázek na průkazce, znovu na mě, a nechala mě být.

	Minimyš mě provedla dalším poklopem do administrativní bubliny, ve které se krčil hubený mužík, plně soustředěný na své obrazovky. Bubliny byly kanceláře nepotřebující k činnosti žádný papír, ale Howardova byla plná pradávných knih, které se rozevíraly jako chipboardy, map a kousků kamení a kostí, které si přitáhl i sem na oběžnou dráhu.

	Šestnáct let změnilo na plukovníkovi Howardu Hibblovi jen hodnost. Pořád to byl ten samý vrásčitý strašák do zelí, se kterým jsem se seznámil na začátku války, kdy byl právě čerstvě přijatý do armády jako kapitán rozvědky. Já byl tehdy nejpostradatelnější armádní rekrut.

	Howardovi uniforma jako vždy neseděla, pytlovitě mu visela na hubeném těle, a na očích měl pořád brýle s plastovými čočkami z přelomu století. Jednu rafičku brýlí nahrazoval kus drátu. Před válkou byl Howard profesor studií mimozemské inteligence. Jelikož na mimozemskou inteligenci věřili jen magoři, byla Howardova práce stejně důležitá jako studium historických tanců. Pak během okamžiku Slimáci vymazali ze světa Indianopolis a Káhiru.

	Howard vyskočil z křesla, s roztaženýma rukama. Obrazovky se stáhly.

	„Jasone!”

	Vytáhl si z pusy ohryzaného špačka staromódní dřevěné tužky a smutně s ním zamával.

	„Na Novém měsíci se může kouřit jen v kuřáckém salónku v hotelu,” dodal.

	„I kdybych chtěl začít, tak mi to teď doktoři nedovolí.” Zamračil se. „Nové plíce?”

	„A klouby z plastooceli. Mám v sobě tolik uhlíku devět, že bys ze mě mohl postavit závodní kolo.”

	Howard bolestivě zamrkal.

	„Jsi připravený na prohlídku?”

	„Odpočíval jsem několik měsíců. Do toho.”

	Pravda byla, že let clipperem a čtvrthodina chození s Minimyškou bylo víc než dost, aby se mi začala třást kolena.

	Howard zamával na holo v centru kabiny a vyvolal svítící obrázek špehounského prstence, obklopujícího vznášející se firewitch. Displej se roztáhl, až byl větší než elektrododávka.

	Howard ukázal na rouru spojující prstenec a slimáckou loď jako část výpletu kola spojující ráfek a vnitřní osu.

	„Tady uprostřed lodi jsme před čtyřmi roky prorazili do trupu. Výstupní roura byla dokončená o rok později. Výborná strojírenská práce. Roura je jak nosná, tak spojovací. Nad tím, co jsme našli uvnitř, jsme žasli.”

	Pozvedl jsem obočí.

	„Na veřejnost to dojem neudělalo.”

	„Kdybychom zveřejnili výsledky, museli bychom zveřejnit i náklady. A víš, jak se politici tváří na náklady.”

	„O daňových poplatnících nemluvě.”

	Howard mě odvedl od hola a pokračoval: „Kromě toho jsou tady menší rizika, o kterých bych se raději nešířil.”

	Zježily se mi vlasy na zátylku. „Poslední menší riziko, o kterém ses nechtěl šířit, málem znamenalo vyhubení lidstva.” „Nic takového.” „Samozřejmě že ne.”

	Howard mávnul rukou a provedl mě řadami administrativních bublin. V těch pracovaly davy jeho techniků. Usmál se a mával na ně. Ignorovali ho. Přestože byl Howard plukovník, měl velitelské charisma na úrovni sušáku na prádlo. Ale nikdo na Zemi neznal Slimáky tak dobře jako on. Ani já ne.

	Zastavil se vedle uzamčeného průchodu, na kterém bylo napsáno: „Portál do firewitch. Za tímto bodem jsou vyžadovány monitory Cav 512.”

	Howard vytáhnul ze skřínky tři oranžové odznaky, podal po jednom Minimyšce a mně, svůj vlastní si připnul na kapsu.

	Napodobil jsem ho a zeptal se: „Cav 512?” „Atomové číslo je mystifikace. Není to skutečný prvek.”

	Howard přejel zápěstím nad vstupním plátem. Poklop se se zasyčením otevřel a do obličeje mě udeřil chladný vítr.

	Otřásl jsem se, ale ne chladem. Na konci roury byla oválná křižovatka, sotva dost vysoká, aby se v ní dalo postavit. Kroutila se jako vývrtka dlouhá padesát metrů, zalitá purpurovým světlem.

	„Kdy jsi byl naposledy na lodi Pseudocephalodu?” zeptal se Howard.

	„Před kratší dobou, než bych chtěl.”

	 


ŠEST

	Minimyška se zamračila.

	„Pořád mi to nahání husí kůži.”

	Howard vyrazil k slimácké válečné lodi.

	„Ale no tak! Nejnebezpečnější věc, kterou tam dole potkáš, je vozík s obědy.”

	Přesunul jsem jednu nohu přes práh průchodu a dotknul se prstem oranžového odznaku.

	„Co je to ten Cav 512?”

	„Na správně zakrytém cavoritu není nic nebezpečného.”

	Překvapením mi poklesla čelist. „Ty si děláš srandu.”

	Minimyška se zamračila. Její tvář získala v slimáckém osvětlení levandulový nádech. „Cavorit je vtip?”

	„Cavorit je neexistující minerál,” řekl jsem jí, „který si vymyslel H. G. Wells. Blokoval gravitaci, takže postavy jeho knihy mohly odletět na Měsíc.”

	„Chytlavé jméno, co?” ušklíbnul se radostně Howard a píchnul se ukazováčkem do hrudníku. „To byl můj nápad.”

	„Takže takhle se Slimáci dostávají blízko k rychlosti světla? Gravitačním štítem?” Howard se zamračil.

	„Spíš je to něco jako gravitační houba. Ale to je ta nejméně tajemná věc.”

	Howard musel být jediný ve své třídě ve školce, komu nepřipadaly gravitační houby tajemné.

	Průchod se rozšířil do komnaty velké jako koncertní sál, se zdmi neforemnými a růžovými, až připomínaly žaludeční stěnu pokrytou vředy. Ve středu komnaty vyrůstal z podlahy stonek osvícený světly a kroutil se do výšky deseti metrů, kde se zploštil a rozšířil jako hlavička houby vyrobená z kovu. Kolem stonku postavili Howardovi špehouni spirální lešení z aluminexu.

	Howard na mě mávnul, ať ho následuju ke schodům na lešení.

	„Tohle jsme identifikovali jako kontrolní ganglion. Dalo by se říct, že je to pilotní křeslo.”

	V šeru kolem stonku byla do prstence rozesetá snad stovka administrativních bublin s prázdnými křesly a temnými obrazovkami. Po podlaze od nich vedly ke stonku svazky kabelů silnějších než požární hadice.

	Vyšplhali jsme k vrcholu ganglionu. V prázdnotě komnaty se zvuky našich kroků hlasitě rozléhaly.

	„Kde jsou všichni lidi, Howarde?” Howard přejel pohledem na Minimyš. „Nemají tady co dělat. Prozatím.” „Což znamená?” „Potřebujeme pomoc.”

	Howard se dostal ke kovové plošině na vrcholu schodů, kleknul a zalapal po dechu. „Od koho?”

	Howard ukázal na vrcholek stonku.

	Upřel jsem pohled na klobouk kovové houby. V modročerném středu byla prohlubenina. V té byly navařené aluminexové nosníky, na kterých bylo zavěšené pilotní křeslo, přímo nad prostředek prohlubně. Před křeslem čekalo zakřivené kontrolní zařízení.

	Přikývnul jsem.

	„Fajn. Vyrobili jste lidské rozhraní. Pilotní křeslo, takže můžeme nahradit slimáckého pilota lidským.”

	Začichal jsem a rozpoznal palčivý zápach dezinfekce.

	„Když jste se dostali dovnitř, ležel uvnitř chcíplý Slimák?”

	Howard zavrtěl hlavou.

	„Jen jsme provedli rutinní očistu. Uvnitř trupu nezůstalo prakticky nic organického.” Otřásl jsem se. „Loď duchů?”

	„Nic nadpřirozeného. Pseudocephalopod využívá symbiotickou bakterii k likvidaci organického odpadu. Během čtyř let od zajetí lodě, než jsme se stačili dostat dovnitř, zkonzumovaly bakterie veškerý organický odpad, především těla posádky. Když nezůstalo nic organického, sežraly se bakterie navzájem, až několik posledních zemřelo hlady. Naši mikrobiologové našli jejich zbytky.”

	„Slimáky sežrala jejich vlastní recyklační toaleta?”

	„V podstatě. Ukázalo se, že se firewitch udržuje sama. Jako auto, které si samo mění olej a vyklepává si šrámy na karoserii.”

	Howard ukázal nahoru.

	„Když jsme loď zajali, byla tahle sekce poškozená bojem a průhledná. Než jsme začali kolem lodi stavět Nový měsíc, byla už sekce opravená a neprůhledná.”

	„Jak s tím krámem Slimáci lítali?”

	Howard poklepal na hroudu připomínající kovová játra.

	„Tohle pro pilota konvertovalo světlo ve viditelném spektru na infračervené záření.”

	„Slimáci vidí infračerveně,” přikývnul jsem. To ví dnes každý školák.

	„Ale Pseudocephalopodu infračervené světlo pro mezihvězdnou navigaci pochopitelně nestačilo.”

	Howard používal pro Slimáky označení Pseudocephalopod, protože byli v podstatě jediným organismem s fyzicky oddělenými částmi.

	Poplácal křeslo a pokračoval: „Naneštěstí i když je lidské vidění lepší, než poskytuje konverze z viditelného spektra na infračervené, nepodařilo se nám vytvořit rozhraní.”

	„Máš auto už čtyři roky, a pořád nedokážeš otočit klíčkem v zapalování?”

	Howard potřásl hlavou.

	„Papoušek kakadu by měl lepší šanci nastartovat cadillac. Posadili jsme do toho křesla šedesát jedna různých astronautů, testovacích pilotů a šest speciálně vyrobených robotů. Ale firewitch nikdy nereagovala.”

	„Takže s tou mrchou nedokážeme letět?”

	„To jsem neřekl. Myslíme si, že je loď naprogramovaná reagovat, pouze když organický pilot předvede dostatečně rychlé reflexy. Podobně jako funguje alkoholický zámek na rodinném autě.”

	„Reflexy?”

	Podíval jsem se na Minimyš: „Jude?” Přikývla.

	Můj kmotřenec byl jediný člověk počatý a zrozený ve vesmíru. Přesněji řečeno počatý na invazní lodi mířící k oběžné dráze kolem Jupitera. Jude byl nadaný potomek výjimečně nadaného pilota a chytré vojandy s velmi přesnou muškou. Ale už ve čtyřech byl Jude dost rychlý, aby dokázal chytat míček o nanosekundy rychleji než špičkový prvoligový hráč. Pavouci to také dělají, detekují změnu ve fyzickém prostředí dříve než ostatní zvířata, dokonce dříve než počítačové senzory.

	Proč to Jude dokáže? Mutace. „Prázdný” vesmír je plný těžkých kovových iontů. Atmosféra Země je pohlcuje dřív, než stačí narazit do lidských embryí. Ale ve vesmíru ionty proletí trupem lodi snáz než prach moskytiérou. Nový měsíc měl štíty, dokonce i clippery mají dnes štíty, ale první lidská loď ze slimácké války štíty neměla. Byla stejně nahá jako staré vesmírné kapsle. Astronauti dřív občas ionty dokonce viděli, malinké záblesky světla prolétající jejich kabinami.

	Rozvědka usoudila, že jeden takový iont narazil do Judovy DNA ještě in utero. Zbytek byla normální biologie.

	„Jak tě přesvědčili?” zeptal jsem se Minimyšky.

	Jakmile špehouni přišli na Judovu „zřejmou prekognici”, stal se hračkou, kterou vesmírná medicína prostě musela mít.

	Naneštěstí pro doktory jim Minimyš nedovolila používat své dítě jako laboratorní krysu. Vyhrávala tu válku od doby, co bylo Judovi pět.

	Ukázala prstem na Howarda: „Zeptej se jeho!”

	Howard si rozbalil hned dvě nikotinové žvýkačky. Trochu se mu třásly prsty.

	„Jen jsem jim to nabídnul. Ke zbytku jsem měl samé námitky.”

	Minimyš si ho vztekle přeměřila.

	„Námitky? Byl jsi bezpáteřní mazaný mizera!”

	Howard se narovnal a odporoval: „Nikdy jsem nebyl bezpáteřní!”

	Minimyš si odfrkla a pak mi řekla: „Odmítla jsem Howarda. A tak armáda ‚objevila‘, že mi chybí šest měsíců služby, abych si zachovala penzi a vdovský důchod po Metzgerovi. Ale kdybych přijala civilní kontrakt tady pod Howardem na dobu šest měsíců a jen tak mimochodem sem vzala své nezletilé dítě, tak by ten čas dopočítali. Vše odpuštěno.”

	„To je vydírání. Sežeň si právníka.”

	„To jsem udělala. No, zeptala jsem se soudce Marche. Říkal, že jakýkoli slušný právník by vládu porazil.”

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Tak proč?”

	„Promyslela jsem si to. A pak jsem na tu smlouvu otiskla prst.”

	Sklopila pohled a upřela ho na houbovitou podlahu firewitch.

	„Jasone, Jude potřeboval změnu.”

	„Jakou změnu? Je to fajn kluk.”

	„Neviděl jsi ho tři roky. Teď je mu šestnáct. Najednou jsou všichni dospělí…” Odmlčela se. Na to, že dřív patřila Minimyš k pěchotě, klela jen velmi zřídka.

	„Pamrdi?”

	„Každé páté slovo je to na P. Dokonce i poblíž holek.”

	Minimyš obrátila oči v sloup.

	„A holky, kolem kterých se motal…”

	„Aha,” přikývnul jsem. Metzger zachránil lidskou rasu a byl to můj nejlepší přítel už od školky, ale v Judově věku jsme byli oba pitomci, které nečekalo nic dobrého.

	„Jeho otec i já jsme svých šestnáct nějak přežili. A pak jsme si našli fajn holky.”

	Poslední slova jsem spolknul. I po těch letech to byl pořád špatný vtip, pro mě i pro Minimyš.

	Minimyš polkla, zamrkala a pak zavrtěla hlavou.

	„Možná. Ale mě poslouchat nebude.”

	„Je to tvé nezletilé dítě. Řekni mu, ať tuhle loď nastartuje. Jinak si už v sobotu večer nenastartuje auto. Tohle mou pozornost vždycky přilákalo, i když mě to štvalo.”

	Howard se zamračil.

	„Není to tak snadné jako fyzicky nastartovat rodinné auto. Kontrolní systémy Pseudocephalopodu jsou spíše jako přímé kybernetické spojení s mozkem, jak by mohlo vypadat v příštím století.”

	„Musí chtít nastartovat?”

	Howard přikývnul.

	„Ale on s nikým z nás nebude mluvit. Ani s mladšími techniky.” Usmál jsem se. „Se mnou se bavil vždycky.”

	Podle psychologů ve mně Jude viděl otce. Ale na druhou stranu tvrdili, že já tak vidím Orda, což bylo úchylné.

	Prošli jsme trupem firewitch k další oválné chodbě. Howard se usmál.

	„To jsme si mysleli.”

	Zarazil jsem se a zvednul ruku.

	„Kdo my?”

	„Já, psychologové a Nathan Cobb.” „Přeřadili mě z důležité vojenské služby kvůli tomuhle? Abych manipuloval nezletilým klukem?” Howard začal žvýkat rychleji.

	„Tohle je důležité. Projekt firewitch se zastavil, ale čas běží. Každodenní rozpočet Nového měsíce je větší než státní rozpočet celého Finska. Kromě toho Nat tvrdil, že potřebuješ zapracovat na svých společenských schopnostech.”

	Zapřel jsem si ruce do nově vypracovaných boků. „Armáda mě může donutit bojovat. Ale nemůže mě donutit manipulovat s vlastním kmotřencem.” „Jen si to promysli.”

	Howarda nikdy nenapadlo, že nemám právo si to promýšlet. Na rozdíl od šestnáctiletých kluků musí vojáci poslouchat rozkazy. Ale mě to napadlo.

	Howard si odkašlal a pak gestem ukázal na loď kolem nás. Byl to sice profesor, ale věděl, kdy je lepší změnit téma.

	„Tenhle aspekt lodě Pseudocephalopodu jsi nikdy neviděl, Jasone.”

	Zíral jsem. Během války jsem se proplazil Projektilem, o čtyři roky později inkubační lodí třídy troll, ale vždycky mě honili Slimáci.

	Průchod se rozšířil. Nejen že byla zvenku firewitch velká jako zastřešený stadión, uvnitř byla taky tak velká. Na vzdálený konec místnosti, ve které jsme stáli, bych se nedostal ani golfovou devítkou železem. Na druhém konci vyrůstal další blok, podobný pilotní kabině, ze které jsme přišli. Trvalo nám pět minut, než jsme k němu dorazili.

	„Proč tolik volného prostoru, Howarde?” „Nárazová zóna.”

	Podal nám temné brýle, které visely na věšáku umístěném u vstupu do hroudy, a pak jsme se nacpali dovnitř.

	Průchod se rozšířil do komnaty, připomínající vnitřek růžového vejce o průměru patnáct metrů. Ve středu se vznášela deset metrů velká sklovitá koule, která byla jakoby zaplněná vařící se rudou mlhou.

	Howard se postavil pod kouli, natáhnul se a zaťukal na ni prstem.

	„To zářící miasma uvnitř štítu je čistý cavorit. Nechráněný válečník Pseudocephalopodu by padnul mrtvý dřív, než by vstoupil do průchodu, kterým jsme se sem dostali.

	„Howarde, my nejsme chránění.”

	„Nepotřebujeme to. Stíněný cavorit nemá na lidi žádný měřitelný účinek. I když bys asi nechtěl nějaký kousek spolknout. Ale tkáně Pseudocephalopodu, které jsme zachovali po tažení na Ganymedu, se na tuhle vzdálenost rozkládají tak rychle, jako bys strčil kousek másla k výhni.”

	Ukázal na panely táhnoucí se podél koule.

	„Otevři zábranu a nekrytý cavorit oslabí v tom směru gravitaci. Hmota vesmíru táhne loď opačným směrem. Jednoduché. Elegantní. Velikost komnaty slouží k tomu, aby byl jed na dosah ruky, ale přitom dost daleko.”

	„Slimáci nemají ruce,” prohlásil jsem, když nás Howard vedl zpět do hlavní komnaty.

	„Ale lidé ano,” odpověděl Howard. „Což nás přivádí zpátky k tvému tvrdohlavému kmotřenci.”

	„Manipulovat lidmi, to není práce pro pěšáka.”

	„Vést lidi je práce pro generála,” odpověděla Minimyška.

	„Nejsem takový typ generála. A odkdy ty táhneš s vládou?”

	„Od té doby, co jsem si uvědomila, že nebudu moct odletět, dokud Jude to Howardovo blbé křeslo nezapne,” ukázala na obrovskou muchomůrku kontrolního ganglionu.

	Za námi se ozvalo mechanické zabzučení, rozlehlo se v prázdnotě firewitch a zase ztichlo.

	Otočil jsem se a spatřil Orda, ukazujícího nejprve sem a pak támhle. Za ním se táhla karavana nákladních robotů, připomínající pavoučí verzi nosičů šerpu.

	„Tvoje zavazadla dorazila,” poznamenal Howard.

	Minimyš pozvedla nosík jako naštvaná malá sestřička a ukázala na Orda.

	„Proč se nezeptáš svého velitelského hlavního seržanta, jaký typ generála jsi?”

	Ukázal jsem na ni prstem: „To taky udělám.”

	Udělal jsem to. Přál jsem si, abych to nedělal.

	 


SEDM

	Přistoupil jsem k Ordovi. Během dvaceti metrů mě začaly pálit dlouho nepoužívané stehenní svaly, dokonce i při orbitální váze. Než jsem se k němu dostal, odemknul zabezpečovací zařízení na plastoocelové bedně a dva boti z ní už vytahovali hologenerátor V–střelnice.

	Tahle služba měla s vojenským poradenstvím společného asi tolik jako žáby s ohňostrojem. Ale generál Cobb naštěstí vydal mně a Ordovi společné rozkazy jako čtvrtému vojenskému poradenskému týmu (detašovaný). Nevyzvedl jsem si ani jsem nevracel žádné vybavení, takže ztracený PUTR oficiálně zůstával neztracený. A já oficiálně nezbankrotoval. Ale daňoví poplatníci zaplatili odvoz čtyř tun zbytečného vybavení do vesmíru. Ord zasalutoval.

	„Toto je jediný prostor na Novém měsíci s atmosférou dost velký, aby zde mohl být rozestavěn simulátor střelby z ručních zbraní. Plukovník Hibble navrhl jeho umístění zde, pane.”

	Jediná věc, kterou má seržant a libovolná máma společného, je fakt, že dokáží dělat šest věcí najednou. Než mě Minimyš odvedla z hotelu k Howardovi a jeho prohlídce, Ord už stačil vyzvednout naše vybavení z clipperu, zkonzulovat jeho umístění s velícím důstojníkem špehounského prstence, najmout roboty, přesunout vybavení, převléknout se z civilního oblečení do nažehlené pracovní uniformy a naleštit si své staromódní boty, až se leskly jako zrcadlo.

	Ord mi podal chipboard a ukázal na ikony na obrazovce.

	„Potvrďte otiskem palce tady, tady a tady, pane.”

	Ord také vyplnil naše vyloďovací formuláře, kupóny na ubytování a stravu, autorizaci pro detašovanou službu a tolik dalších dokumentů, že by se pod jejich vahou mohl potopit Bismarck.

	Otiskl jsem palec na místa, která mi ukázal.

	Simulátor střelby z ručních zbraní zablikal, jak ho roboti začali kalibrovat. Po jeho kalibraci budeme s Ordem vybaveni ke cvičení civilistů s IQ aspoň o trochu větším než bakterie, ve střelbě z jakékoli pěchotní zbraně prodávané za poslední století kdekoli na Zemi.

	Ale proč rozbalovat simulátor? Usmál jsem se pro sebe a přikývnul. Vojáci, kterým zbyla trocha zdravého rozumu, během volna spali, přežírali se nebo navštěvovali domov. Ord se místo toho plazil po střelnici a těstoval starožitné střelné zbraně, které za své renovoval. Tohle považoval za zábavu.

	Obětování několika nedůležitých hodin životnosti simulátoru k utišení Ordových vojenských perverzností mě netrápilo. Pochválil bych jakéhokoli jiného vojáka, který by byl tak oddaný svému řemeslu. Ale příležitostí k rýpnutí si do Orda, kvůli čemukoli, bylo od chvíle, kdy mě poprvé seřval v základním výcviku, tak strašně málo…

	Podíval jsem se stranou, aby neviděl můj úsměv.

	„Budeme nabízet vesmírným turistům střelbu na terče, hlavní seržante?”

	„Zatímco jste byl v nemocnici, pane, propásnul jste svou každoroční kvalifikaci se střelnými zbraněmi. Normy pro kvalifikaci umožňují využít virtuální střelnici. Ale termín máte dnes v noci, do půlnoci. Nemyslím, že by vás test nějak zatěžoval při plnění této… důležité mise.”

	„Och.”

	No, jednou snad načapám Orda při nějakém průseru. Ale jeho poslední poznámka mě překvapila. Nikdy se snad víc neblížil tomu, že by nadával na vydané rozkazy.

	„Přemýšlíte, jak to, že si my dva hrajeme na turisty, pomůže Spojeným státům, hlavní seržante?” Pokrčil rameny.

	„Generál Cobb má vždy nějaké důvody, pane.”

	„Jistě. Taky si myslím, že to stojí za houby. Plukovník Hibble mi právě řekl, o co ve skutečnosti jde. Armáda sem unesla šestnáctiletého syna komodora Metzgera.”

	Vzhlédl jsem nahoru k dvacet metrů vzdálenému stropu ze slimáckého kovu.

	„Špehouni si myslí, že je Jude jediný člověk, který by mohl tuhle příšernost zapnout.”

	Ord pozvednul prošedivělé obočí.

	„Mezihvězdné cestování by byla pořádná výhra. Pokud jablko nepadá daleko od stromu…”

	„V současné době se jablko chová jako náctiletý pitomec první den v základním výcviku. Jeho kmotr mu to má teoreticky rozmluvit.”

	Ord si kleknul vedle další plastoocelové bedny, otiskem prstů ji odemknul a vytáhnul útočnou pušku. Při tom se zamračil a přikývnul.

	„Souhlasil jsem s generálem Cobbem, že by vám toto přiřazení mohlo poskytnout dost času dospět.”

	Odfrknul jsem si. Vedle Pentagonu vypadalo byzantské politikaření jako dětská hra. Nejen že mi tohle upekli za zády Cobb s Hibblem, Ord v tom spiknutí jel taky.

	„Takže si taky myslíte, že jsem mizerný důstojník?”

	Ord se soustředil na pušku. Byl to prastarý Kalašnikov AK–47, ale tak důkladně opatlaný konzervačním prostředkem Cosmoline, že jsem ho skoro nepoznal.

	„Pane, válka znamená, že lidé umírají, dokud někdo nevyhraje. Jakmile nás do toho země pošle, jediná cesta zpátky domů je vyhrát. Velitel příliš soustředěný na zachraňování svých vojáků, a ne na misi, nevyhrává. Nakonec porážka zabije více vojáků, než jich zachrání soucit.”

	„Jsem příliš měkký?”

	„Jste člověk. A mladý.”

	„A když zkroutím kmotřenci ruku za záda a donutím ho dělat, co se po něm chce, tak zestárnu?”

	Ord mi jednou rukou podal slizkou AK–47 a druhou laserový simulační adaptér a čistící výbavu.

	„Všechno pěkně popořadě, pane.”

	„To se mám kvalifikovat s tímhle?”

	Zíral jsem na něj. Rok předtím, než jsme vyrazili do Tibetu, jsem si udělal každoroční kvalifikaci na střelnici ve sklepě Pentagonu. Pracovník střelnice mi pomohl do rukavic a podal mi sluchátka, pak mi podal zaměřenou, dokonale vyčištěnou M–40. Vysypal jsem pár výstřelů. Vrátil jsem pušku a dostal jsem kafe a vyplněný kvalifikační formulář. Zpátky do generálského křesla jsem se vrátil dvacet minut poté, co jsem odešel.

	Ord se usmál. Když se na mě takhle usmál naposledy, čistil jsem pak latríny kasáren kartáčkem na zuby.

	„Někdy se můžeme naučit věci tím nejjednodušším způsobem, pane generále.”

	Byli jsme dvoučlenná vojenská jednotka, takže Ord byl můj soudce i porota pro polní testování, stejně jako já bych byl jeho. Pokud by mi neudělil kvalifikaci s ručními zbraněmi, čekal by mě šestitýdenní obnovovací kurz. I když jsem nosil hvězdičky, a on jen proužky.

	Povzdychnul jsem si, pak jsem popadl bouchačku obalenou slizem a začal ji čistit.

	Povstalci na celém světě stále dávají přednost sto let starému Avtomatu Kalašnikova, vzor 1947. Je to nepřesná zbraň, i s optikou z roku 2050, ale levnější než kamení a nezasekne se, ani když ji protáhnete jačím hnojem. A lidské maso ničí stejně dobře jako M–40. Akáčko je ale dřevo a ocel, takže váží víc než dvě moderní pušky dohromady.

	Ord mě donutil, abych se plazil mezi stanicemi jako zelenáč. Pořád jsem střílel jako expert, i s tou prastarou bambitkou.

	Ležel jsem na podlaze a sípavě oddechoval, zatímco si Ord prohlížel obrazovku s výsledky.

	„Ještě pár sad a mělo by to stačit, pane.”

	„Co? Dostal jsem sedmdesát šest z osmdesáti!”

	„Už jsem pana generála viděl nastřílet sedmdesát osm.”

	O dvě hodiny plazení se po slimáckém kovu později mě kolena a lokty pálily a vypadaly jako neupečená pizza. Ale nastřílel jsem sedmdesát devět.

	Ord mě odměnil tím, že mi nahrál doporučené fyzické rehabilitační cvičení poslané z Bethesdy. Praštil jsem do čtečky.

	„To není rehabilitace! To je sadismus!”

	Ord znovu zamknul bednu a přejel pohledem má předloktí, tenká jako špagety.

	„Jak říkáte, pane. Chtěl by pan generál, abych se k němu přidal při předepsaném ranním běhu?”

	„Ne” byla nepřijatelná odpověď. „Dobře.”

	Přetočil jsem se na bok, abych se mohl postavit bez použití kolen, a pak jsem se odpotácel k východu.

	„Půjdu si dát sprchu, seržante.”

	A pak jsem měl v plánu navštívit jedinou osobu na palubě tohohle gigantického běhacího kola pro křečky, která trpěla sebelítostí více než já.

	 


OSM

	Našel jsem ho, jak dělá salta ve vzdušném bazénu.

	Jakmile se lidé vynadívají na Zemi, mohou ve vesmíru dělat jen jedinou další věc, která se nedá dělat dole na planetě.

	Nový měsíc přitlačuje lidi k palubám odstředivou silou simulující gravitaci, takže v devadesáti procentech objemu stanice tvořené vnějšími prstenci si turisté zalítat nemohou.

	Technické specifikace Nového měsíce popisují vzdušný bazén jako záložní rezervoár atmosféry s čistě praktickým využitím. Ale poletující usmívající se modelky v holoreklamách rozhodně prodávají spousty letenek.

	Dóm vzdušného bazénu, zavěšený pod dutou transportní rourou vedoucí z hotelového prstence k centru stanice, je rozsáhlejší a vyšší než pozemský hokejový stadion.

	A je v něm více zábavy. V naprostém středu Nového měsíce neváží nikdo nic. Dokonce i na otáčejícím se okraji bazénu váží člověk tak pět kilo. Pak stačí dát průměrnému pitomci ploutve na paže a nohy, helmu a bezpečnostní školení, a už se může prohánět bazénem jako orel. No, nebo aspoň jako krocan.

	Přitáhnul jsem si popruh půjčené helmy. Nad hlavou se mi hihňaly manželky boháčů. Ve značkovém synlonu, který jejich celkovou váhu zvedal maximálně o pár gramů. Není se čemu divit, že tady šestnáctiletý kluk trávil dlouhé hodiny.

	Nad pokladnou půjčovny se plácala stovka nováčků v helmách. Nad nimi se vznášelo na dva tucty zkušenějších letců, sotva používajících speciálně pomalované ploutve.

	A nad nimi všemi létal Jude a přeskakoval z pozice na pozici. V každém pohybu a saltu bylo jasně vidět dědictví po atletickém otci.

	Zadíval se dolů, všiml si mě a zamával, ať vyletím za ním nahoru.

	Zavrtěl jsem hlavou a křiknul na něj: „Doktoři mi to zakázali.”

	Byla to lež jenom napůl. Opravdu se mi nechtělo vyskočit třicet metrů do vzduchu a narazit bolavým kolenem nebo loktem do ploutve některého turisty. A z výšek jsem měl strach, i když jsem nebyl celý křehký a rozbolavělý.

	„Srágoro!” zašklebil se na mě, pak máchnul ručními ploutvemi, na kterých byl airbrushem nastříkaný vzor lebek a zkřížených hnátů. Pak se vrhl do vzdálenosti šedesáti metrů jako útočící sokol. V poslední nanosekundě trochu pohnul ploutví a proletěl soukromou výukovou skupinou. Jude se nikoho nedotkl, ale přesto jedna žena vykřikla. A pak můj kmotřenec přistál vedle mě.

	Instruktor skupiny si Juda vztekle přeměřil a namířil na něj ukazováčkem: „Ještě jednou! Ještě jednou a vypadneš odsud, Metzgere!”

	Jude ukázal instruktorovi jiný prst.

	„Pamrd.”

	Pak se otočil ke mně a ušklíbl se.

	„Měl jsi vidět sráče, který jsem vystrašil včera. Ten tupec je jak máma: ‚Jude! Jak to mluvíš?! Jude! Jak to mluvíš!‘“

	„Máma říkala, že jsi minulý měsíc někoho sundal.” „Totální pamrd. Byl ve špatný vrstvě.”

	Ve skutečnosti si kvůli neopatrnosti mého kmotřence zlomil starý muž ruku. Jude nebyl ze stanice vyhozen jen díky opakovaným intervencím Howardova právního důstojníka. Začínal jsem chápat Minimyščiny rodičovské problémy.

	Bouchli jsme se vzájemně pěstmi do kloubů. Neviděl jsem Juda tři roky, ale šestnáctiletí rádoby drsňáci se nenechají objímat.

	„Přinesl jsem pravou slaninu,” řekl jsem mu. Když jsem ji za těžké peníze kupoval, netušil jsem, že hotelové švédské stoly nabízejí slaninu z pravých prasat ve stejně velkém množství jako slaninu falešnou. Před lety smažení přetěžovalo klimatizační systém lodě, takže byla ve vesmíru pečená slanina vzácná delikatesa. Dnes stačí zaplatit klimatický odpustek, potvrdit, že jste přidali potravinové doplňky pro pobyt v nulové gravitaci, a můžete si smažit, co chcete. Kam ten vesmír spěje?

	„Máma bude nadšená.”

	Minimyš nepraktikovala islám už od války se Slimáky. Jaký bůh by nechal velké slimáky zmasakrovat šedesát milionů lidí? Ale návyků z dětství se jen tak nezbavíte.

	Ukázal jsem na obrázek na Judově helmě. Zobrazoval heterosexuální pár, až na létací ploutve nahý, předvádějící klinicky přesnou a detailní sexuální polohu.

	„Z té helmy je taky nadšená?”

	Šťouchnul do helmy a ušklíbl se.

	„Prej je nechutná.”

	V Judově věku bychom s jeho otcem z té helmy byli nadšení, ale to jsem kmotřenci nehodlal říct.

	Pod helmou Judovi rostly blonďaté vlasy zděděné po otci. Ale u Juda přerostly do afra ve stylu minulého století, s jemnými kotletami. A ty si nabarvil zeleně, stejně jako zbytek obličeje.

	Než jsem vstoupil do armády, když jsem byl v Judově věku, holil jsem si hlavu a nechal jsem si laserem nakreslit na nehty lebky. Ale to nemělo smysl řešit.

	„Vypadáš jako brokolice.” „Vypadám cool. Se koukni na časáky.” Povzdychl jsem si.

	„Proč šestnáctiletí napodobují každého jiného šestnáctiletého v okruhu tisíce kilometrů, a říkají tomu individualita?”

	Jude mávnul rukou a ukázal na turisty středního věku, hromadící se u výstupu.

	„Jasone, rozhlídni se. Já jsem jedinej zatracenej šestnáctiletej v okruhu čtyřiceti tisíc kilometrů.”

	Vrátil jsem ploutve pracovníkovi půjčovny, zatímco si Jude schovával své do skřínky.

	„Fajn, máš pravdu. Stojí to za houby. Chceš se vrátit na planetu? Tak udělej, co po tobě chce Howard.”

	„Hibble? Dej mi jedinej důvod, proč bych měl poslouchat toho vyšeptalýho nikotinovýho závisláka. Ten dokonce ani nikdy neslyšel o Vzteklým smrkanci.”

	Připadlo mi, že to je skvělý důvod. Ale místo toho jsem řekl: „Plukovník Hibble sloužil s tvým otcem.”

	Jude si odfrknul.

	„Vyšeptalej ksicht? To je špehoun. Táta byl pilot.”

	„Kdyby Howard nebojoval se Slimáky na povrchu, dokud o jednoho z nich nerozlámal pušku, nemohl by tvůj otec zachránit svět.”

	Jude si odfrknul znovu, hlasitěji.

	„Houby, Jasone.”

	„Byl jsem tam.”

	Mlčky jsme čekali ve vyprázdněné lobby na další dopravu. Skrze průzory nás ozařoval Měsíc, stříbro na pozadí černi poprášené hvězdami.

	Nelhal jsem. Ve skutečnosti jsem říkal pravdu tak opravdovou, až mi při té vzpomínce vyhrkly slzy. Howard nebyl o nic víc hrdina než já. Ale když jde do tuhého, vojáci nebojují, aby zachránili svět. Bojují za ostatní vojáky.

	Jude zíral do vesmíru a pohrával si s prstenem. Minimyš mu ho nechala udělat z Metzgerova leteckého kříže za zásluhy, uděleno in memoriam.

	Jude si odkašlal.

	„Máma říkala, že miloval lítání. Ne tohle blbnutí ve vzdušným bazénu. Opravdový lítání.” Přikývnul jsem.

	„Už od doby, kdy začal chodit. Nezabilo by tě, kdyby sis to zkusil taky.”

	Jude zamrkal na Měsíc.

	Pak se ušklíbnul a bouchnul mě do ruky.

	„Pokud jo, tak máma naprosto brutálně zabije tebe.”

	 


DEVĚT

	O dva dny později ležel Jude v amfiteátru špehounského prstence šest metrů pod Howardem, Minimyší a mnou, v maketě kontrolní komnaty firewitch. Maketa byla velmi přesná, nechyběla gigantická muchomůrka, kabely a bubliny plné zírajících povídajících si techniků.

	Howard se předklonil a opřel se o zábradlí, lemující testovací komnatu. Pokusil se nasát lízátko, které měl místo cigarety.

	„Životu trvalo tři miliardy let, než dokázal opustit Zemi. Sotva o století později stojíme připraveni učinit první krok k opuštění Sluneční soustavy.”

	Minimyš se zamračila.

	„Stejně to trvá moc dlouho. Jude už přišel o fotbalovou sezónu. Přijímačky na vysokou jsou příští měsíc.”

	„Zítra to zkusíme naostro,” prohlásil Howard. „Lehne si do opravdového křesla. Firewitch nastartuje. Nasbíráme údaje. Pak to vypneme. S Judem budete moct odletět odpoledním clipperem.”

	„A co pak?”

	„Pak budeme analyzovat data. Nahradíme pevnou spojku, kterou sem chodíme, pohyblivou přípojkou, kterou bude možné odpojit od Nového měsíce, takže se bude firewitch moci pohybovat. To všechno zabere dva roky.

	Pak, a pouze pak, pokud ho budeme ještě potřebovat, sem přiletí Jude. To možná zkusíme s firewitch opravdu pohnout, o metr dva. První dětské krůčky.”

	Minimyš byla příliš napjatá. Šťouchnul jsem do ní. „No tak! Vždyť je to jen raketová věda!”

	„Ve skutečnosti s tím nemají rakety nic společného,” opravil mě Howard. „Reakční pohon je příliš pomalý, než aby nás dokázal dostat ke hvězdám.”

	Zamával jsem rukou.

	„To už jsi mi říkal. Potřebujeme antihmotový pohon.”

	„Ne. Antihmotový pohon je jen další reakční pohonný systém. Smícháš antihmotu s hmotou. Výslednou explozi necháš vyfouknout tryskou.”

	„Říkal jsi, že cavorit je antihmota.”

	„Ne. Říkal jsem, že cavorit není hmota. Ne tak, jak hmotu známe my, hmotu existující ve čtyřech časoprostorových rozměrech definujících tento vesmír.”

	„Och.”

	Opřel jsem se o zábradlí. Fyzická cvičení s Ordem mě oživila natolik, že jsem mohl riskovat další rundu provokování Hibbla.

	„Tak co teda je cavorit?”

	„Odlomený kousek něčeho zpoza konce vesmíru. Je to zjevné.”

	„Proč je to zjevné?”

	„Protože to konzumuje cokoli, s čím to má v tomto vesmíru kontakt. Především gravitaci.”

	„Howarde, za koncem vesmíru přece nic být nemůže.” „Ne. Nemůže tam nebýt nic.” Minimyš obrátila oči v sloup.

	Pod námi se ozvala znělka hodinové přestávky. Technici se postavili a začali se protahovat.

	Zvedli kontrolní jho, které drželo Juda v maketě. Posadil se, zavrtěl na mě hlavou, pak si setřel z čela pot.

	„Jasone, úplně se změnil,” řekl Howard.

	Nakonec jsem se s Judem několikrát proletěl vzdušným bazénem. Vyděsilo mě to pomalu k smrti, ale bylo to dobré fyzické cvičení a pomáhalo mi s mým strachem z výšek. Já Judovi pomáhal zase s domácími úkoly, aspoň s těmi, ve kterých nebyla matika, a pak jsme společně chodili na holo. Aniž by Judovi někdo něco říkal, ostříhal si vlasy na pilotního ježka a umyl z nich zelenou barvu. Když mluvil, používal jen minimum nadávek a už několik dní neslyšel od své matky: „Jude, jak to mluvíš!”

	A co bylo důležitější, pravidelně chodil „do práce”, která spočívala v tom, že na něj špehouni přilepovali elektrody a pak do něj šťouchali a strkali.

	„Je to pořád ten samý kluk,” řekl jsem. „Chce jít domů. Dole jsou holky v jeho věku. Pamatuješ si na holky, Howarde?”

	„Přesto za to může tvůj vliv.”

	„Já chci taky domů.”

	Znělka ohlásila konec přestávky a Howardovi posluhovači Juda připevnili zpět na jeho místo. V dnešním cyklu zbývaly ještě čtyři hodiny.

	Minimyš odstoupila od zábradlí a založila si ruce.

	„Takže zítra odlétáme. Co děláš dnes v noci?”

	Usmál jsem se a upřel pohled na podlahu.

	„Myslel jsem, že navštívím Památník. Nevím. Je těžké zvládnout to?”

	„Nemám tušení,” odpověděla a taky sklopila pohled.

	„Byla jsi tady pět měsíců.”

	„Tak je to asi těžké.”

	„Je čas. Pro nás oba. Půjdeme tam společně. Už jsme dokázali obtížnější věci.”

	Minimyš vzhlédla a přikývla. Oči se jí třpytily.

	Ganymedský památník vidělo jen málo pozemšťanů.

	Ale ono taky jen pár pozemšťanů vidělo deset tisíc mužů a žen, kteří bojovali na Ganymedu. Cvičili jsme a odletěli potají. Byli jsme pryč šest let. Bitva skončila dřív, než se většina Země dozvěděla o jejím začátku. Přežilo a vrátilo se nás na další lodi jen sedm set.

	Dělaly se přehlídky, ale nevítali nás žádní blízcí ani za nás netruchlili. Dobrovolníci z Ganymedské expediční byli vybíráni mezi sirotky, kteří o rodiny přišli kvůli Slimákům.

	Památník sousedí s hotelem. Prohlídky končí v poledne. Ale veteráni ho mohou v tichosti navštěvovat kdykoli.

	Je to jen dutý mramorový válec, ne o moc větší než špatně osvětlená stodola. Dost velký, aby bylo možné do jeho stěn vyrýt devět tisíc tři sta jmen. Průzračné okno na konci válce shlíží na firewitch a do vesmíru.

	Náš dech se v komnatě rozléhal.

	Minimyšce se chvěly rty, ale pak přistoupila ke zdi a dotkla se prvního jména.

	„Abazan. Letec druhé třídy. Moc lidí z posádky jsem neznala.”

	Oba jsme znali dva. Dotkl jsem se písmen.

	„Hartová, Priscilla O., kapitán, UNSF, medaile cti, záslužný letecký kříž, obojí in memoriam.”

	Pú Hartová šla Minimyšce za svědkyni, když si Minimyška brala Metzgera. Minimyš nikdy neměla příležitost tuto službičku oplatit mně a Pú.

	Minimyš se otočila a rozvzlykala se.

	„Nemůžu.”

	Dotknul jsem se Metzgerova jména za ni.

	Přitiskla si obličej na můj hrudník. Plakali jsme společně.

	Nevím, jak dlouho.

	Otřel jsem jí slzy svým límcem.

	„Pojďme ke mně do kabiny. Je tam starý kamarád, který tě možná rozveselí.”

	Moje kabina odpovídala generálské hodnosti, takže jsem měl místnost s vysouvacím sprchovacím koutem, sklápěcím kavalcem a stolem. A robotického švába, visícího ze stropu.

	Otevřel jsem průchod a zašeptal: „Společnost, Jeebe.”

	Jeeb nebyl součástí vybavení. Jeho vlastnický čip patřil mně. Byl to zastaralý taktický pozorovací transportér, zakoupený z armádního výprodeje.

	Jeeb byl kdysi přímo spojen s mozkem člověka, jemuž patřilo jedno z jmen na zdi Památníku. Ari Klein, SP6, UNSF, medaile cti, in memoriam. Ari byl wrangler. Ale co je důležitější, byl to můj přítel.

	Koupil jsem Jeeba jako šrot. Pokud wrangler zemře, nechá se jeho TOT zničit, je strašně náročné a drahé převést ho na někoho jiného. Takže jsem vlastně adoptoval sirotka.

	„Jeebe!” vypískla Minimyš.

	Jeeb se jí vrhl do náručí jako samohybný fotbalový míč. Pokud by teda míč měl šest nohou. TOT série J měly ještě optiku ve tvaru očí a byly pokryté kožešinou absorbující rádiové záření. Na rozdíl od malých štěňat ale TOT lidi děsí, protože připomínají šváby velké jako menší krocan. Nicméně v porovnání s chladnými moderními taktikály byl Jeeb jako malý plyšový medvídek.

	Jeeb složil křídla, pak se zády vrhl na mou postel a rozhodil svých šest nohou do stran. Minimyška ho poškrábala na bříšku, až mu začala bzučet diagnostika.

	Tak to aspoň vypadalo. Je pravda, že i starý TOT, jako je Jeeb, má více kognitivity než mozek vylepšeného australského ovčáka. Ale roboti byli jen mrtvé stoje, nic víc.

	Tvrzení, že TOT získává od wranglera osobnost, jsou jen fámy. Aspoň Jeebovy manuály to tvrdí.

	Minimyš přejela prstem po škrábanci vedoucím přes Jeebova záda a zamračila se.

	„Je starší.”

	Opřel jsem se. Pokud byl Jeeb starý, byl jsem i já.

	„Je starý, ale bojeschopný. Pokud chceš zmapovat bojiště, odposlouchávat tisíc konverzací najednou nebo se přes noc naučit mandarínštinu, je Jeeb pořád TOT připravený jet nonstop.”

	Jeeb se převrátil a začal na Minimyšce žebrat poškrábání na zádech. Jen to tak vypadalo. Série J byla naprogramovaná na otírání si své absorpční kožešiny o jakýkoli vhodný neabrazivní povrch.

	Pohladila ho na škrábanci a uhladila mu kožešinu. Jeeb zapředl.

	„Měla jsem si vzít lekci v mandarínštině včera v noci,” řekla Minimyš. Pozvedl jsem obočí. „Včera v noci? Povídej.”

	Minimyš měla štěstí jen málokdy. Já ještě míň. Naneštěstí já byl z nás dvou ten jediný, kdo se snažil. „To ne. Měla jsem špatný sen. O zítřku.” „Zítra to bude v pohodě.” Zavrtěla hlavou.

	„Možná. Ale po tom si klidně můžou vzít mou penzi. Jude se sem už nevrátí.” „Ale Howard…” „Howard je mazaný idiot.”

	„Howard není neupřímný. Je to chytrý kluk, který má od školky co dělat, aby zapadal.”

	Minimyš se na mě zamračila.

	„A odkdy máš ty takovou schopnost vcítit se?”

	A navíc musím nějak donutit adoptivní sestru k přijetí skutečnosti, že je její muž mrtvý.

	Zaklonil jsem hlavu. Nejspíš od doby, co mi Ord a Nat Cobb zařídili rychlokurz rodinného chování.

	Šťouchnul jsem ji do tváře.

	„Taky tam zítra budu. Nejsem idiot.”

	„Máš své chvilky.”

	Na rozdíl ode mě se Minimyš vcítit uměla. To je ženskou DNA. Ale i když mám občas idiotské chvilky, žádný dějepisec mě nemůže vinit z toho, co se událo.

	 


DESET

	Howard nařídil test naostro za úsvitu. Na geosynchronní orbitě vychází slunce stále jen jednou denně.

	Jediný důvod, proč jsme s Ordem zůstávali na Novém měsíci, byl Jude. Po dnešním ránu Jude odletí. Generál Cobb určitě pošle VPT (D) 4 zahrabat se na nějaké jiné neškodné místo. Pokud ne a já se budu muset postavit průseru v podobě ztraceného PUTRu, budiž. Přikázal jsem Ordovi, ať nám zabukuje let na clipperu.

	Spal jsem dlouho, pak jsem utratil per diem za hotelovou snídani.

	Než jsem se dostal do hangáru uvnitř firewitch, měl už Ord připravenou bandu robotů naložených naším vybavením pro převoz do clipperu. Jeeb, který nikdy nespal, hřadoval na jedné bedně.

	„Vše v pořádku, hlavní seržante?”

	Zasalutoval.

	„Do posledního DPD, pane.” Povzdychl jsem si.

	„Mise bez dehydrovaných potravinových dávek je jako den bez slunečního světla.”

	Ord sledoval zmatek v kontrolní místnosti. Jeho šedé oči trochu rozmrzly.

	„Lehká mise, pravda. Ale jsem docela rád, že jsem se jí účastnil, pane.”

	Pozvedl jsem obočí.

	„A kdo je měkký teď, seržante?”

	Ord pokrčil rameny.

	„Když jsem byl malý kluk, hltal jsem scifi knížky.”

	Obočí mi vyskočilo navrch hlavy. Tak nějak jsem vždy předpokládal, že Ord vyskočil z dělohy v nažehlených maskáčích ve věku čtyřiceti let.

	Pokračoval: „Objevili jsme, že zbytek Sluneční soustavy jsou jen promrzlé kameny. Nemá smysl na ně lítat. Po Ganymedu jsem nečekal, že někdy uvidím lidstvo sahat po hvězdách.”

	Nejde o to, že by lidé ignorovali historické okamžiky. Neuvědomují si, že probíhají právě teď.

	„Vypněte roboty, seržante,” řekl jsem. „Spuštění motoru hvězdné lodě není zrovna velký skok kupředu. Ale pojďme se na to podívat.”

	Ord se na mě dokonce usmál.

	Když jsme se dostali do portálu kontrolní komnaty, dělala tam bezpečáka drobná desátnice vojenské policie, která mě s Minimyší kontrolovala první den. I po šesti týdnech, kdy mě kontrolovala každodenně, si pečlivě prohlížela mou kartu, kterou držela v bílých rukavicích bez poskvrnky. Možná jsem odpovídal profilu čínského agenta. Pak mi podala kartu zpět s kamennou tváří a dokonalým zasalutováním. Holka podle Ordova gusta.

	Za posledních šest týdnů musela Orda kontrolovat stejně často jako mě. Ale když k ní přistoupil, oči se jí rozzářily. Uvědomil jsem si, že je má modré.

	Zakryla si ústa rukavicí a zašeptala: „Přijali mou přihlášku!”

	Ord se na ni zašklebil a pak jí potřásl rukou. „Výborně! Budete to milovat!” Stejně mu zkontrolovala kartu. Když jsme prošli portálem, zeptal jsem se Orda: „O co tam šlo?”

	„Doporučil jsem desátnici na kurz pro výcvikové seržanty, pane.”

	„No teda. A to vypadala tak normálně.”

	Ord se mému vtipu usmál. Dva úsměvy během deseti minut, to zlomil svůj rekord. Možná jsem na téhle misi opravdu vyrostl a dospěl.

	Poplácal jsem se po naježeném, ale zase vysportovaném břiše.

	Den, který tak dobře začal, nemohlo jen tak něco zkazit.

	 


JEDENÁCT

	Všechny řady administrativních bublin uvnitř kontrolní komnaty zářily jako perlové náhrdelníky. Nad každou řadou se vznášeli vedoucí oddělení, projednou všichni sledující Howarda. Dvě stě lidských hrdel mluvících polohlasem vytvářelo zvuk, jaký vydává magnetický vlak jedoucí na volnoběh.

	Klimatizace byla stažená na chlad, ze kterého drkotaly zuby. Postupem dne však dvě stovky lidských těl zahřejí komnatu natolik, že bude připomínat parní lázeň.

	Howard stál v hydraulicky vyzvednutém koši, až připomínal dirigenta orchestru. Někdo mu dokonce vyžehlil uniformu.

	Postavili jsem se s Ordem vedle Minimyši, která si tiskla ruce k tělu a chránila se před chladem. Šťouchnul jsem do ní a zašeptal: „Kde je Jude?”

	Howard ukázal na průchod ve stěně. Nic neřekl, i když měl k límci přicvaknutý mikrofon. Dva lodníci průchod otevřeli.

	Najednou se v komnatě ozývalo jen šeptání klimatizace a Howardův dech, zachycený mikrofonem a zesílený reproduktory.

	Dovnitř vstoupila postava v pilotní kombinéze se jmenovkou Metzger na srdci. Blonďatý, napřímený, s frajerskou houpavou chůzí charakteristickou pro stíhací piloty.

	Poklesla mi čelist.

	„Podobnost je…” začal Ord.

	Minimyš vzlykla.

	Mně se podařilo vzlyknutí spolknout.

	Jude se zastavil u schodů, které vedly na pilotní křeslo, pak zvedl ruce, aby ho mohli technici napojit.

	Howard přikývnul. Jude vylezl po schodech, a když obcházel podstavec, otočil se k nám.

	Mrknul na nás. Ne arogantně, jen s naprostým sebevědomím jako jeho otec.

	O dvacet minut později byl Jude našim zrakům skryt dole v podstavci. Technici slezli z platformy a zmizeli ve stínech.

	„Co teď?” zeptal se Ord.

	Minimyš zašeptala jako matka sledující svého syna při středoškolském zápase: „Přicvakli Juda do křesla, takže firewitch teď cítí přítomnost organického života.

	Jude provede operační sekvenci. Pokud firewitch pozná pilota s dostatečně dobrými reflexy, aby se s ní nenaboural, její systémy by se měly aktivovat. Špehouni všechno zaznamenají. Pak Jude vyleze, loď se vypne a my půjdeme domů.”

	Minimyšin scénář byl dost nudný.

	Zakryl jsem si ústa, abych zamaskoval zívnutí. Nikdo to neřekl nahlas, ale druhá možnost byla mnohem trapnější. Pokud by byl Jude moc pomalý, nestane se vůbec nic. Jude by byl prostě jako další princezna, která hrášek neucítila.

	A Howard by musel vymyslet plán B.

	Mezitím Howard ukázal na řady bublin.

	Horní část muchomůrky zabzučela a otřásla se. Juda obalila stříbrná křídla.

	Dvě stě lidí zatajilo dech.

	Uplynulo třicet vteřin. Lidé se začali nadechovat. Nic se nestalo.

	Po třiceti dalších sekundách bez jakékoli změny začali technici něco mumlat.

	„A do prdele,” zašeptal jsem. Armáda tolerovala Howarda Hibbla jen proto, že jeho instinkty a odhady týkající se Slimáků se nikdy nespletly.

	Ale tentokrát se Howard…

	Komnata potemněla.

	 


DVANÁCT

	Pak v klimatizaci cvaklo a zastavila se. Minimyš se vrhla dopředu do tmy. „Jude?”

	Popadl jsem ji za ruku. „Nechoď…”

	Světla zase naskočila. Ventilátory klimatizace oživly. A pak se zdi rozzářily nejprve purpurově a pak rudě.

	Technici v bublinách zaklonili hlavy. Podlaha se mi pod nohama roztřásla. Minimyš mi sevřela paži.

	Muchomůrka se zkroutila a vyrazila k přídi firewitch. Plošina, ve které byl Jude upoutaný, odstrčila Howardovu plošinu stranou. Howard se otočil ke zdi tvořící příď firewitch.

	Celá přední polokoule zdi komnaty zmizela.

	Pod námi visel dóm vzdušného bazénu jako lízátko na tyčince. Za ním byl černočerný vesmír. A hvězdy.

	„Propáníčka!” rozlehl se komnatou Howardův zesílený šepot.

	„Byly rekordéry aktivní? Zaznamenali jsme to?”

	Uvědomil jsem si, že se držím zábradlí, jako by mi šlo o život. Neustále jsem očekával ničivou dekompresi, která by nás všechny vysála ven do vesmíru dírou, která se objevila v přídi firewitch.

	Ale netahalo za mě nic, jen Minimyščiny prsty.

	Jude probudil cizácké stroje firewitch k životu. Čelní zeď byla stále funkční. Jen se stala pro viditelné světlo průsvitnou.

	Všude kolem nás, podél neprůhledných částí pláště lodě, se šířily blikající modré žíly. Pohyblivá světla přeskakovala po kontrolní komnatě z podlahy na strop, jako bychom se najednou objevili v pradávném disko klubu.

	Někdo zajásal.

	Komnatu zaplavil aplaus, nejdřív nesmělý, ale rychle přešel na hurikán jásotu a tleskání.

	Howard s tváří zabarvenou modrým světlem a vztyčenýma rukama poskakoval ve své kukani, až ji celou roztřásl.

	„No teda,” řekl jsem.

	„No teda,” zašeptal Ord.

	„To udělal můj syn,” prohlásila Minimyš.

	O deset minut později se vše uklidnilo.

	Howard se teď staral o jinou řadu bublin, jeho hlas znovu zaduněl.

	„Zahajte deaktivaci.”

	V protější řadě bublin se technici, jejichž práce už skončila, protahovali, potřásali si rukama a plácali se po zádech.

	Rád bych si vzal Howarda na chvíli stranou, ale ten si bude celý den hrát na kapelníka. Stejně tak Jude. Svého kmotřence uvidím brzy na Zemi. A Howardovi jsem mohl kdykoli zavolat holofonem.

	Podíval jsem se na počítač.

	„Tak to asi zabalíme, hlavní seržante. Probuďte nákladní roboty.”

	Chytil jsem Minimyš za ruku a otočil ji k východu. Všude kolem nás pulzovaly modré světelné žilky.

	„Pojď se s námi rozloučit, Minimyško.”

	Stáli jsme s Ordem a Minimyškou deset metrů od nejbližší řady bublin.

	Slyšel jsem vedoucího řady říct: „Restartovat a zkusit znovu.”

	Odmlka.

	„No tak to udělejte zase.”

	Rozhlédl jsem se a upřel pohled k řídícímu stonku. Paže Howardovy kukaně, jejíž silueta teď byla vidět na pozadí vesmíru a lehce osvícená modrým pulzujícím světlem, byla přesunutá až ke stonku. Howardova kukaň se lehce chvěla a byla prázdná.

	Zespodu jsem neviděl moc z toho, co se dělo na vrcholku muchomůrky, jen trochu šedých Hibblových vlasů.

	„Jasone?”

	Minimyš se ke mně otočila a pak se prudce nadechla. Sakra. Taky si toho všimla.

	Ke schodům u stonku muchomůrky jsem se dostal pěti skoky.

	Minimyš byla jen o krok za mnou a nadávala arabsky. Zachytil jsem slovo „Howard”.

	Z jejího tónu čišelo, že zbytkem by zostudila i naštvaného poháněče velbloudů.

	Vydrápal jsem se na plošinu u pilotního křesla. Naproti mně se Howard skláněl nad Judovým tělem.

	Minimyš se protlačila kolem mne. Když zahlédla Howarda a Juda, vrhla se k synovi.

	„Jude!”

	„Je v pořádku,” řekl Howard. „Není…”

	Minimyš přejela dlaněmi po mém kmotřenci.

	„Bože! Ach bože!”

	„Mami! Zhluboka se nadechni, jo?”

	Minimyš se narovnala. Ruce se jí třásly.

	„Jsi v pořádku?”

	„Pohoda.”

	Jako kulometčice byla Minimyš nejchladnokrevnější a nejklidnější vojanda, jakou jsem znal. Jako matka… no, z apatických reakcí bych ji nikdy obvinit nemohl.

	„Mami, jen jsem tady uvízl.”

	Křeslo, nebo spíš lehátko, vyrobené špehouny sedělo Judovi jako ulité. Pokusil se pokrčit rameny.

	„O nic nejde. Je to jako být zahrabaný v písku na pláži.”

	Zatím. Zamračil jsem se na Howarda. „Nemůže tam ležet věčně. Jak dlouho bude trvat, než ho z toho vytáhnete?” „Pracujeme na tom.”

	Ukázal jsem na pulzující a stále průhledné zdi. „Ale dokud Juda nevytáhnete, pojedou motory na volnoběh?”

	Tři lodníci ve žlutooranžových požárnických Eternadech přitáhli na plošinu bednu s nástroji. Dva byli lodníci druhé třídy, třetí byl technický seržant.

	Jeden z lodníků, a to si nevymýšlím, vytáhl kus mýdla a začal s ním třít místo mezi Judovým ramenem a paží sedačky. Zadíval se dolů na Juda a řekl: „Zkus, jestli to nepovolilo.”

	Můj kmotřenec se stal kosmickým ekvivalentem kočky uvízlé na stromě, včetně místní verze hasičů. Upřel jsem pohled na Howarda.

	„Vsadím se, že tohle se v NASA nikdy nestalo.” Zašklebil se a mávnul rukou. „Improvizace je duší…”

	Komnatou se ozvalo zaburácení. Muchomůrka se otřásla natolik, že to Minimyší hodilo na chlapa, který potíral Juda mýdlem.

	Burácení nabralo obrátky a postupně se změnilo na pištění ohýbaného kovu.

	Dozorčí na podlaze komnaty si přiložil dlaně k ústům a zaječel: „Máme tady změnu pozice!”

	Vytřeštil jsem na Howarda oči.

	„Změna pozice? Ono se to hýbe?”

	Howard zavrtěl hlavou a zamračil se.

	„Nemůže se hýbat. Je připojená ke stanici.”

	Howard si myslel, že se firewitch nemůže pohnout, ale rozhodně se snažila. Rada administrativních bublin sklouzla po podlaze, o něco se zarazila a odletěla jako snowboard po nezvládnuté kolizi se sněhovou muldou. Někdo zaječel.

	Kabely praskaly a jiskry sršely. Konzole se převracely a padaly. Během chvilky se začal nad podlahou komnaty plazit kouř a vzduch nasytil zápach hořící izolace.

	Za Howardem byl skrz opar ve vzduchu a transparentní zeď vidět pomalu se pohybující hotelový prstenec. Nos firewitch měnil směr.

	„Nemůže se hnout?!” chytil jsem Howarda za rameno.

	Howard se otočil.

	„Propaníčka!”

	Zamračil se a pak oběhl plošinu, aby se mohl postavit vedle mě.

	„Jasone, tohle by mohlo být špatné.”

	Minimyš popadla Howarda za límec a zatřásla s ním, až mu z nosu spadly brýle.

	„Mohlo by? Mohlo by?!”

	Odstrčil jsem ji od něj.

	„Nejhorší možnost, Howarde. Rychle.”

	Na podlaze zaduněly kroky, jak technici s řevem běželi k východu. Někdo zakopnul. Kroutící se těla se začala vršit na jednu velkou hromadu.

	Howard si strčil brýle zpátky na nos a pak se zadíval dolů na ten masakr.

	„Nejhorší případ? Firewitch bude táhnout, dokud nedestabilizuje oběžnou dráhu Nového měsíce. Nakonec to spojky nevydrží a povolí. Firewitch se uvolní. Ale Nový měsíc nemá manévrovací schopnosti, nedokáže se sám stabilizovat. Jeho orbita bude degradovat. Nakonec vstoupí do atmosféry a shoří.”

	„Za jak dlouho?”

	Pokrčil rameny.

	„Těžko říct. Záleží na tom, jak daleko a v jakém směru bude Nový měsíc přesunut. Mohlo by to trvat dny nebo týdny. Ale stejně tak by mohl Nový měsíc shořet za pár hodin.”

	Potřásl jsem hlavou.

	„Nemůžeme riskovat životy pěti tisíc lidí. Řekni vedení, ať nařídí evakuovat stanici.” Howard sklopil pohled. Zavřel jsem oči. „Ne. Neříkej mi to.”

	„Mohli by nacpat padesát lidí do clipperu, pokud nebudou brát náklad,” řekl. „Nouzové únikové moduly by mohly nabrat dalších tři sta lidí. Nejhorší případ, který se bral v úvahu při návrhu, bylo selhání jednoho prstence.”

	Zamrkal jsem.

	„Nepotopitelný. Postavili jste další Titanic.” Jude ležel nehybný a bez úsměvu, očima přejížděl mezi mým a Howardovým obličejem. Minimyš sevřela synovo rameno. „Uvolněte ho!”

	Pod námi byla vidět rudá záře východu, ztěžka pronikající kouřem. Místo hromady paží a nohou mlátících do sebe tam teď mašírovala jedna jediná uspořádaná, i když kašlající řada, každý člen řady s rukou na rameni člověka před sebou, a mířila k východu. Něco změnilo paniku na evakuaci.

	„Jedinou řadu! Tak je to lepší!”

	Na jedné straně lidské řady pořvávalo něco měnící rozkazy s rukama založenýma v bok. Ord ukázal na šourající se techniky.

	„Můj strejda Elmo se hejbe rychleji! A to je mrtvej!”

	Rada zrychlila.

	Naproti Ordovi stála drobná vojenská policajtka a udržovala v pořádku svou stranu řady. Ruce v bílých rukavicích se míhaly vzduchem a řídily evakuované jako policista auta na křižovatce. Naneštěstí Ord s policajtkou ty lidi evakuovali na potápějící se loď bez záchranných člunů.

	Otočil jsem se k Howardovi.

	„Existuje i nejlepší možný případ?”

	„Dva možné případy.”

	Ukázal na výstupní rouru.

	„Pokud by roura povolila dřív, Nový měsíc by mohl zůstat na orbitě. Firewitch by… no, nejsem si jistý.”

	„Ale minimálně zachráníme pět tisíc lidí. Případ číslo dvě?”

	Zavrtěl hlavou a sklopil pohled.

	„Není druhý případ.”

	Popadl jsem ho za límec a donutil ho, ať se mi podívá do očí.

	„Zatraceně, říkals, že je!”

	Odkašlal si a pak si povzdychnul.

	„Pokud by firewitch necítila pilota, mohla by se vypnout okamžitě.”

	Ukázal jsem na Juda a tři požárníky. Elektrická pila ječela a bzučela, ale kov držící Juda se odmítal nechat porazit.

	„Cítí pilota.”

	Howard sklopil pohled.

	“Živého pilota.”

	Technický seržant, který nás slyšel, se zarazil. Měl u sebe poboční zbraň.

	Minimyš vytřeštila oči. Jude taky.

	„Máš pravdu,” řekl jsem. „Druhá možnost není.”

	Howard znovu ukázal na výstupní rouru. Kromě Orda, policajtky, hasičů a nás čtyř zůstávalo ve firewitch ještě padesát lidí. Těch padesát se teď plazilo, aby se udrželo pod oblaky kouře.

	„Ale ani první možnost vlastně není,” řekl Howard. „Ta spojka je navržená tak, aby vydržela dlouhé hodiny horšího namáhání, než je tohle. Pokud roura nepraskne během dalších třiceti minut, dostane se Nový měsíc do nenávratně nestabilní situace.”

	Kouř proříznul rudý paprsek. Ord musel vyhrabat ze svého vybavení laserový označovač a nastavit ho, aby ukazoval cestu k východu. Takže se nám to vybavení VPT (D) nakonec přece jen hodilo.

	Kouř zhoustnul. Jude se rozkašlal.

	Pila ještě jednou zaječela a ztichla. Sedřený řetěz rudě zářil porážkou. Ve světlech čelovek hasičů bylo vidět, že je kov křesla sotva poškrábaný.

	Technický seržant kývnul na své dva asistenty a ukázal bradou k laserovému paprsku.

	„Běžte.”

	Lodníci na něj jen zírali.

	„Nemůžete tady udělat ani hovno,” řekl jim. „Ve stanici budou oběti, které bude potřeba ošetřit.”

	„A co vy ostatní, seržo?”

	„Tohle není debata! Zmizte!”

	Otočili se a se sklopenými hlavami slezli z lešení.

	V temnotě praskaly elektrické ohně. My čtyři si klekli k Judovi.

	Kouř se pomalu zvedal výš a olizoval nám kotníky.

	Technický seržant vytáhl z nástrojové bedny respirátor a nasadil ho Judovi, pak podal respirátory i nám ostatním.

	Seržant stiskl něco na boku helmy, za uchem. Pak prohlásil zpoza vizoru Eternadu: „Údržba říká, že se orbitální rychlost snižuje.”

	„Jak moc?” zeptal se Howard.

	„Začneme ztrácet výšku za třicet minut,” odpověděl seržant.

	Howard potřásl hlavou.

	„Až se to stane, už nebude cesty zpět.”

	Po třech minutách čtyři respirátory stále vrčely a my na sebe mlčky zírali.

	Technický seržant si odkašlal.

	„Generále Wandere, jste tady důstojník s nejvyšší hodností. Plukovník Hibble říkal, že by mohl mít Nový měsíc šanci, pokud bychom tu loď dokázali vypnout…”

	Dotkl se pistole.

	Minimyš začala vzlykat. V očích se jí objevily slzy. Jude se marně snažil vyprostit. Roura, za kterou táhla firewitch pět tisíc lidí na smrt, zasténala hlasitěji. Ale nepraskla. Potřásl jsem hlavou a zavrčel. Seržant sklonil hlavu.

	„Pane? Nerozuměl jsem, co jste říkal, pane generále.”

	„Nic,” zalhal jsem. Zopakoval jsem to, co mi říkal plukovník od zásobování v nemocnici v Nové Bethesdě. Peklo velení je, když přikážete své rodině jít na smrt.

	 


TŘINÁCT

	Ukázal jsem na seržantovu helmu. „Máte kontakt s Novým měsícem?” Přikývnul.

	Otočil jsem se k Howardovi.

	„Pokud se roura roztrhne dost brzy, zůstane stanice na oběžné dráze, správně?”

	„Jasone, říkal jsem ti to!” prohlásil Howard. „Neutrhne se dost brzy!”

	„Tak ji urveme my!”

	Otočil jsem se k seržantovi.

	„Nový měsíc má vybavení pro údržbu. Řekněte lidem v prstencích, ať k druhému konci roury dovezou nějaké plasmové řezačky. Jakmile se dostanou všichni evakuovaní pryč, ať uříznou rouru na svém konci.”

	Seržant se zamračil a potřásl hlavou.

	„Sklad těžkého vybavení je v prstenci pro víceúčelové použití.”

	„No tak tam rychle někoho pošlete, seržo.”

	„Pane, jakmile se tohle stalo, tak se všechny natlakované části Nového měsíce uzamkly. Mezi veřejnými prstenci a špehounským nic neprojde.”

	Přikývnul jsem.

	„Jasně. Vzduchotěsné oddělení. Obejděte to.”

	„Ty pojistky nejde obejít,” řekl Howard. „Jasone, uzamykací systém je zašifrovaný, kvůli špionáži. Nic nemůže dovnitř ani ven po další čtyři hodiny. Aby se zabránilo ztrátě technologie.”

	Vztekle jsem zasyčel a sevřel pěsti. I když jsem věděl, proč se Howard a ostatní špioni chovají paranoidně, stejně jsem to neměl rád.

	Minimyš sykla: „Kdybych si přinesla bouchačku, odstřelila bych tě, Howarde!”

	Povzdychl jsem si. Pěšák se bez zbraně cítí nahý i roky poté, co s vojnou skončí. Pak mi to došlo.

	„Minimyško, co jsi to řekla?”

	„Říkala jsem, že bych toho mrzáka odpráskla vlastní zasranou…”

	Jude našpulil překvapeně rty.

	„Mami! Jak to mluvíš!”

	„Předtím,” řekl jsem jí.

	„Kdybych si přinesla bouchačku…”

	Skočil jsem na schodiště a sjel dolů po zábradlí jako po skluzavce. Praštil jsem sebou o podlahu.

	Vyškrábal jsem se na kolena a začal se belhat kouřem.

	Měl jsem pocit, jako bych přeplazil Saharu, než jsem narazil na první bednu s vybavením. Zavolal jsem na nákladního robota, který ji držel. Robotovy přední manipulátory zabzučely. Robot odtrhnul vrchol bedny stejně snadno, jako si dítě dokáže otevřít plastovku koly.

	Začal jsem se hrabat v obsahu. Zastaralá rádia s vymazanými sériovými čísly.

	„Zatraceně!”

	Mého ramene se dotkla něčí ruka. Vyskočil jsem. „Pane?”

	„Hlavní seržante! Potřebujeme…”

	„Trhaviny jsou v bedně šestnáct, pane.”

	Ord zavolal na jiného robota a ten vykládal bedny, dokud nenašel číslo šestnáct se žlutým nápisem POZOR: VÝBUŠNINY.

	Nemělo smysl ptát se Orda, jak sám přišel na nápad urvat tu zatracenou rouru. Každý poddůstojník dokáže číst myšlenky svého důstojníka.

	Vrhl jsem se k bedně šestnáct a vytahoval jsem první balíček semtexu, i když robot ještě nestačil odtrhnout víko celé.

	„Máme jen dvacet minut,” řekl jsem Ordovi. „Nevím, jestli dokážeme společně zvládnout tolik náloží…”

	„Přeneste zodpovědnost, pane.”

	Zavolal hlasovým příkazem dva další roboty. Probrali se a začali rozmotávat odpalovací drát.

	Skrze rudě zabarvený kouř se k nám připotácely tři další lidské postavy. Minimyš, technický seržant a Ordova policajtka.

	„Howard? Jude?” zeptal jsem se Minimyšky.

	Škubla hlavou k muchomůrce.

	„Howard pořád pracuje na Judovi. Pochopil, o co ti jde. Dokážu připevňovat nálože rychleji, než jsi to kdy uměl ty.”

	Ha.

	Přes nářek natahované se roury zařval Ord na policajtku: „Stav?”

	„Poslední jsou na cestě rourou, hlavní seržante.” Ukázala rukou na nás a pak k Howardovi a Judovi.

	„Už je tady jenom nás sedm,” vykřikla.

	Pokud by se nám podařilo oddělit firewitch včas, bylo by v bezpečí jak dvě stě evakuovaných, tak kdokoli další, kdo by to stihl rourou do hlavní struktury Nového měsíce. Ti, kteří by zůstali tady, by měli problémy.

	Čtyři roboti šplhali jako pavouci po zdech komnaty a rozmisťovali trhaviny, které na tomto konci čistě uvolní rouru od firewitch. Pátý robot rozmotával detonační drát.

	„Nás sedm,” zopakoval jsem. „To je o tři lidi víc, než potřebujeme na ovládání robotů.”

	Ukázal jsem na desátnici, seržanta a Minimyš.

	„Vy tři, mazejte rourou pryč.”

	Nikdo se nepohnul.

	Vztekle jsem sežehnul pohledem seržanta, jako bych byl opravdový generálmajor. „Tohle není debata, seržante.”

	Narovnal se a zasalutoval. Ale podle výrazu na zpoceném obličeji viditelném přes průzor přilby nebyl rád, že tuhle zábavu opouští. Stejně tak Ordova policajtka. Ale oba udělali čelem vzad a přikrčení se rozběhli cestou značenou laserem.

	Minimyš se postavila a založila si ruce.

	„Jdi do hajzlu. Jsem civilistka.”

	„Nepotřebujeme tě tady.”

	„Můj syn mě potřebuje. Neopustím ho. Neopustím tebe. Dokonce neopustím ani toho zatraceného Howarda.”

	Ord si kleknul k ovladači detonátoru a podíval se na náramkový počítač.

	„Pane, hodila by se mi tady vaše pomoc.”

	Otřel jsem si bradu, abych se mohl dostat k mikrofonu v uniformě a vydat robotovi rozkaz, aniž by si toho Minimyš všimla. Poté co jsem došeptal, řekl jsem nahlas: „Minimyško, říkala jsi, že prací generála je vést lidi.”

	„A je matčinou prací neopouštět syna.”

	Robot, kterému jsem vydal rozkaz, se k ní zezadu připlazil po čtyřech nohách. Dva přední manipulátory se rozložily. Vypadal jako pavouk lovící mouchu.

	„Je to můj kmotřenec, Minimyško. Postarám se o něj.”

	Ukázala na mě.

	„My. My se o něj postaráme.”

	„Promiň,” řekl jsem.

	Minimyš přivřela podezřívavě oči.

	„Cože?”

	Robot ji popadnul kolem pasu manipulátory natolik jemnými, že mohl bezpečně hýbat s porcelánem z dynastie Ming, ale tak silnými, že by uzvedl taxík.

	Minimyš zaječela, zaškubala za manipulátory a pak se na mě s vyvalenýma očima podívala.

	„Ty! Ať mě pustí!”

	Zavrtěl jsem hlavou.

	Robot ji zvedl z podlahy, přestože ječela a kopala, až se kolem ní začal kouř převalovat sem a tam. Robot se otočil a rozběhl se jako krab k východu. Připomínal King Konga nesoucího si nevěstu, která ho marně mlátí pěstičkami do hrudě.

	„Jasone, ty kreténe!”

	„Přivedu ti ho zpátky!” zavolal jsem za ní. „Přísahám!” Pak jsem si kleknul vedle Orda a připevňoval dráty k starým mosazným šroubům detonátoru. „Dobrá práce, pane,” řekl seržant. „Uvidíme za dvacet minut,” odpověděl jsem. „Pět.”

	Mého ramene se dotkla hubená ruka. Vzhlédnul jsem. „Howarde? Dostal jsi Juda…” Howard potřásl hlavou.

	„Je pořád uvězněný. Prozatím je v pohodě. Jasone, firewitch táhne silněji. Nemáme dvacet minut. Máme pět.”

	„Nemůžeme mít pět. Deset minut trvá proběhnout rourou do špehounského prstence.”

	Podíval jsem se na Orda.

	Zvednul detonátor.

	„Je to připojené. Můžeme to odpálit.” Vyrval jsem krabici Ordovi z rukou. Byl to obyčejný generátor, u kterého jste ruční pákou otáčeli, dokud neudělal dost elektrické energie, aby s ní mohl po stisku tlačítka odpálit roznětky na druhé straně drátu. Starý, ale spolehlivý. Jako Ord.

	Rozběhl jsem se k ústí roury a za běhu jsem točil klikou.

	Vzduch roury byl jen málo zasažený kouřem, alespoň v porovnání s kouřovou clonou uvnitř firewitch. Skrze opar, tak daleko, že skoro nebyli vidět, jsem rozpoznal poslední evakuované, prolézající průchodem z roury do relativního bezpečí špehounského prstence.

	Dvě stě evakuovaných, tři zbývají.

	V půli cesty rourou utíkali technický seržant a vojenská policajtka.

	Kousek za nimi se plazil robot nesoucí Minimyš. Vypnul jsem hlasovým příkazem omezovač rychlosti, takže už je skoro dohnal. Zachytil se stěny roury a přelezl na strop. S ječící a kopající Minimyší předběhl robot lidské běžce a mihl se kolem nich rychleji než šváb utíkající před paprskem baterky.

	Ord a Howard doběhli ke mně. Howard ztěžka oddechoval.

	„Teď.”

	Dal jsem prst na spoušť detonátoru. Oči jsem měl upřené na tři postavy pohybující se rourou.

	„Ještě máme tři běžce.”

	Howard se zamračil.

	„Dvě minuty. Možná méně.”

	Ord popadl Howarda i mě za opasky a odtáhnul nás deset metrů od ústí roury, dovnitř firewitch.

	Kolem nás odpočívali nákladní roboti se složenými manipulátory, jejich práce skončila. Z náloží v podlaze a stropu vedla síť staromódního detonačního drátu do detonátoru, který jsem svíral v náručí.

	Howard upřel pohled na nálože.

	„Až tohle bouchne, uzamknou dekompresní senzory poklop během půl sekundy.”

	Polknul jsem. To by sakra měly. Až nálože bouchnou, vyfoukne výstupní roura vzduch do vesmíru jako propíchnutý balón. Všechno uvnitř roury, jako třeba my, bude odesláno na výlet.

	Viděl jsem lidské bytosti, které zažily explozivní dekompresi. Několikrát jsem se málem stal jednou z nich. Patnáct sekund řevu je sakra málo, aby si člověk přehrál celý svůj život.

	Ord mi podal synlonový popruh.

	„Kolem pasu, pane. Pak do úvazu na podlaze.”

	„Cože?”

	„Za chvíli tady bude celkem větrno, pane.” Robot nesoucí Minimyš zpomalil, protože už se přiblížil k východu z roury.

	„Teď, Jasone,” řekl Howard. Zavrtěl jsem hlavou. „Ještě pár vteřin.”

	Minimyšin robot prolezl poklopem, jednu tlapu po druhé, a společně s Minimyší zmizel uvnitř. Howard mě chytil za rameno. „Teď! Už teď je pozdě!” Srdce mi divoce bušilo.

	Ordova malá policajtka a technický seržant utíkali o život. Stále jim chybělo sto metrů do bezpečí.

	Ukázal jsem na ně a zavrtěl hlavou.

	„Jsou tam dvě lidské bytosti, Howarde.”

	„Proboha, Jasone!” zavolal Howard.

	„Dva proti pěti tisícům, pane.”

	Ord položil dlaň na mou a zatlačil, až můj palec stiskl spoušť.

	Rotor zavrčel a zavibroval mi v ruce.

	 


ČTRNÁCT

	Bum. Bum. Bum.

	Zavřel jsem oči, abych si ochránil zrak před jasnými záblesky výbuchů tří proti sobě umístěných párů náloží.

	Otevřel jsem oči a východová roura tam stále byla, stále sebou škubající jako vzteklý hroznýš, stále v jednom kuse.

	Pak kov zaúpěl.

	Na levé straně roury se objevila trhlina, doprovázela to exploze, oproti které byly výbuchy náloží jako zapraskání popcornu.

	Kolem vstupu se objevil černý kruh nicoty a rudý zakouřený vzduch se s řevem vydal do vesmíru. Do zad mi udeřil vítr a hodil mnou k prázdnému vesmíru. Těsnící systém se začal stahovat kolem ústí roury.

	Klouzal jsem po břiše k příliš pomalu se uzavírajícímu průchodu. Svíral jsem provaz, který jsem neprotáhnul úvazem.

	„Do prdele. Do prdele.”

	Kus přede mnou letěly šroubováky, obaly od svačiny, použité kapesníky a prach přímo do vakua. Skrze úzký otvor v průchodu jsem viděl technického seržanta a policajtku, letící zpět k nám, jak je proud vzduchu hnal k otvoru.

	Vzduch proudící z firewitch se mnou praštil o spodní segment průchodu, pak mě přetočil a nacpal přes okraj.

	Zatáhl jsem se zpět a zůstal jsem viset s roztaženýma nohama a rukama přes průchod. Vítr se mnou cloumal a snažil se mě vyhodit ven.

	Policajtka přiletěla až ke mně, tak blízko, že jsem mohl vidět její vytřeštěné modré oči a spočítat prsty v bílých rukavicích mávajících v marné snaze zachytit se něčeho.

	Připadalo mi, jako by se segmenty zavíraly zpomaleně. Nejdřív povolily mé ruce, pak nohy, až jsem se před nasávajícím vakuem držel jen za konečky prstů. Vítr kolem mě ječel, jako bych spadnul pod rychlovlak.

	Prsty levé ruky sklouzly z okraje.

	„Ale ne.”

	Něco mě chytlo za zápěstí a sevřelo. Okraje uzávěru se dotkly a zapečetily.

	Vítr přestal řvát, jako by ho někdo uťal sekáčkem. Visel jsem ve vzduchu, v bezpečí uvnitř firewitch. Bum. Bum.

	Letící policajtka a technický seržant narazili do vnějšku uzavřeného průchodu.

	S trochou štěstí je nárazy zbavily vědomí. Během dalšího úderu srdce se stali troskami poletujícími v mrazivé prázdnotě, společně s kapesníky, prachem a šroubováky.

	Za mnou zavrčel robot, kterému dal Ord příkaz chytit mě, a položil mě na podlahu.

	Otřásl jsem se. Mimo jiné proto, že vzduch ve firewitch zřídnul a silně ochladl.

	Dekomprese uhasila požár a vyčistila kouř. Vydrápal jsem se na kolena. Odvrátil jsem se od uzavřeného poklopu.

	Lehnul jsem si na podlahu a opřel si o ni tvář. Lapal jsem po dechu.

	Ord si kleknul vedle mne. „Jste v pořádku, pane?” „Nedokázal jsem to.” „Pane…”

	„Musel jste to zmáčknout za mě. Nedokázal jsem ani odečíst dva od pěti tisíc a dostat správnou odpověď.”

	Ord se dotkl mého ramene.

	„To už je za námi, pane.”

	Otřásl jsem se jako špatně uložený motor.

	„Je tady taková zima, nebo se mi to jen zdá, hlavní seržante?”

	Ord mě převrátil na záda, strčil mi pod nohy kus víka bedny, aby je nazvedl, a zakryl mě blůzou uniformy.

	„Máte lehký šok, pane. Vaše náhradní díly na takovou zátěž ještě nejsou připravené.”

	Zuby stáhnul z injekční stříkačky krytku a pak mi vyroloval rukáv, aby se dostal k žíle.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Žádné drogy, hlavní seržante.”

	„Pane?” poplácal mě Ord po tváři.

	Znovu jsem zavrtěl hlavou.

	„Schovejte tu stříkačku. Jen potřebuju chytit dech.” Usmál se.

	„Byl jste mimo dvě hodiny, pane.”

	Protáhnul jsem si ruku. Lepší. Převrátil jsem se, opřel se lokty a sednul si.

	Dvacet metrů ode mě stál Howard. Kolena se mu třásla. Třicet metrů za ním byla průhledná zeď firewitch.

	„Propáníčka,” vydechl.

	Před ním, na místě, kde visel na spojkách vzdušný bazén, se rozvinulo šest předních paží firewitch zakončených elektromagnetickými děly jako převrácená kostra deštníku.

	Přímo před námi se vznášel bílý, skvrnami posetý kotouč. Rostl a rostl, až to vypadalo, že zaplňuje celou průhlednou zeď.

	Disk kolem nás proletěl na pravoboku. Před námi byla najednou jenom temnota a hvězdy. „Co to bylo za věc?” zeptal jsem se. Howard se ke mně otočil s vytřeštěnýma očima. „Měsíc.”

	 


PATNÁCT

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Ne, Howarde. Měsíc je od nás skoro půl milionu kilometrů. Tři dny cesty, pokud bychom měli zrychlení jako clipper. A my se sotva hýbeme. Kde je Nový měsíc?”

	„Jen máš pocit, že se nehýbeme.”

	Nad námi něco zacvakalo na aluminexovém lešení.

	„Jasone!”

	Vzhlédnul jsem. Jude roztřeseně šplhal dolů po lešení. S Howardem a Ordem jsme se k němu rozběhli. „Co se stalo?” zeptal se Howard. Jude pokrčil rameny.

	„Viděl jsem tu velkou věc, jak na nás letí. Uhnul jsem doleva. A pak mě to pustilo.” Howard přikývnul. „Ta velká věc, to byl Měsíc. Zjevně.” Obrátil jsem oči v sloup. „Jasně. Zjevně.”

	„Pseudocephalopod vidí v infračerveném spektru. My vidíme v tom, co označujeme jako viditelné spektrum. Pilotní lehátko je umístěné tak, aby měl pilot jasný výhled přes čelní kopuli. Reaguje na objekty ve viditelném spektru na trase firewitch.”

	„Tak proč je teď Jude tady?”

	„Loď nechtěla Juda pustit, dokud byla blízko Země. Planetární gravitace přitahuje příliš mnoho drobných objektů. Poblíž planetární masy potřebuje loď pilota. Teď, když jsme proletěli kolem Měsíce, už je to klidný let. Nepotřebuje pilota.”

	Jude ukázal palcem k sadě chemických záchodů za hromadou beden VPT (D) 4 a vozíkem s jídlem pro zaměstnance.

	„Takže se můžu jít vyčůrat?”

	Na odpověď nečekal.

	Došel jsem k čelu lodě a opřel se nosem o průhledný slimácký kov. Povrch byl chladný, lehce vibroval jako staromódní natahovací hodiny. Zaklonil jsem hlavu. Neochotně jsem si musel přiznat, že nevidím ani stopu po Zemi, ani po Novém měsíci, dokonce ani po starém ne.

	Obrátil jsem se k Howardovi. Prohrabával se troskami administrativní bubliny, pak se postavil a držel zachráněný disk velký jako hromádka palačinek.

	„Když šlápnu na plyn v autě,” řekl jsem, „praští to se mnou do sedadla. Když startuje clipper, váží turisti pár minut tři sta kilo. Pokud jsme právě přešli z nuly na čtyřicet tisíc kilometrů za hodinu, mělo nás to rozmáznout o zadní zeď a udělat z nás kečup.”

	Howard mávnul rukou a ukázal na trup lodi pulzující všude kolem nás.

	„V tom je ta krása. Když jsme se začali pohybovat, využila loď vlastnosti cavoritu kolem nás.” „Jsme v gravitačním kokonu?” Howard přikývnul.

	„Jsme izolovaní od gravitace, takže ani necítíme, že se pohybujeme.”

	„Tak jak rychle se teď hýbeme?” Howard pokrčil rameny.

	„Vlastně nemám tušení. Od Země k Měsíci jsme se dostali za necelé dvě hodiny. Jsem si jistý, že pořád zrychlujeme. Ale rychlost světla samozřejmě nikdy nepřekročíme. Takže nemůžeme letět dost rychle.”

	Prásk.

	Otočil jsem se za zvukem. Termální proužek na zabaleném burritu v Judově ruce zářil červeně. Můj kmotřenec přišel k nám, s Jeebem posazeným na rameni.

	„Ne dost rychle na co?” zeptal jsem se Howarda.

	Pokrčil rameny.

	„Abychom včas doletěli tam, kam loď míří. Než umřeme hlady.”

	Jude se zarazil, kouřící burrito u úst. „Kam máme naprogramovanou cestu?” „Nevím.”

	Howard natáhnul ruku jako sokolník. Jeeb roztáhnul křídla a přeskočil z Judova ramene na Howardovo.

	„Ale Jeeb nám to může pomoct najít.”

	„Proč bychom měli umřít hlady?” zeptal se Jude s plnou pusou.

	Howard došel k přední zdi a pak sklonil rameno. Jeeb seskočil na podlahu.

	„I kdybychom se dostali na dvě třetiny rychlosti světla, jsme desítky roků letu od nejbližší hvězdy s planetárním systémem. Nejspíš ještě dále od jakékoli obyvatelné planety.”

	„Můžu nás otočit zpátky?” zeptal se Jude.

	„Nevím. Ale pokud můžeš, potřebujeme zjistit, kam přesně se chceme vrátit.”

	Howard chvíli osahával Jeebovo břicho, až se mu podařilo otevřít přístupový panel. Připojil disk k Jeebovi a pak ustoupil. Jeeb vytřeštil kamery.

	„Jeeb bude zaznamenávat pozice hvězd. Pokud se nám podaří zjistit, jak se otočit, budeme mít mapy na cestu zpátky.”

	O čtrnáct dní později jsme zjistili, že mapa je to nejmenší.

	 


ŠESTNÁCT

	Prvních čtrnáct dní naší cesty nikam jsme strávili objevováním překvapení.

	Howard byl paranoidní magor, ale taky byl geniální. Pomocí Jeebova spektrometru spočítal rudý posuv, který vznikal letem od některých hvězd. Z toho Howard do druhého dne odhadnul, že letíme stálou rychlostí dvě stě dvacet tisíc kilometrů za vteřinu.

	Šest předních roztažených paží firewitch bylo více než jen pozice pro zbraně. Propouštěly kupředu dost vlivu cavoritu, aby před námi vytvářely neviditelný deštník. Ten odhazoval občasné drobné trosky a prach poletující v mezihvězdném prostoru. Bez toho deštníku bychom při takové rychlosti skončili rozervaní na maličkaté kousky, i kdyby do nás narazil jen kamínek velikosti malé fazole.

	Co se týče fazolí, Ord spočítal, že dohromady s konzervovanými zásobami v jídelním vozíku, určeném k jednorázovému nakrmení dvou set lidí, a zásobami vojenských potravinových dávek VPT (D) 4 jsme my čtyři mohli přežít několik měsíců. Chemické záchody recyklovaly to, co naše tělo už nepotřebovalo, na pitnou vodu a vypadalo to, že nám firewitch dokáže vyrábět dostatek čerstvého vzduchu.

	Rozdíl mezi naším životem a odsouzením na doživotí ve vězení byl v tom, že trestanec může aspoň snít o udělení milosti.

	Naším problémem se rychle stala morálka. Což znamenalo, že jsem musel pro své vojáky najít zábavu.

	Howard s Judem spolupracovali každý den, snažili se zlepšit Judovy pilotní schopnosti, vypnout autopilota firewitch a dostat nás domů. Prozatím žádný úspěch. Ale aspoň měli co dělat.

	Taky jsme vymysleli méně závažné zábavy. Ord rozbalil střelecký simulátor a učil Juda střílet. On střelecký simulátor je přece jenom spíš holohra s honosným názvem.

	Ord také učil Juda boji zblízka. Čtrnáctého dne, v centrálním hangáru, soudcoval Ord se stříbrnou výcvikovou píšťalkou souboje s tyčemi mezi Judem a nákladním robotem.

	Howard propouštěl Jeeba z astrogátorské služby vždy na jednu hodinu ze čtyřiceti osmi, aby Jeeb mohl provádět údržbu. Jeeb hřadoval na bedně u ringu, roztahoval a zatahoval antény a čistil si je předními tlapami.

	Na papíře by žádný neohrabaný nákladní robot nemohl vydržet ani jediné kolo s vegaským bojovým botem, ale proti nákladnímu robotovi, kterého přeprogramoval Ord, bych si vsázel jen nerad. Robot mohl chytit tyč dvěma předními manipulátory, ale přesto stál bezpečně a stabilně na třech nohách. A čtvrtou mohl útočit na protivníka.

	Jediné zvuky rozléhající se v hangáru byly údery tyče o tyč, gumové pištění Judových bot po podlaze a elektrické bzučení robotových motorů. Vzduch páchnul potem a syntetickým mazadlem.

	Robot bodnul tyčí směrem na Judovu bradu. Můj kmotřenec snadno uhnul, ale v tu chvíli vykopnul robot pravým pohybovým manipulátorem tak rychle, až vypadal rozmazaně, a zamířil s ním na Judův kolenní chránič.

	S tyčí jsem celkem dobrý, i se všemi svými náhradními díly. Ale ten kop by mi rozdrtil kolenní kloub na kaši.

	Schválně říkám, že robot zamířil, protože konec manipulátoru proletěl prázdným vzduchem.

	Jude ukročil, skočil a udeřil do robotova trupu koncem tyče.

	Ord zapískal na píšťalku. Pak přistoupil, dotknul se Judova ramene a ohlásil: „Bod. Zápas.”

	Jude se ušklíbnul a setřel si z čela pot.

	Přísahal bych, že se Jeeb zatvářil smutně, když jeho hloupý, ale svalnatý bratránek prohrál. Syntetické mazadlo je asi hustší než voda.

	Ukázal jsem palcem ke kontrolní místnosti a řekl Judovi a Jeebovi:

	„Howard říká, že vám skončila přestávka.”

	Jude přikývnul, stále se vesele šklebil.

	„Viděls to? Chceš si to taky zkusit?”

	Zavrtěl jsem hlavou.

	Sledovali jsme s Ordem, jak Jude míří ke kontrolní komnatě a cestou si sundává chrániče a odhazuje je na podlahu. Jeeb za ním běžel po čtyřech a sbíral propocené kusy zbývajícími dvěma končetinami. Diagnostika mu přitom nabručeně cvakala, až připomínal otrávenou služku.

	Hlavní seržant potřásl hlavou. „Nikdy jsem neviděl někoho tak rychlého, pane.” „Tak se na něj někdy běžte podívat na fotbalový zápas. Je…”

	Žaludek se mi sevřel.

	Aktivita mi pomáhala zapomenout, kde jsme. Ale když jsem si vzpomněl, že se od nás nejbližší fotbalové hřiště vzdaluje rychlostí tisíců kilometrů za sekundu…

	Ord si kleknul vedle nehybného robota a otevřel jeho programovací panel.

	„Chcete se trochu protáhnout, pane, než vymažu bojový program?”

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Jaký to má smysl? Stejně tak dobře bych se mohl napojit na Jeeba a naučit se nějaký nový jazyk.”

	TOT dokáže přes noc naučit i pitomého pěšáka dost z jazyka na to, aby mohl onen pěšák chodit po místních bordelech a zkusit se vymluvit při konfrontaci s místní mocí. TOT dokáže dokonce i rozluštit jazyk, který nezná, stejně snadno jako lámat kódy zachycené komunikace.

	„Pokud někdo dokáže tuhle loď otočit, pane,” řekl Ord, „je to plukovník Hibble.”

	Přikývnul jsem.

	„Je to typ práce, na jaký se hodí.”

	Zatímco já se nehodil na nic.

	Ord se odmlčel a zaklonil hlavu.

	„Pane, to zaváhání u detonátoru, to nic nebylo. Jen zlomek sekundy.”

	Povzdychnul jsem si a mávnul rukou.

	„Na tom už nezáleží, ne? Stejně nebudu muset nikomu velet.”

	Z komunikátoru v mé uniformě zapraskal Howardův hlas: „Vy dva, radši pojďte rychle sem!”

	 


SEDMNÁCT

	Vběhli jsme s Ordem do kontrolní komnaty a lapali po dechu.

	Jeeb se vrátil na pozici před středem čelní stěny. Howard klečel nad ním. Jude nahoře přehodil nohu přes hlavičku muchomůrky a pak zmizel, jak si lehl na pilotní lehátko.

	Doběhli jsme až k Howardovi. „Co je?” zeptal jsem se ho.

	Ukázal na hvězdy pradávnou žlutou tužkou, kterou okusoval místo kouření cigaret.

	Hvězdy po našich bocích už nebyly světelné tečky, na jaké jsme si zvykli za posledních čtrnáct dní. Prodloužily se na dlouhé šmouhy.

	Přímo před námi nebyly hvězdy žádné.

	Howard ukázal na odhozené chrániče navršené v Jeebově náručí.

	„Přineste sem nahoru všechny, které máme.”

	Ord dal příkaz robotovi mikrofonem v límci. Robot odběhl pryč.

	„Co se děje, Howarde?” zeptal jsem se.

	„Pamatuješ, jak jsem říkal, že se pohybujeme příliš pomalu?”

	„Jo.”

	„Zrychlujeme.”

	„Proto vypadají hvězdy tak protáhnuté?” „Ne. Jejich světlo se ohýbá.” „Čím?”

	Howard ukázal na černou prázdnotu před námi. „Tím.”

	Špehouni vždycky předpokládali, že Slimáci cestovali mezihvězdným prostorem zkratkami přes časoprostorové inzerční body, místa, kde obrovská gravitace kolapsovaných hvězd deformovala prostor.

	„Jsme tak blízko černé díry, že to ohýbá světlo?”

	„Nasává ho to tak, jako gravitace nasává vodu do odtoku.”

	Polknul jsem.

	„Nás taky?”

	Masa černé díry stlačovala hmotu celé hvězdy do velikosti golfového míčku. Nechtěl jsem zemřít jako kousek toho golfového míčku.

	Ordův nákladní robot položil před Howarda vycpávku na chrániče velikosti matrace.

	„Myslím, že je tahle loď určená k tranzici dírou,” řekl Howard. „Obletí centrální hmotu tak rychle, až to loď vystřelí na druhou stranu.”

	Přeletěl jsem pohledem na kontrolní muchomůrku.

	„Jude?”

	„Čím blíže jsme centrální mase, tím většímu množství hmoty se musí loď vyhýbat. Judovy reakce na to, co vidí ve viditelném spektru, umožní lodi vyhýbat se čemukoli natolik velkému, že by to čelní štít nedokázal odrazit.”

	„Proč ty vycpávky?”

	Howard si kleknul na všechny čtyři a rozbalil na podlaze chránič hrudníku.

	„Jude provede tranzici v tvarovaném, zakloněném lehátku. Ale gravitace v inzerčním bodě může být tak silná, že by mohlo být lidské tělo rozdrceno dokonce i v gravitačním kokonu cavoritu.”

	Ukázal jsem na vycpávku. Byla tak jemná, že se její odtržené kousky vznášely ve vzduchu.

	„A tohle nám pomůže?”

	Howard pokrčil rameny.

	„Nevím. Dělám to poprvé. Možná nás to rozmačká stejně.”

	O deset minut později jsem ležel na podlaze, tělo obalené vzduchovými bublinami napumpovanými do plastu vyráběného z ropy. Neměl jsem nic, co by mi dodávalo sebedůvěru. Howard a Ord leželi vedle mě, nad námi Jude ve svém lehátku na vrcholu muchomůrky.

	Hvězdy už byly pryč. Jejich světlo bylo stahováno paralelně k nám, do kosmického odpadkového koše, který se k nám každou sekundou blížil.

	Firewitch se přes veškerou svou ohromnou masu otřásala.

	Zalapal jsem po dechu, měl jsem pocit, jako bych si na hrudník pustil při vzpírání činku. Howard nás upozornil, že i nejmenší pohyb může znamenat riziko vážného zranění, a doporučil nám během tranzice zůstat nehybní, jak to jen půjde.

	Bylo to ale jako dát někde nápis: „Čerstvě natřeno, nesahat!” Alespoň pro mě. Samozřejmě jsem se pokusil alespoň zvednout malíček. Byla to jen organická protéza, kterou jsem měl od dob války ze Slimáky. Vykloubil jsem si ho.

	Nikdy jsem nebyl pomeranč, takže netuším, jaké to je být v lisu. Ale získal jsem o tom celkem dobrou představu.

	Myslím, že jsem pocítil, jak se loď jednou nebo dvakrát otřásla, ale to mohly být jen mé selhávající klouby.

	Podle Howarda tlačil v tuto chvíli lodní cavorit proti gravitaci nejhustější hmoty ve vesmíru. Jedna ze základních čtyř sil vesmíru bojovala ze všech sil s naším lodním generátorem, něčím, co se k nám protáčelo z vedlejšího vesmíru přes jedenáctý rozměr.

	Potil jsem se. Nebo ze mě možná gravitace vytlačovala vodu. Howard předpovídal, že bude tranzice „elegantně jednoduchá”. Možná kdyby tuhle loď řídila slimácká posádka, bylo by tomu tak. Ale jediný člen posádky, který byl nějak užitečný, byl Jude a ten neměl pilotní průkaz ani na ultralighty. A Howardovi špehouni si s firewitch hráli dlouhé roky. Co když něco rozbili?

	Pokud – pokud – všechno fungovalo, měla by si loď zachovat dost hybnosti, aby proletěla kolem hlavní masy díry takovou rychlostí, že zamíří do toho, co Howard označoval jako „nový vesmír”.

	„Nový vesmír” ale zjevně nebylo místo, kde by se dalo dýchat, protože jsem se sice snažil, jak se dalo, ale prostě jsem se nedokázal nadechnout.

	Howard neříkal nic o tom, že by byla gravitace tak silná, až by nás natahování světla oslepilo.

	Takže když všechno zčernalo, netušil jsem, jestli jsem oslepnul. Nebo se jen udusil.

	 


OSMNÁCT

	Další den jsme zjišťovali škody. Celková cena, kterou jsme museli zaplatit za tranzici přes časoprostorový inzerční bod, jak tomu Howard říkal, byl jeden vykloubený prst (můj), krev v moči (Howard a Ord) a třicet rozmačkaných sendvičů s falešnou slaninou, salátem a rajčaty, což zavinil převrácený vozík s jídlem.

	Navíc nám všem, včetně Juda, popraskalo tolik vlásečnic v očích, že jsme vypadali jako po desetidenním chlastání.

	Někdy během prvního dne po tranzici se hvězdy vrátily. No, ne ty naše hvězdy. Prostě nějaké hvězdy.

	Dva dny po tranzici Howard vypočítal, že jsme se vrátili na cestovní rychlost dvě stě tisíc kilometrů za vteřinu. Nevěděli jsme, kam letíme, ale letěli jsme fakt rychle.

	Howard stál u čelní zdi, zíral na hvězdy a krvavé oči mu zářily.

	„Úžasné.”

	„Co je úžasného na tom, že jsme málem zabili pět tisíc lidí a skončili na palubě tohohle Bludného Holanďana?”

	Za námi zářily neznámé skupiny hvězd jako rozsypané diamanty.

	„Já si ani nejsem jistý,” řekl Howard, „jestli je tohle ještě Mléčná dráha, Jasone! Žádný člověk ani nesnil o tom, že by tohle někdy viděl!”

	Howard neměl štěstí s otočením lodě ani před tím, než jsme proletěli dírou ve vesmíru. Teď, i kdyby se nám podařilo otočit, jsme neměli jistotu, že díru zase najdeme, provedeme bezpečně tranzici zpět a vynoříme se na místě, kterým jsme sem přiletěli.

	„Howarde, co je mi po tom, na jaké hvězdy se dívám, když brzy zemřu hladem?”

	„To je nevýhoda,” řekl. Dotkl se obrazovky připojené k Jeebovi, podíval se na ni a pozdvihl obočí.

	„Propáníčka!”

	Již dávno jsem vzdal snahu naučit Howarda nadávat jako voják. „Co je?”

	Howard ukázal přímo před nás. Jedna z milionů hvězd zářila každou sekundu jasněji a žlutěji, neustále jako by rostla. Howard se dotknul obrazovky, aby zobrazil pozici označených hvězd z předchozího snímkování v porovnání s aktuálními.

	„Nemusíš se bát vyhladovění,” řekl.

	„Proč ne?”

	„Pořád nevím, kam letíme, ale zpomalujeme. K cíli doletíme zítra před obědem.”

	 


DEVATENÁCT

	Howard se pletl. Proletěli jsme kolem oběžných drah planet systému velké žluté hvězdy. Pak jsme sledovali trasu čtvrté planety od slunce. Dostali jsme se tam ne před obědem, ale dokonce dřív, než Ord dorazil ranní kafe.

	Z vesmíru vypadala planeta jako Země, modrá s bílými oblaky, polárními čepičkami a hnědými kontinenty. Jak jsme se blížili, viděli jsme, že kontinent je vlastně jediný, propojený úzkými pruhy země, že podobně jako Severní a Jižní Amerika míří od severu k jihu, jen se táhne od východu k západu podél rovníku jako jedna velká činka.

	Planetu obíhal krátery posetý měsíc, v ekliptické rovině nad rovníkem planety. Pokud si představíte, že planety obíhají slunce jako kuličky masa na talíři se sluncem ve středu, tvoří talíř ekliptickou rovinu. Všechny planety a měsíce solárního systému, ze kterého jsme přiletěli, obíhají slunce právě na ekliptické rovině. Podle Howarda takhle funguje většina hvězdných systémů.

	Druhý měsíc planety byl menší, rudě zbarvený jako tepenná krev a hladký jako mramor. A co bylo ještě divnější, obíhal kolem planety pomalu ze severu na jih přes póly. Jak Howard říkal, jeho oběžná dráha byla kolmá na ekliptickou rovinu.

	Stáli jsme s Howardem bok po boku na platformě na vrcholu muchomůrky a sledovali, jak se scéna přibližuje. Měl jsem nasazenou eternadovou helmu, takže jsem mohl používat její optiku jako dalekohled. Přimhouřil jsem oči.

	„Naprostou náhodou narazíme na klon Země. Jak pohodlné.”

	Howard zavrtěl hlavou.

	„Pochopitelně je to pohodlné. Firewitch se zaměřila na tuto planetu. Pseudocephalopod si logicky zřizuje základny na světech, které jsou vhodné pro život.”

	„Víme přece, že Slimáci dokáží předělat na pozemské podmínky kdejaký šutr. Zterraformovali Ganymed.”

	Howard odvrátil pohled a zadíval se na zaoblený roh kontrolní komnaty.

	„Pravda. Ale proč terraformovat, když najdeš planetu pozemského typu?”

	Zaklonil jsem hlavu.

	„Ale Slimáci se usadili na Ganymedu, když našli Zemi. Bombardovali nás na dálku jako pračlověk, který se pustí do chřestýše dlouhým klackem.”

	Howard se stále díval stranou. Jeho špehounská paranoia, vyžadující poskytovat informace jen těm, kdo je potřebují vědět, patřila k povahovým znakům, které jsem nesnášel nejvíc.

	„Chřestýši jsou nebezpeční, když se k nim dostaneš moc blízko.”

	Přimhouřil jsem oči.

	„Ale Howarde, když pračlověk poprvé narazí na chřestýše, neví, že je nebezpečný. Takže taková analogie nesedí, že ne?”

	Průsvitným trupem bylo vidět, že se vznášíme nad oceánem, ale vnitřek firewitch byl stále nehybný, jako bychom seděli na oběžné dráze.

	Než mi mohl Howard odpovědět, vrazila firewitch do horní části ionosféry planety a loď od okrajů předsunutých paží pokryla plasma.

	Howard ukázal na planetu pod námi.

	„Kdyby tohle byla domovská planeta Pseudocephalopodu, už by nás někdo zkontroloval. Přistaneme na nějaké předsunuté základně.”

	„I kdyby to byla jen předsunutá základna, vtrhne dovnitř sto tisíc válečníků a zabijí nás.” odpověděl jsem.

	Jude se na mě zamračil. Vlezl do pilotního lehátka, jakmile jsme vletěli do dopravní zácpy hvězdného systému.

	Stáli jsme s Howardem vedle něj.

	„Jak moc jsme zpomalili?” zeptal jsem se Howarda.

	Howard si přetřel bradu.

	„Řekl bych, že už jsme tak na dvaceti tisících kilometrech za hodinu.”

	Velká loď klouzala po horní vrstvě planetární ionosféry jako kámen hozený na hladinu rybníka, ale my uvnitř jsme necítili žádný pohyb. Stejně tak jsme mohli stát u velkého akvária a koukat na umělý oceán převalující se uvnitř.

	„Takže za pár minut přistaneme,” řekl jsem. „A pak zemřeme.”

	Howard se vrhl k Judovi a prudce zatlačil na kontrolní páku.

	„Copak ses zbláznil?” popadl jsem Howarda za ruku. Jude vytřeštil oči. Vzhlédl jsem, abych se podíval, co viděl.

	Horizont zmizel. Firewitch se už nevznášela jako clipper vstupující do pozemské atmosféry paralelně k povrchu. Howard strhnul firewitch na sebevražedný let přímo dolů na povrch planety.

	„Osm tisíc kilometrů za hodinu,” řekl Howard. „Ale zpomalujeme.”

	Slyšel jsem, jak Jude rychle oddechuje. Necítil jsem žádný pohyb.

	Během dvou úderů srdce jsme sletěli tak nízko, že jsem mohl rozeznávat skalnaté okraje nízkých hor. Během okamžiku se staly rozeznatelnými i balvany pokryté mechem a křoví.

	Ve stínu pod křovím byly vidět občasné hromádky neroztálého sněhu.

	Zavřel jsem oči.

	Všichni jsme zaječeli.

	Stále jsme letěli rychlostí téměř čtyři tisíce kilometrů za hodinu, když se firewitch rozplácla o planetu jako brouk o čelní sklo rychle jedoucího auta.

	 


DVACET

	Někdo mi přivázal k hlavě velký zvon, který nepřestával zvonit. Tváře jsem měl prochladlé a viděl jsem jenom skálu, šedou a zrnitou, až mi připomínala náhrobní kameny.

	Byl jsem mrtvý a pohřbený?

	Mrtvoly necítí ledový vítr.

	Nadzvedl jsem se na kolena a rozhlédl se. Kleknul jsem si na šedý pískovec, vyrostl jsem v Coloradu, v kamení se vyznám, a zadíval se na šedé mraky zaplňující oblohu.

	Abych zjistil, jestli mi praskly ušní bubínky, zařval jsem přes cinkání v uších tak hlasitě, jak jsem jenom dokázal.

	„Pád z dvacátého patra tě nezabije, to jen prudké zastavení dole.”

	Neslyšel jsem se. Ale pochopil jsem, co Howard udělal. Firewitch ochránila náklad před akcelerací na dvě třetiny rychlosti světla a před gravitací tak silnou, že dokázala zmáčknout slunce na velikost golfového míčku. Takže ochránit nás při nárazu do cihlové zdi rychlostí čtyř tisíc kilometrů za hodinu by pro ni mělo být snadné.

	Howard s námi havaroval schválně, protože věděl, že havárii přežijeme spíš než klidné přistání přímo v hnízdě sta tisíc Slimáků.

	Rozhlédl jsem se. Firewitch samotná hladce nepřistála. Fragmenty slimáckého trupu velikosti pěsti byly nárazem rozhozené po skalách porostlých křovím do takové vzdálenosti, až okolní krajina vypadala jako posetá mákem. Ve válce jsme se naučili, že když slimácká loď bouchla, nezůstalo nic kromě bezcenných kousků. Proto je nepoškozená firewitch tak cenná. Byla tak cenná.

	Ohřívače ve zbroji naskočily. Ledový vítr hnal ulomenou větvičku po povrchu mého nového domova. Byl to domov jen mě samotného?

	Rádio a počítač zbroje byly zabudovány mezi mé lopatky uvnitř spodní vrstvy Eternadu společně s baterií. Ale antény byly na helmě, která někde zmizela. Sluchátko jsem měl stále v uchu, ale bylo dobré jen na ochranu před větrem.

	„Jude?” zařval jsem.

	Nic.

	„Howarde? Hlavní seržante?”

	Přiložil jsem si ruce k ústům a řval jsem a řval, otáčel jsem se přitom kolem dokola. Odpovídalo mi jen ječení větru.

	Řval jsem tak hlasitě a tak dlouho, až jsem začal lapat po dechu a před očima se mi zatmělo. Neměl jsem na sobě helmu, ale připadalo mi, že se mi dýchá dobře. Možná mě na téhle planetě může zabít ledacos, ale atmosféra to zřejmě nebude.

	Ale uši mi hořely, promrzlé a umrtvené větrem. Vytáhl jsem si z límce zbroje kapuci, přitáhl si šňůrky pod bradou a znovu se otočil.

	Stál jsem na skále, která se za mnou pomalu zvedala k horám s vrcholky pokrytými sněhem, a dolů k placaté prérii, táhnoucí se až k horizontu. Firewitch se roztrhala na kousky na úpatí hor. Zakryl jsem si oči dlaní a přejížděl pohledem po krajině. Přál jsem si mít zpátky optiku své helmy. Moc jsem toho neviděl.

	Vybledlé slunce se mi už za zády schovávalo za vrcholky kopců. Nad prérií se na kousku prázdné oblohy mezi mraky, tmavšími než na Zemi, objevil jeden z měsíců, velký a bledý.

	Slunce zapadlo a mraky zakryly měsíční svit. Asi hodinu jsem se potácel tmou, volal ostatní a užíval si snižující se teplotu. Nakonec jsem našel trhlinu mezi balvany, krytou před větrem, a nacpal jsem se do ní.

	Během poslední hodiny našeho příletu nechal Howard Jeeba spočítat dobu rotace planety, vyšlo mu 24,2 pozemských hodin. Rekalibroval jsem zápěstní počítač, odhadl jsem, že slunce zapadlo v osmnáct nula nula, rozhodl se, že zapadlo na západě a vyjde na východě, takže sever a jih budou v pravém úhlu k těmto směrům.

	Bolelo mě celé tělo a oční víčka se mi zavírala. Eternad není nejlepší pyžamo, ale vnitřek brnění je vycpávaný. Pohyby vyvolávané dechem a občasným otočením se ve spánku poskytují dost kinetické energie k dobíjení baterií.

	Spal jsem prochladlý a probudil se promrzlý, v temnotě, kvůli ledovému krupobití, které mě udeřilo do tváří. Kousky ledu mi bušily do zbroje, odrážely se od skály a hromadily se v prohlubeninách v mém novém domově. V hlavě mi hučelo a dýchací cesty jsem měl ucpané hleny. První noc spaní venku po dlouhé době stojí za houby.

	Otočil jsem tvář ke skále, abych si ji ochránil, a pak na chvíli rozsvítil zápěstní počítač. Tři nula nula.

	Ve tři ráno narazí lidské biorytmy na nejnižší úroveň. Je to skvělá doba, když chcete překvapit nepřítele ve spánku nočním útokem, pokusit se o sebevraždu nebo se důkladně politovat.

	Přemýšlel jsem o nesplněném slibu Minimyšce, že jí bezpečně vrátím Juda. Přemýšlel jsem o tom, jak jsem znovu selhal, když jsem dal přednost vojákům před úkolem a nedokázal včas odpálit nálože v rouře. Přemýšlel jsem o ženě, kterou jsem si nevzal, a o přátelích, které jsem pohřbil.

	Ale hlavně jsem přemýšlel o tom, že jsem nadosmrti trosečník, uvízlý tak daleko od domova, že bych nedokázal najít Slunce, ani kdybych měl k dispozici Hubbleovu bublinu. Zase jednou jsem byl sirotek. Objal jsem svůj kamenný polštář, otřel si nos rukavicí a brečel.

	Ve čtyři hodiny krupobití skončilo, mraky se rozestoupily a začal zářit druhý měsíc, krvavě červený, a cestoval mezi neznámými hvězdami od severu k jihu. Pokud jsem se náhodou díval na Slunce někde mezi těmi miliardami světelných teček, viděl jsem světlo, které ze solárního systému odletělo před staletími.

	V pět ráno se na východě objevily rudě zářící stopy nadcházejícího úsvitu.

	Po východu slunce jsem do větši prohlubeniny nahrnul trochu ledu a roztopil ho teplem z Eternadu. Cizí bakterie by mě mohly zabít, ale dehydratace by to dokázala určitě, takže jsem pil, až jsem se rozškytal.

	Stáhnul jsem ze sebe brnění, a i když jsem se třásl, opláchnul jsem se zbytkem vody. Vycpávky Eternadu mají antimikrobiální účinky, ale po pár dnech v Eternadu stejně začnete páchnout. Natáhnul jsem na sebe zbroj a pak jsem troubil na nos jako na saxofon, dokud jsem nezačal zase klidně dýchat.

	Moje ranní očista nebyla zrovna horká sprcha a kafe, ale pěšák se po mnoha nocích na studené zemi naučí, že když je tělo ve špatném stavu, cítí se mysl stejně.

	Stál jsem na okraji kruhu trosek, který tvořily pozůstatky firewitch. Připadlo mi, že střed trosek leží někde dolů z kopce ode mě. Kdokoli nebo cokoli dalšího, co zachránil gravitační kokon lodi, by se mělo taky nacházet na okraji plochy trosek nebo u ní. Vydal jsem se na cestu podél okraje trosek a zkoumal každý podezřelý kousek.

	Taky jsem lámal větvičky, dělal kamenné značky a obecně jsem se snažil nějak označit svou cestu pro případ, že by na ni narazili ostatní, aby mě mohli sledovat a najít.

	O hodinu později mě okraj trosek nasměroval na východ dolů. Čím níže jsem lezl skrze kamenné pole k planině, tím hustější byla vegetace. Křoví mi připomínalo medyněk, tenké větvičky s občasnými zelenými lístky, místy hnědnoucími, promíchané s pokroucenými borovicemi s otupenými jehlicemi. Tak daleko od středu nárazu měl medyněk lístky občas otrhané tlakovou vlnou našeho přistání, ale zůstával natolik nepoškozený, že přes něj nešlo pořádně vidět.

	Proplétal jsem se křovím a nadával si. Na holém místě, kde jsem přistál, jsem jasně viděl na horizont. Ale tady dole mi vysoké křoví zabraňovalo vidět dál než na deset metrů před sebe.

	Což znamenalo, že jsem klidně mohl přejít nějaký důležitý kousek trosek. A co bylo horší, neviděl bych problémy, ať už Slimáky, nebo něco, co by mě chtělo sežrat, dokud by se to neobjevilo přímo u mě.

	Zatím jsem na planetě neviděl žádný náznak zvířecího života, ale stejně jsem si pro jistotu vzal kámen velikosti pěsti jako nouzovou zbraň. V kapse na stehně, hned vedle váčku s první pomocí, jsem nosil jednorannou hračku, pistoli na přežití ráže.22. Poradci si vždycky dělali legraci, že ji dostáváme, abychom mohli spáchat sebevraždu, než nás někdo zajme. Rozhodl jsem se šetřit si ji na signalizování. Bez pušky jsem se cítil jako neandrtálec bez oštěpu. A bez audia a optiky helmy jsem se cítil jako hluchý a slepý.

	To, co se stalo pak, ukazuje, čeho všeho se náš druh zbavil, když jsme začali být čím dál víc závislí na nástrojích.

	S helmou s kontrolovaným klimatem bych viděl a slyšel lépe. Ale moc bych toho necítil.

	Teď jsem se bez helmy zaklonil, začichal jsem a přál si, abych to neudělal.

	 


DVACET JEDNA

	Ať už s klimatizovanou helmou, nebo bez ní, každý pěšák, který zažije boj, se naučí rozpoznávat pach smrti.

	Zápach ve větru nepřipomínal žádnou mrtvolu, na kterou jsem kdy narazil, ale tohle nebylo podobné ani jakémukoli bojišti, na němž jsem byl. Páchlo to jako maso, které několik měsíců hnilo.

	Sledoval jsem pach po větru, už jsem nelámal klacky ani nekopal do kamení, ale srdce mi bušilo tak hlasitě, že jsem musel být slyšet na deset metrů daleko.

	Zastavil jsem se a zaposlouchal. Kousek přede mnou něco bzučelo.

	Odstrčil jsem rukou větev borovice a bylo to tam, na prázdné skalnaté ploše mezi stromy.

	Díval jsem se střídavě doleva a doprava, jako bych sledoval tenis, a plazil se kupředu, až jsem se k tomu dostal.

	Nejsem žádný lovec, ale před čtyřmi lety jsem se zúčastnil kurzu, který Fort Bragg označoval jako „hlídkové umění”. Strávili jsme celé ráno studováním trusu. Trusu neboli hoven.

	Kleknul jsem si vedle kusu velkého jako polštář.

	Podle základního odhadu velikosti střev ho tady zanechalo něco, co mělo šest až dvanáct metrů na délku.

	Bzučení, které jsem slyšel, vydával roj okřídlených brouků. Vznášeli se nad pochoutkou, ale ještě se do ni nezahrabali. Takže to byl čerstvý trus.

	Šťouchnul jsem do toho klacíkem.

	V hnědé mase chyběla vláknina, jako má v sobě třeba koňská kobliha, měla konzistenci pudingu. Navštívenka masožravce.

	Z místa, kde jsem šťouchnul klacíkem, se začala zvedat pára. Velmi čerstvý trus.

	Na druhé straně mýtiny něco zašramotilo v křoví.

	Ustoupil jsem od toho zvuku, pomaličku. Svíral jsem kámen, díval se na zem po dalším a přemýšlel, jestli má smysl vytáhnout mou malinkou pistolku.

	Za křovím se něco hýbalo, možná dvacet metrů ode mě, a něco si odfrklo, znělo to, jako když parní lokomotiva upouští páru. Bzučení brouků přestalo jako uťaté.

	Pomalu jsem ustupoval, oči upřené na místo, kde se křoví pohnulo, až jsem se rukou dotknul křoví na druhé straně mýtiny, odkud jsem přišel. Srdce mi zběsile bušilo. Postavit se tomu tady, nebo utéct?

	A něco mě zezadu chytilo za paži.

	 


DVACET DVA

	Polknul jsem výkřik, skočil a škubnul rukou.

	Otočil jsem se, zvednul kámen a uviděl, co mě chytilo.

	V křoví klečel chlap.

	Zamrkal jsem a podíval se znovu. Špinavý. Na kost vyhublý. Ale dvounohý, dvouruký, s jednou hlavou, stejný člověk jako já.

	Zíralo na mě jediné šedé oko. Druhé tvořila jen škvíra ve zjizvené tkáni. Tenké rty byly stažené a odhalovaly zaťaté zažloutlé zuby. Kolem uší mu visely špinavé zauzlené vlasy.

	Mávnul rukou, tenoučkou, jakoby vymodelovanou z mahagonového drátu, naznačil mi, ať jdu k němu, a zasyčel něco, co jsem nedokázal rozeznat.

	Přejel jsem pohledem zpátky přes mýtinu a pak jsem řekl: „Nerozumím ti.”

	Zaklonil hlavu, postavil se a znovu mě popadnul za ruku, tentokrát oběma svýma. Měl na sobě oblečení z hrubě sešité kůže, zakrývalo mu trup a nohy.

	Odtáhnul jsem se od něj.

	Pustil mě jednou rukou, ukázal přes mýtinu, pak zacvakal prsty a naznačil tak kousající čelisti.

	Za mýtinou něco zavrčelo, ve vzduchu jsem kromě hnoje zachytil i pach zvířete. Jediný důvod, proč si nás nevšimlo to, co se skrývalo ve křoví, byl fakt, že jsme stáli proti větru. Pokud vítr změní směr, bude z nás svačina.

	Zadíval jsem se za balvan, ukázal jsem směrem, kterým muž ukazoval, kývnul a zašeptal: „Veď.”

	Vrhl se do křoví. Kulhal. Místo levé nohy měl od kolena dolů hrubě udělaný dřevěný pahýl.

	Na zdravé noze a pahýlu se tiše proplížil křovím stejně rychle, jako já běžel.

	Utíkali jsme pět minut, pak dopadl na koleno a lapal po dechu. Stáhnul mě na zem k sobě. Přiložil si dlaně k uším, chvíli otáčel hlavou, pak si slinami navlhčil prst a zvednul ho do vzduchu.

	Počkali jsme dalších pět minut. Neslyšeli jsme nic kromě větru a našeho oddechování. Pak se postavil, zabručel a odkulhal do křoví.

	Po pěti krocích se ke mně otočil a promluvil.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Nerozumím ti.”

	Znovu zvednul ruku, tentokrát si ji přiložil ke rtům a začal vydávat zvuky žvýkání. Pak si poplácal pohublé břicho pod koženou tunikou a usmál se. Zamával rukou a šel dál.

	V žaludku mi zakručelo. Postavil jsem se a následoval ho.

	O dvacet minut později začal jít trochu bokem, protože jsme sestupovali po prudkém svahu do hlubokého údolí. Vzdálené hučení zesílilo.

	Můj jednooký a jednonohý přítel se ubytoval ve strži mezi balvany, kudy protékal potůček vedoucí z hor. Jeho domov tvořil přístřešek upletený z křoví, položený na kládách silných jako má paže. Měl ho posazený na kamenné plošině, která shlížela dolů na zátopovou oblast.

	Rozhlédl jsem se, jestli neuvidím ohniště nebo jakýkoli jiný důkaz, že by měl oheň, ale nic jsem nenašel.

	Posadil mě na placatý kámen vedle vody, zaběhl do chýše a vrátil se se zrnitou hnědou věcí velkou jako talíř. Rozlomil ji a nabídnul mi půl.

	Zíral jsem na to.

	Odlomil kousek ze své poloviny, strčil si ho do pusy, rozžvýkal a usmál se.

	„Díky,” řekl jsem mu. Poklepal jsem na hrudní plát. „Jason.”

	Plácnul se do hrudníku a řekl: „Bassin.” Ještě pořád jsem nekousnul do Bassinova chleba. Zamračil se, vrátil se do chýše a tentokrát se vrátil s kamenem dlouhým přes půl metru, na jednom okraji zaostřeným do hrany. Postavil se přede mě a zvedl kamennou dýku drženou oběma rukama nad hlavu. Ucuknul jsem.

	„Klid! Ochutnám ten chleba!”

	Než jsem stačil zvednout chleba k ústům, bodnul.

	„Ježíši Kriste!”

	Vyskočil jsem a zaclonil si obličej obrněným předloktím.

	Bassinova čepel se zarazila hluboko do země mezi mými botami. Padnul na kolena a začal zuřivě hrabat nožem.

	Po třiceti sekundách nástroj odhodil a hrabal prsty, dokud nevytáhnul a neotřepal hlínu z lesklého, hnědě zbarveného kořene, kulatého jako grapefruit. Udělal nad ním rukou pohyb naznačující sekání a pak ukázal na chleba, který jsem stále držel v ruce.

	Ukousnul jsem si kus a usmál se.

	„Rozumím. Bez konzervantů a barviv. Moc chutné.”

	Bylo, pokud máte rádi konopný provaz dochucený ledovou vodou. Můj žaludek zaúpěl.

	O hodinu později slunce zapadlo.

	Bassin Assasin (jak jsem mu soukromě začal říkat) mi naznačil, že se se mnou podělí o podlahu chýše vyloženou trávou.

	Než jsem se stačil uvelebit, odvázal si z levé nohy pahýl, položil ho na bok a pak začal chrápat jako starý benzínový motocykl.

	Zíral jsem do temnoty a vzdychnul.

	Stalo se mým osudem prožít zbytek dnů ve vzdálené analogii doby kamenné. Ale aspoň jsem nebyl sám.

	Po další dva dny jsem sledoval, jak si Bassin užívá života. Ráno se skládalo z posilující snídaně v podobě hnědého konopného chleba, následované postáváním po kotníky hluboko v bahnitém potoku. Měl to snazší díky tomu, že jeho dřevěná noha si neměla jak všimnout ledové teploty čerstvě roztálého sněhu, který tvořil většinu vody v potoce.

	Bassin se neustále skláněl a proséval bahno v kulatém košíku upleteném z proutí. Tak maximálně jednou denně vytáhnul bahnitou kouli velkou jako ořech nebo vejce, prozkoumal ji dobrým okem a pak ji hodil na břeh potoka.

	Po vydatném obědě z konopného chleba a vody Bassin sesbíral denní úlovek, pokud nějaký měl, strčil ho do díry, kterou si vykopal vedle chýše, a tu zakryl placatým kamenem. Měl tam sedm úplně stejných bahnitých kamenných koulí.

	Potom sebral Bassin Assasin ostrý kámen a lovil chutné hnědé kořenové koule. Ty hledal tak, že se plazil, nos palec nad bahnem, a čichal. Po omytí koulí v potoce pověsil úlovek na strom, aby uschnul a mohl z něj udělat další konopný chleba. Tajemství chuti a jemnosti zjevně spočívalo v tom, že suroviny byly správně uleželé.

	Pak prospal tmu.

	Ráno třetího dne jsem ukázal nahoru ven z údolí. „Máš tady skvělou práci, Bassine. Ale pravděpodobnost povýšení? Nic moc.” Zíral na mě.

	„Půjdu zkusit najít nějaký křemen,” řekl jsem mu. „Oheň budeš milovat, to se vsadím.”

	Vyrazil jsem ke stromům, které obklopovaly Bassinovo údolí.

	„Jason!”

	Podíval jsem se zpět. Bassin zavrtěl hlavou a jednou rukou naznačil kousnutí. Zopakoval jsem to znamení. „Já vím. Dám si bacha.”

	Ukázal na slunce, pak na střed oblohy, kde bude slunce v poledne, a pozvednul tázavě obočí.

	Přikývnul jsem a poplácal si brnění na břiše.

	„Neboj se. Do oběda budu zpátky.”

	Zamračil se a sledoval mě celou cestu až k lesu, přikrčený na své noze a pahýlu. Hrabací kámen mu volně visel z ruky.

	O dvě hodiny později jsem se vrátil po cestě, kterou jsme s Bassinem šli k jeho chýši. Vítr mi vál do obličeje a nesl jsem si kopí, které jsem si udělal ze spadlé větve, zaostřené o kámen. Teď jsem navíc věděl, po čem se mám dívat.

	Pokračoval jsem v pátrání podél perimetru trosek, označoval jsem si trasu, ačkoli jsem si byl čím dál víc jistý, že ji nebude sledovat žádný pozemšťan. Od havárie uplynuly více než tři dny. Ale já přežil. Přesvědčil jsem se, že i ostatní se mi nakonec podaří najít.

	V jedenáct nula nula podle počítače jsem se dostal až na bod, kde se pole trosek zase zvedalo nahoru do svahu. Zatím jsem nenašel žádnou stopu po životě vyvinutějším, než byl brouk hovnivál. Dokonce ani trus nějaké té příšery.

	Kdybych chtěl projít celý neprozkoumaný zbytek perimetru, do poledne bych to nestihl. Ale pokud bych si hledání zkrátil, musel bych sem zajít ještě jednou a mohla mě zastihnout mrazivá noc.

	Povzdychnul jsem si.

	Než bych se vrátil, zjevně už navždy, Bassin by měl oběd sněžený. Jedno jídlo beze mě ho nezabije.

	Vyrazil jsem na poslední neprohledaný kvadrant trosek. Viditelnost byla stejně špatná jako všude jinde.

	Křoví zapraskalo.

	Ztuhnul jsem. Ten zvuk nebylo zašeptání větru, to bylo prásk–prásk–prásk.

	Sevřel jsem kopí, ne o moc silnější než tágo na kulečník, a uvažoval, jak bude fungovat na něčem hladovém a deset metrů vysokém.

	Srdce se mi zběsile rozbušilo. Vrátil jsem se po vlastních stopách asi o sto metrů. Pak jsem se schoval za nízký balvan a sledoval okolí.

	Viděl jsem jen šedozelené moře křoví, vysoké tři metry, chvějící se ve větru, který vál ke mně, občas rozdělené malými mýtinami.

	A zase ke mně vítr přinesl zvuk praskajících větví.

	Pokleknul jsem, ztuhnul a upřel pohled k zdroji zvuku. Vycházel z mýtiny, ze které jsem vycouval.

	Nad vrcholky křoví se zvedlo něco většího než lopata stavebního bagru. Byla to zvířecí hlava na tlustém krku, bílohnědá, připomínající zbarvením grošovaného koně.

	Hlava zase zmizela za hradbou křoví.

	Natáhl jsem se dopředu a zašilhal, když se hlava zase zvedla. Měla velké hnědé oči a široký kachní zobák. Ze zobáku viselo listí a kousky větví, spodní čelist zvířete se při žvýkání pohybovala doleva, doprava. Kůži mělo tuhou, pokrytou ne chlupy, ale spíš hrubými žíněmi. Podle krku nad stromy jsem odhadl, že zvíře měří šest až dvanáct metrů na délku.

	Dobrá zpráva byla, že gigant požíral rostliny. Špatná, že to, co po sobě zanechalo trus, který jsem našel první den, rostliny nežralo.

	Grošovaný kachní zobák polknul poslední sousto, zbývaly jen dvě dlouhé, odolávající, ohebné větve. Zíral jsem na ně. A zamrkal.

	To nebyly větve ani liány, nevisely zvířeti z huby. Visely mu z nozder, byly hnědé, umělé a zabezpečené kroužky. Popruhy mizely za křovím, které schovávalo tělo zvířete.

	Postavil jsem se, abych zjistil, co se tam skrývá.

	 


DVACET TŘI

	Zíral jsem. Pak jsem zamrkal. Pak jsem zavrtěl hlavou.

	Ale to, co jsem viděl, tam pořád zůstávalo. Grošák stál na masivních zadních nohách, ale nakláněl se kupředu na kratší přední a vyvažoval se ocasem stejně dlouhým jako zbytek jeho těla. Odhadoval jsem, že mohl mít tak osm metrů na délku od nosu k ocasu.

	Abych se vyhnul diferenciálním počtům, vyhověl jsem vědeckým požadavkům na diplom z dálkově studované paleontologie. Zvíře vypadalo jako učební holorekonstrukce hadrosaura, kachnozobého dinosaura.

	Ve světě, který se stával každým okamžikem šílenějším, to dokonce skoro dávalo smysl. Flóra, kterou jsem tady viděl, jehličnany, krytosemenné rostliny, byla analogická k tomu, co rostlo na Zemi v pozdní křídě. Planeta patřila do stejné skupiny jako Země. Obdobná velikost a hmotnost, dost blízko hvězdy, aby mohla na povrchu existovat tekutá voda, ale přitom dost daleko, aby se voda hned nevypařila. Nebylo zas tak divné, že se ve dvou rozdílných Petriho miskách paralelně vyvinul obdobný život.

	Ale jeden fakt byl podivný. Lidé jako Bassin se na Zemi vyvinuli nejméně šedesát milionů let po smrti posledního hadrosaura.

	A když jsem se podíval dolů, záhada se ještě zvětšila.

	Pod grošákovou velkou hlavou klečela postava s hlavou skloněnou nad stezkou, po které jsem šel, a svírala v ruce visící otěže.

	Ruka. Byl to člověk. Ale ne člověk jako Bassin. Tenhle muž měl černý plnovous, nosil boty a ramena a hrudník měl chráněné zbrojí měděné barvy. Ale bezpochyby to byl další člověk.

	Ustoupil jsem a narazil do pokrouceného kmene stromu.

	Muž si sundal pancéřovanou rukavici, pak sáhnul dolů a prohrábnul půdu holou rukou. Na místě, kde nějaký idiot tak šikovně zanechal polámané větvičky, kamenné značky a otisky eternadových bot.

	Muž se postavil a protřel si bradu ukrytou pod plnovousem. Měl tak metr devadesát, nosil hnědé kalhoty z kůže tak tlusté, že by byly schopné vykrýt úder průměrnou bojovou sekerou, a pod zbrojí tuniku ze stejného materiálu. U každého boku mu viselo pouzdro s pistolí, která byla tak velká, až mu ústí hlavně sahalo ke koleni. Dvě další stejně velké pistole měl připnuté k hrudníku křížem přes hrudní plát zbroje. Za zády mu čouhala rukojeť meče. Přes kořen nosu se mu táhla tlustá hnědá jizva, kterou si škrábal třemi prsty a pahýlem čtvrtého.

	Tohle musí být drsná čtvrť s nepříjemnými sousedy.

	Černovous poplácal bok příšery, pak se napil z měchu zavěšeného u sedla. Celou dobu sledoval kopec, cestičku, po které jsem došel k těmto skalám.

	Schoval jsem se za strom a vykouknul jsem, abych ho mohl sledovat.

	Zíral na křoví, ve kterém jsem se skrýval. Pak pohodil hlavou, přiložil si dlaně k ústům a zařval.

	Malá a vzdálená hlava dalšího hadrosaura vykukovala nad křoví, tahle byla skvrnitě šedá. Pak další a další. Na Černovousův řev odpovědělo volání lidských hlasů.

	O minutu později dorazilo k velkému vousáči třicet dinosaurů a jezdců, s hromovým duněním se prodírali křovím jako obrněné transportéry.

	Stáhnul jsem se k zadnímu svahu a pak se rozběhnul pryč od Bassinova údolí. Pokud by se ukázalo, že je tahle parta přátelská, mohl bych se k Bassinovi vždycky vrátit. Pokud by to nebyli přátelé, Bassinovi by se asi nelíbilo, kdybych je přivedl s sebou na oběd.

	Jak jsem skákal mezi balvany a prodíral se křovím, začal jsem rychle lapat po dechu.

	Malý strom přímo přede mnou se najednou rozplácnul, rozdrcený tlapou příšery.

	Prudce jsem zabrzdil, otočil se doleva, ale tam se pohnul další strom.

	Vrhl jsem se doprava a zahlédnul sotva deset metrů od sebe velkého černovousého válečníka. Jeho zvíře sebou škublo. Jednou rukou mu přitáhl otěže a druhou vytáhl pistoli, která mu visela na hrudníku. Zíral jsem do hlavně tlusté jako poctivá mrkev.

	Černovous na mě křiknul.

	Neměl jsem o nic větší tušení, co mi chce, než když na mě mluvil Bassin, ale podle Černovousova tónu a gesta se dalo celkem přesně odhadnout, že mi říká: „Odhoď kopí.”

	Během okamžiku mě obklíčil půltucet dalších jízdních válečníků s vytasenými pistolemi. Jejich zvířata přešlapovala, frkala a podupávala tlapami tak velkými, že by mě s nimi snadno rozdrtila na kaši.

	Sevřel jsem svůj malý oštěp mezi palcem a ukazováčkem, natáhl ho od těla, kleknul si a položil zbraň na zem. Zvednul jsem prázdnou ruku, dlaní k nim, a řekl: „Přítel.”

	Šest pistolí vystřelilo jako jedna.

	 


DVACET ČTYŘI

	Jen málokterá střela dokáže prorazit Eternad. Ale zbroj nechrání svého nositele před fyzikou jako firewitch. Šest velkých kulí mi narazilo do hrudníku jako útočící hráč amerického fotbalu a hlava mi poskočila dopředu. Bez helmy jsem vrazil bradou do krční spojky pro chybějící helmu a odpadnul jsem jako boxer, který byl knokautovaný pořádným pravým hákem.

	Probral jsem se přivázaný jako šunka na zadek hadrosaura, obličejem proti směru jízdy, s rukama spoutanýma za zády. Tenhle hadrosaurus měl chlupy stejně hrubé jako Černovousův, ale šedé jako zbroj, kterou nosil – předali mě někomu z níže postavených. Černovous i se zbytkem kavalerie jeli na svých zvířatech v nezdobených sedlech s třmeny. Měl jsem na sobě pořád svou zbroj, jen nechráněný obličej opřený o šedý bok zvířete.

	Do tváře mě šlehaly větve. Zvíře se prodíralo hustým křovím, které pokrývalo okolní kopce.

	Pokud tady někdy pojedete na dovolenou, vezměte si kolíčky na nos. Bez ohledu na mé odhady průměru střev hadrosaura má dost velké vnitřnosti, aby stihnul vyrábět tolik plynu, že by to naplnilo vzducholoď. A vezměte si repelent na hmyz. Pod srstí mého nosiče se hemžila klíšťata velká jako čtvrťáky, jen pár palců mně před očima. Otřásl jsem se při představě, že by mi mohlo něco takového vlézt do brnění, a pak jsem se pokusil zatáhnout hlavu co nejvíc dovnitř, abych utěsnil mezeru u krku. Byl to špatný nápad, tak jsem toho nechal.

	Zaklonil jsem krk. Slunce zapadlo tak hluboko, že jsem musel být mimo několik hodin.

	Dinosaurus, který mě nesl, se zastavil, ale slyšel jsem, jak se ostatní prodírají křovím, a zaslechl jsem rachocení sesunutých kamenů.

	Ve zbroji mi bylo docela teplo, ale při tom zvuku jsem se otřásl. Kavalerie sledovala mou stopu zpět do Bassinova údolí a teď sestupovala po svahu dolů.

	Bum.

	Jeden výstřel. Zavřel jsem oči.

	Bassin mě varoval, abych jeho údolí neopouštěl. Ale byl jsem chytřejší než on. Ten jednoduchý mužíček mi zachránil život, a teď kvůli mé pitomosti o svůj přišel.

	O hodinu později jsem zaslechl výkřiky, pak zvuky frkajících hadrosaurů. Zaklonil jsem krk.

	Čtyři kavaleristi pobídli zvířata a škrábali se na nich nahoru po strmém svahu údolí. Jeden z mužů držel pytlík velikosti balíčku svačiny, ze kterého odkapávala bahnitá voda. Vyrabovali Bassinův ubohý domov, zabili ho, a dokonce mu ukradli i životní úspory.

	Svěsil jsem hlavu a ucítil, jak se mi v krku dělá knedlík.

	Bum.

	Něco těžkého a ostrého šlehlo mého dinosaura přes záda, blízko mě, dost silně, aby si bestie odfrkla. Nejspíš pytel zabahněných kamenů.

	„Jason!” syknul někdo.

	Zkroutil jsem se k hlasu.

	Na hřbetě mého dinosaura ležel na břiše Bassin, s rukama svázanýma za zády stejně jako já, obličej jen asi stopu ode mě. Usmál se.

	Mohl jsem ho políbit na ubahněné rty.

	„Promiň,” řekl jsem. „Je to moje vina.”

	Jedno z klíšťat velikosti čtvrťáků přelezlo dinosaurovu kůži a zamířilo k Bassinově bradě. Než se stačilo zakousnout, natáhnul Bassin krk, překousnul hmyzáka vpůli a vyplivnul ho do křoví.

	„Jak chceš,” řekl jsem. „Ale protein je důležitou součástí vyvážené stravy.”

	Zíral na mě. Ať už jsme jeli kamkoli, bude to tichá výprava.

	O dvě hodiny později banda sjela z kopců a utábořila se na pláních.

	Můj jezdec sundal Bassina z dinosaura. Odnesl ho jako pytel mouky k placatému kameni, rozvázal mu ruce a podal mu měch s vodou.

	Pak provedl to samé se mnou, ale umístil mě tak daleko od Bassina, abychom se spolu nemohli bavit. Oddělování zajatců byla standardní procedura, ale naši věznitelé zjevně nevěděli, že se s Bassinem nedokážeme domluvit na útěku, ani kdybychom u sebe měli Houdiniho útěkářskou výbavičku.

	Náš opatřovatel vypadal starší než Černovous, husté obočí měl stejně prošedivělé jako dlouhé vlasy.

	Napil jsem se, otřel jsem si ústa rukavicí a řekl: „Děkuju.”

	Zamračil se a pak poplácal jílec meče, který mu visel přes rameno.

	„Přítel” zjevně znamenalo v jejich jazyce výzvu k boji. „Díky” bylo asi o trochu lepší. Raději jsem dál mlčel, nechtěl jsem riskovat.

	Ukázal na mé obrněné kalhoty a převedl krátkou pantomimou, co ode mě chce.

	Otevřel jsem kalhoty a dle instrukcí se vymočil. Zalil jsem zahnědlou trávu, zkontroloval se, jestli nemám nějaké gigantické klíště, a pak brnění zase zavřel. Hlídač mi znovu spoutal ruce, přehodil mě přes kámen jako pytel a pak mi přivázal nohy ke kůlu zaraženému do země. Posadil jsem se a zadíval se na soumrak nad nekonečnou prérií. I kdybych se dokázal rozvázat, kam bych šel?

	Na tmavnoucí obloze se něco pohnulo. Pták? Zadíval jsem se pozorněji a srdce mi poskočilo. Jeeb se vznášel šest metrů ode mě, sotva viditelný, tělo zbarvené vzorem šedých mraků.

	„Vrať se po setmění,” zašeptal jsem.

	Kavalerie vyložila zvířata, spoutala jim nohy a nechala je pást. Naštěstí po větru od nás.

	Někdo zapálil oheň, z něčeho, co vypadalo jako uschlý dinosauří trus. Muži se rozesadili kolem ohně, začali se bavit, smát a jíst. Bílé jiskřičky vířily a stoupaly nahoru do chladné noci. Půltucet kožených pytlů, které neslo jedno ze zvířat, si muži nechali poblíž ohně.

	Černovous poplácal po rameni tři muže, ukázal a poslal je jako hlídky kolem perimetru tábora.

	Dorazila ke mně vůně pečeného masa a ústa se mi zaplnila slinami. Vězni zjevně dostávali jen vodu. Tečka.

	Jeebovo nouzové nastavení bylo najít mě. Ale bez antén helmy, které by dokázaly zesílit signál transpondéru v brnění, nebylo nic překvapivého, že mu trvalo týden, než mě našel. Zvlášť když můj transpondér strávil několik dní zbytečnou námahou vysílat z úzkého Bassinova údolíčka.

	TOT dokáže přežít i v těsné blízkosti exploze zářivé bomby, která by během několika sekund změnila normální pěšáky na páru i s Eternady, a jeho elektronika je schopná zvládnout i elektromagnetický pulz jaderné bomby. Jeeb přežil, takže mohli i ostatní.

	Konečně se ke mně Jeeb připlazil tmou, po čtyřech ze svých šesti nohou, a zaměřil na mě optiku.

	Jak ho využít? Zítra, když by mohli být ostatní aktivní, ho pošlu pátrat.

	Ale teď? Manipulátory TOT nedokáží rozvázat uzly, i kdybych měl kam jít. Ale TOT série J toho umí opravdu hodně.

	Ukázal jsem rukama ke svému uchu, pak kývnul k bavícím se jezdcům. „Poslouchej. Uč se.”

	Ukázal jsem na sluchátko. „Uč mě.”

	Jeeb se odplazil ke kruhu mužů a skryl se těsně mimo dosah světla šlehajících plamenů.

	Lehnul jsem si na záda, ne na hruď pohmožděnou na šesti místech, a polknul jsem nasucho sedativum ze zásob v brnění.

	Během několika minut jsem ucítil, jak se mi zavírají oči. Nebral jsem drogy, ani slaboučká sedativa, od toho hrozného dne vzdáleného světelné roky v základním výcviku. Ale čekala mě rušná noc.

	Do rána mi seděl Jeeb u hlavy. Odpojil se a pak se skryl v trávě, maskovaný jako místní kámen.

	Můj opatrovník se vyhrabal z přikrývky, zamračil se na mě zpod hustého obočí a zabručel: „Vyspal ses dobře, Rybožroute?”

	Přes noc dokázaly Jeebovy nanopočítače dešifrovat jazyk mých věznitelů podle frekvence a opakování odposlechnutých zvuků a skupin slov. Pak se Jeeb připojil na můj komunikační počítač, a zatímco jsem spal, naučil mě skrz sluchátko vše, co zjistil.

	Můj věznitel se odpotácel o pár metrů dál, otočil se ke mně zády a začal močit.

	Převrátil jsem se na stranu a přikázal Jeebovi: „Najdi Orda. Přiveď Orda.”

	Jeeb roztáhnul křídla a odletěl do jasného rána. Během okamžiku ho nebylo možné odlišit od obyčejného ptáka.

	Zadíval jsem se na Bassina, který seděl přitulený ke svému kameni, dobrou nohu přehozenou přes pahýl. Zíral na mě se zakloněnou hlavou, jako by si dělal v duchu poznámky. Když si všiml, že ho sleduju, usmál se na mě a zamával.

	Nechat se natřásat přivázaný k prdícímu zadku dinosaura na mrazivých pláních Brenu, jak označovali místní svůj ráj, je mnohem lepší, když můžete poslouchat, co si ostatní říkají.

	Po hodině jízdy na jih se Černovous stáhnul z čela kolony a dovedl grošáka k zvířeti mého věznitele.

	Černovous se vyklonil ze sedla, zaťukal do mého nárameníku a zeptal se: „Co nabídl Rybožrout minulou noc, Yulene?”

	Zkroutil jsem se, abych se mohl dívat, jak se baví.

	Můj věznitel pokrčil rameny.

	„Jedno slovo, kapitáne. Nesmysl.”

	„Rybožrout, který nesmlouvá? I když by si Casuni mohli vzít jeho život?”

	Život? Zkroutil jsem zápěstí v poutech.

	Yulen, můj hlídač, pohodil hlavou a rozesmál se.

	„Plivni mezi Marini a najdeš obchodníka.” Na chvíli se odmlčel. „Je zvláštní. Takovou zbroj jsem nikdy neviděl.”

	„Je to Marini. Jenom rybožroutský náklad prachu by mohl udělat takovou ránu.”

	I když jsem teď rozuměl jejich jazyku, stejně jsem pořád moc nechápal, o čem se baví. Ale pochopil jsem, že je sem přilákala exploze způsobená naším přistáním. A pochopil jsem i to, že by mě mohli zabít.

	Yulen si začal hrát s otěžemi.

	„Rybožroutské vozy potřebují na cestu od Hranice ke Kamenným kopcům měsíc. A kde je zbytek legie tady toho? Kde je jejich střelecký peloton?”

	Černovous pokrčil rameny.

	„Možná poslala exploze členy jeho klanu přímo zpátky do pekel.”

	„Vyhozeni do vzduchu vlastním prachem? Tak to možná byli spíš Tassini,” ušklíbnul se Yulen.

	Teď byla se smíchem řada na Černovousovi. Pak přikývnul.

	„Tassini by se klidně vysral do vlastní jurty. Ale Tassini jsou moc pitomí, nedokážou používat kanóny. Tenhle je příliš jednoduchý i na Tassiniho.”

	Popadnul Bassinovu hlavu za vlasy a zvedl ji, pak ji nechal dopadnout zpátky na bok hadrosaura.

	Teď už jsem chápal o trochu víc. Tihle dva byli součástí klanu Casuni. Existovaly dva další klany, možná víc. Bassin, divoký samotář, byl z klanu Tassini. Tassini byli primitivní. Marini žili daleko odsud a byli tak chytří, že měli dokonce dělostřelectvo. Moji věznitelé mě považovali za člena Marini. Asi mi tím lichotili.

	Chvíli jeli tiše.

	Pak Yulen oslovil kapitána: „Myslíš, že Marini začali pytlačit Kameny?” „Poprvé za tři sta let?”

	Kapitán Černovous si odfrknul, přejel mě pohledem a pak vzdychl.

	„Doufám, že nejsi pytlák. Pro tvé vlastní dobro. Casus peče pytláky Kamenů v jejich vlastní zbroji.”

	V dáli se ozval zvuk trubky.

	Yulen, seržant, vytáhl z batohu zakroucený dutý zub velký jako mroží kel a zatroubil taky.

	Černovous se zapřel do třmenů a zastínil si oči.

	„To je jednotka poručíka Brendina.”

	Zkroutil jsem se, abych se mohl podívat tam, kam Černovous. Kus od nás v prérii běžela další banda hadrosaurů a jezdců jako obrovští pštrosi. Táhnul se za nimi oblak prachu. Nad nimi se vznášel droboučký stín, kličkující tak, že by to žádný pták nedokázal. Ve sluchátku mi zapípal detekční obvod transpondéru. Jeeb.

	Dal jsem Jeebovi za úkol najít Orda. Jeeb nebyl pes, jehož pozornost by mohl odpoutat králík, který by mu přeběhl před nosem. Jeeb by nesledoval kavalerii, pokud…

	„Vypadá to, že si Brendin taky chytnul nějaké pytláky,” prohlásil kapitán Černovous.

	Seržant Yulen přikývnul a zastínil si dlaní oči.

	„Vidím tři těla.”

	Srdce mi spadlo až do kalhot.

	 


DVACET PĚT

	O deset minut později se Černovousova kavalerie setkala se vzdálenější skupinou.

	Poručík druhé skupiny, pokud jsem ho správně poznal podle nazdobenější zbroje, vyrazil kupředu s veselým úšklebkem. Vedl za sebou dalšího hadrosaura bez jezdce. Na místě jezdce rachotily svázané segmenty Eternadů. Viděl jsem vlastní helmu se dvěma hvězdami. Spočítal jsem segmenty, které dohromady tvořily dva staré karmínové a jeden moderní, s dvakrát třemi proužky viditelnými na výložkách. A na hrudním plátu bylo napsáno „Ord”.

	Zavrtěl jsem hlavou a zavřel oči.

	„Našel jsi u Rybožroutů nějaké Kameny?” zeptal se Černovous poručíka.

	Nový poručík, s hnědými vousy, zavrtěl hlavou.

	„Žádné. A na otázky odpovídali buď nesmysly, nebo mlčením.”

	Černovous přimhouřil oči.

	„Vůbec žádné Kameny?”

	„Sundali jsme jim zbroje a prohledali je od hub k prdelím. Ta jejich zbroj je nějaký nový typ, jen tak mimochodem. Lehoučká, jako by byla kouzelná. Pokud budou mít Rybožrouti na Trhu nějaké na prodej, vyměním všechny ty tři pytláky za jednu ve své velikosti.”

	Nový poručík pokrčil rameny.

	„Ale vyslechni si je sám nad žhavým uhlím.”

	Nad žhavým uhlím? Zakroutil jsem se. Možná jsem poručíkovi špatně rozuměl. Srdce se mi rozbušilo. Možná…

	Černovous zavrtěl hlavou.

	„Nemáme čas. Už tak budeme muset zvířata hnát. Chlapi by strčili nad uhlí nás, pokud by se kvůli nám zpozdili na Trh.”

	Obrátil se k Yulenovi a ukázal na mne.

	„Seržante, sundejte brnění i z tohohle. Strčte ho i s tím pomateným Tassinim k poručíkovým Rybožroutům. Ať jich všech pět hlídá jeden chlap. Pojede se nám rychleji.”

	O pět minut později jsem se třásl chladem v podvlékačkách. Yulen mi nechal boty a rukavice. Bez nich bych měl na nohách a rukách za chvíli omrzliny.

	Když jsem ležel Yulenovi spoutaný u nohou, sledoval jsem, jak Černovousovi a poručíkovi lidé míří v koloně k horizontu. Jízdních, náhradních a nákladních zvířat bylo přes stovku. Přes lopatky jsem cítil, jak se jejich chůzí otřásá celá prérie.

	Yulen sáhnul do sedlových vaků a vytáhnul dvě hrsti hnědých oplatek. Připomínaly Bassinův chleba, ale vypadalo to, že jsou upečené, a vlastně docela dobře voněly. Kleknul si vedle mne, nacpal mi je do kapes na hrudi a poplácal vybouleninu velkou rukou, na které mu zbývaly jen dva prsty.

	„Pro tebe a tvoje kamarády. Na Trh jsou to čtyři dny jízdy. Brendin by vás klidně nechal chcípnout hlady.”

	Na dvoumetrového barbara, který opéká nepřátele nad žhavým uhlím, byl seržant Yulen fajn chlap.

	„Díky, seržo.”

	Kousnul jsem se do rtu, protože jsem ta slova řekl v nově naučeném jazyce, který se jmenoval casuni.

	Pozdvihl obočí, pak se usmál a přikývnul.

	„To už je lepší. Ještě jsem nepotkal Rybožrouta, který by nebyl chytrý. A kluzký.”

	„Pleteš se. Ale nevěřil bys mi to, i kdybych ti to řekl. Jen ti děkuj u za laskavost.”

	Naložil mě i mou zbroj na hadrosaura a pak odvedl své zvíře k osamělému kavaleristovi, kterého tady zanechal poručík. Náš nový hlídač, ověšený zbraněmi a pistolemi podle módy Casuni, sesednul a naložil Bassina na jednoho hadrosaura ze stádečka pěti, kteří se všichni pásli. Na třech dalších hadrosaurech se kroutili svázaní, ale zjevně živí pozemšťané v eternadských podvlíkačkách.

	Srdce mi poskočilo.

	Yulen s druhým hlídačem donutili hadrosaury pokleknout a usadili ostatní tři zajatce do sedel, s rukama připoutanýma k sedlům. Pak Yulen zvednul i mě, takže jsem jel vzpřímeně v sedle posledního hadrosaura.

	„Laskavost?” řekl Yulen. „Marini prokazuju laskavost, když má zemní ovoce své období.”

	„A to je kdy?”

	Ušklíbnul se.

	„Zemní ovoce nemá období nikdy.”

	Poplácal zadek mého hadrosaura, ten poskočil.

	Yulen potřásl hlavou.

	„Za vykrmené zajatce je větší výkupné. To je všechno.”

	„Ale hovno, seržo,” odpověděl jsem. Zašklebil se a sledoval, jak pětičlenná karavana vyráží na cestu.

	Náš nový hlídač popojel na šest metrů daleko od nás pěti, jak mu jen dovolil provaz, který zvířata poutal. Pak se k nám odvrátil zády, zcela nás ignoroval a pustil se v sedle do oběda.

	Po celodenní jízdě na zadním sedadle už jsem věděl, jak řídit hadrosaura a jak rozlišit samce od samic. Pobídnul jsem hadrosauřici kopnutím do boků a popojel k Ordovi, Howardovi a Judovi, kteří jeli vedle sebe.

	„Mysleli jsme, že jsi mrtvý!” řekl Jude.

	„Já si myslel, že jste mrtví,” usmál jsem se.

	„Co se stalo?” zeptal jsem se Orda.

	„Řekl bych, že to samé, co u vás, pane. Přežili jsme havárii, našli se navzájem, posbírali vybavení a všechno, co jsme považovali za užitečné. Pak nás obklíčila přesila s větší mobilitou. Přestřelka by byla nerozumná.”

	„Naše vybavení?”

	Ord kývnul k hlavní části karavany, kterou jsme pronásledovali po prérii.

	„Roboti jsou vypnutí a složení. Kavalerie je naložila se vším ostatním na nákladní zvířata. Z toho, co jsem právě slyšel, předpokládám, že vás Jeeb naučil jejich jazyk, pane.”

	Přikývnul jsem.

	„Dnes v noci to ve spánku naučí i vás.”

	„Jazyková bariéra jim nezabránila v kladení otázek.”

	Pod jedním okem měl Ord solidní monokl barvy zralé švestky.

	„Špatné?”

	Ord pokrčil rameny.

	„S nadšením. Bez znalostí.”

	„Jasone, tohle jsou dinosauři!” prohlásil Jude.

	„Paralelně vyvinuté analogie dinosaurů,” opravil ho Howard. „Nejsou to dinosauři. Jen je připomínají.”

	Přidržel jsem se svázanýma rukama sedla a otočil se k Howardovi.

	„Pokud jsou to analogie dinosaurů, tak by se analogie lidí neměly objevit ještě šedesát milionů let, ne?”

	Jak jsme jeli, kývali jsme se s Judem a Ordem jako metronomy. Na hadrosaurech se jezdí snadno, jakmile se naučíte držet rytmus. Howard poskakoval v sedle nahoru a dolů, bolestivě mrkal a každých pár kroků si vracel prstem brýle zpátky na nos.

	„P– pravda.”

	„Tak kdo jsou ti chlapi, kteří nás svázali a udělali seržantovi Ordovi analogii monoklu?” Howard potřásl hlavou.

	„Mám o tom teorii. Ale je taková divná. Potřebuji více informací.”

	Ord kývnul hlavou k Bassinovi, který s vytřeštěnýma očima sledoval, jak se spolu bavíme anglicky. „Kdo je tohle?”

	„Bassin Assasin. Neškodný mužík. Myslel jsem, že je to jeskynní muž. Ale je to chudý prospektor, vyhnanec z klanu jménem Tassini. Tahle kavalerie, Casuni, zjevně nemají Tassini rádi.”

	„Pane, poslouchal jste, co si říkají kavaleristi,” řekl Ord. „Co s námi chtějí udělat?”

	„Přijeli prozkoumat tu pořádnou šupu, kterou jsme udělali při přistání. Myslí si, že jsme z dalšího klanu, který nemají v oblibě. Marini. Casuni označují Marini za Rybožrouty. Marini jsou chytřejší než Casuni. Všichni jsou chytřejší než Tassini.

	Marini jsou menší než kavaleristi a vypadají jako my. Kavalerie si myslí, že jsme pozůstatek nějakého nájezdu Marini, kteří se sem vplížili, aby klanu upytlačili něco cenného. Předpokládají, že zbytek naší party vyletěl do vzduchu, když bouchl vůz se střelným prachem. Berou nás na nějaké setkání. Aby nás za výkupné vrátili jiným Rybožroutům.”

	Jude se zamračil.

	„Co se stane, pokud nás nebudou ti Rybožrouti chtít?”

	Pokrčil jsem rameny. „Pytláky opékají zaživa.”

	Tu noc se Jeeb postupně připojoval k Ordovi, Judovi a Howardovi a všem nahrál znalosti jazyka. Ale neměli moc příležitostí si jazyk vyzkoušet, protože nás hlídač neustále vedl v prachu za hlavní částí karavany.

	Podle Jeebova mapování jela kavalerie Casuni poslední čtyři dny prérií největšího kontinentu Brenu, od Kamenných kopců k splavným vodám řeky Marin.

	Odpovídalo to dvěma tisícům kilometrů travnatými pláněmi od okraje Skalistých hor k Mississippi do St. Louis. Pozemská koňská kavalerie z konce devatenáctého století by nedokázala udržet ani třetinu takové rychlosti. Ve skutečnosti by to nezvládly tak rychle ani tanky z minulého století.

	Po cestě se k naší koloně připojovaly další jednotky ze severu a jihu, každá s vlastní kořistí. Nakonec karavana narostla na čtyři stovky jízdních, náhradních a nákladních hadrosaurů.

	Odposlechli jsme pár zajímavých informací. Vězni jako my jsou vzácní, zvlášť Rybožrouti, za které nás považovali. Kavalerie Casuni většinou vybírala daně od prospektorů z klanu Tassini podél Kamenných kopců a pak je nechala zase pracovat. Chudák Bassin se vezl s karavanou jen proto, že se zapletl s námi Rybožrouty.

	Nový hlídač nesdílel pochopení seržanta Yulana pro nutnost segregace zajatců. Jednou za soumraku, jak jsme jeli na východ, o dvě stě metrů pozadu za hlavním vojem, řekl Jude anglicky: „Jasone, měli bychom zkusit zdrhnout.”

	Kývnul hlavou k hlídači před námi. „My čtyři toho sráče dokážeme sundat.” „Já nevím,” řekl Howard. „Ostatní klany by se k nám mohly chovat lépe, Jasone.” Ord se na mě zadíval.

	„Pokud by měl být náš únik úspěšný, pane, museli bychom získat zpět zbraně a brnění. To by bylo obtížné.”

	Byl jsem si celkem jistý, že autoři vojenské velitelské struktury americké armády neuvažovali o její aplikaci mimo solární systém, ale zřejmě tady všichni předpokládali, že rozhodovat bude důstojník s nejvyšší hodností. I když jsem to byl já.

	Trhnul jsem hlavou k Bassinovi.

	„Ať už uděláme cokoli, neopustíme tady mého kamaráda, pokud bude chtít jet s námi.”

	Kolona před námi se zastavila a my taky.

	Velitelé ukazovali na naše levé křídlo.

	O pět minut později se od kolony oddělily tři skupiny po pěti jezdcích a vyrazily do pravého úhlu ke směru našeho pochodu, dokud nezmizely v temnotách. Ve svých sedlech muži snadno uháněli rychlostí padesáti kilometrů za hodinu.

	„Cool!” vydechnul Jude.

	Dovedl jsem hadrosauřici k Bassinovi, který se většinou táhnul dvacet metrů za námi. Celé dny poslouchal útržky naší konverzace, takže ho asi nepřekvapilo, když jsem ukázal na jezdce a zeptal se ho pomalým, pečlivě vyslovovaným jazykem casuni.

	„Bassine. Víš, co ti muži dělají?”

	Zamžoural do dálky. Náš hlídač byl k nám otočen zády a sledoval druhy.

	Bassin odpověděl v casuni.

	„To je zabezpečení křídla. Jejich zbroj a výbava váží jen šedesát procent standardního počtu, aby byli rychlejší. Dneska budou odlákávat smečky predátorů. Kolona pěti posílených jednotek, jako je tahle, je velká jako migrující stádo. Predátoři sledují velké kolony stejně, jako by sledovali stáda, a snaží se odchytit opozdilce.”

	Zarazil jsem se v sedle a zíral jsem na Bassina, jako by mu najednou narostly rohy. Můj přítel prospektor byl zjevně víc, než dával najevo.

	Někde v dáli se objevily žluté záblesky.

	O sekundu později se nad prérií začaly rozléhat zvuky výstřelů.

	Postavil jsem se ve třmenech, ale v temnotě jsem nedokázal zahlédnout, kdo s kým bojuje.

	Kavalerie zamávala pěstmi a řvala, jako by její tým vyhrál mistrovství světa.

	Hlídač se vrátil k nám, gestem hlavou mi naznačil, že se mám vrátit na místo, a pokračovali jsme v pochodu.

	Jezdci přitáhli do tábora žebra potažená masem, jejichž velikost jasně naznačovala, co by ti predátoři udělali spartou pozemšťanů v podvlékačkách.

	Řekl jsem Ordovi a ostatním: „Co se týče útěku, nikdy bychom nepředjeli normální Casuni, natož tyhle hlídky. I kdyby se nám podařilo uniknout, ani nevíme, jak ti predátoři vypadají, natož jak s nimi bojovat. Nikdo z nás ani neví, jak tady najít vodu. Prozatím zůstaneme.”

	Ord přikývnul.

	Howard taky přikývnul: „Souhlasím. Co ti to tam Bassin říkal?”

	Zaklonil jsem hlavu.

	„Nic moc, co bychom nedokázali odhadnout sami. Ale řekl to sakra zajímavým způsobem.”

	Žebra byla obrovská, později v noci je jezdci upekli a rozdělili si je mezi sebou, ale k nám se žádné maso nedostalo. Místo toho jsme přežvykovali pečivo, které mi podstrčil seržant Yulen, a poslouchali, jak nám kručí v žaludcích.

	Další ráno Bassinovo zvíře zchromlo, a tak se od nás Bassin oddělil.

	Po zbytek jízdy jsme unikli dešti a sněhu. Což znamenalo, že jsme měli vodu jen díky tomu, že ji dokázala má hadrosauřice vyčuchat. Často se zastavovala a vyhrabávala tupými drápy na předních tlapách podpovrchové prameny a vodní jámy. V hrubé hřívě se občas objevoval náznak rudé barvy, takže jsem ji pojmenoval Růžička.

	Za úsvitu pátého dne v sedle se hlavní kolona zastavila a pak se vějířovitě rozvinula do řady. My jako obvykle zůstávali kus za ní.

	Jediný zvuk a pohyb v mrazivém úsvitu představovalo cinkání popruhů hadrosaurů, jak velká zvířata třepala hlavami, a jejich dunivé odfrkování. Jezdci i zvířata zírali na scénu před sebou.

	Kavalerie stála metr od okraje krajinného zlomu, který se táhnul dlouhé kilometry na sever a na jih a tvořil tři metry vysoký skalnatý útes. Zlom odděloval prérii od pobřežních plání. A také označoval zjevně nebráněnou hranici mezi klany z plání a Rybožrouty.

	Pod nízkým útesem se země pomalu svažovala do mělkého zeleného údolí, táhnoucího se až k horizontu. Centrem pláně se kroutila široká řeka, na slunci stříbřitě zářící. Louky v zátopové pláni od sebe oddělovaly malé zalesněné oblasti a slunce se odráželo od hejn něčeho, co rejdilo nad vodou.

	Čelist mi poklesla, ale ne z přírodní krásy pramenů řeky Marin.

	Údolí bylo poseté barevnými špičatými stany jako rozsypanými bonbóny. Stovky jich byly červené, více jich bylo modrých a nejvíce fialových. Mezi jurtami a řekou stály stovky dalších stanů s větším počtem vrcholků, jako by někdo přehodil stanovou plachtu přes několikastěžňovou loď, pruhovaně rudé nebo žluté, jejich okraje se kroutily ve větru jako klubko hadů. Za velkými stany se na řece houpalo na dvě stovky dřevěných lodí vybavených zakřivenými plachtami.

	Jude vedle mě zíral na obrovský tábor a zahvízdal. „No tak to je podle mě cool!”

	Kus před námi v hlavní linii se Yulen otočil v sedle a oslovil kavaleristu, jehož vousy tvořilo zatím jen blonďaté chmýří a jehož zbroj byla stejně elegantní jako Černovousova.

	„První velký Trh, chlapče?”

	Mladík přikývnul a polknul.

	„Tvůj otec říká, že se mě máš držet.”

	Yulen ukázal dolů.

	„Jeden měsíc každý rok tady stojí největší město na Brenu. Nebezpečnější než janží doupata v Marinu.”

	Otočil jsem se a upřel pohled na Juda, pak jsem se zadíval zpět na tisíce kilometrů chudých plání, po kterých jsme přijeli, trhaných mrazivým větrem, hlídaných lidožravými příšerami a ovládaných hrdlořezy jezdícími na dinosaurech. Ale Yulen si myslel, že malebná scéna před námi představuje pro mladíka větší nebezpečí. Každou chvíli bylo těžší udržet slib Minimyšce, že Juda ochráním.

	„Pokud bys včera narazil na Rybožrouta,” zeptal se Yulen mladého studenta, „co bys udělal?”

	Chlapec poplácal jednu z pistolí a ušklíbnul se.

	„Pokud uvidíš hada a Mariniho, zabij hada až jako druhého.”

	Yulen na něj zamával prstem.

	„Ale na Trhu přikývneš, zvedneš prázdnou dlaň a pozdravíš ho. Mír Trhu i tobě. A on udělá to samé.”

	Chlapec se zamračil.

	„I když potkám Tassiniho?”

	Yulen poplácal chlapcovo rameno a usmál se.

	„Neboj se. Pokud některého z nich uvidíš po Trhu, můžeš ho zastřelit.”

	Černovous vytasil meč, zatočil s ním nad hlavou a zadíval se doleva i doprava na vojáky. Ušklíbnul se.

	„Kámen pro každého chlapa, který se vykoupe v Marinu dřív než já!”

	Pak zařval, pobídnul grošáka a já mohl sledovat, jak se čtyři tuny dinosaura vrhají kupředu a snaží se letět.

	 


DVACET ŠEST

	Černovousův hadrosaurus dopadl na skalnaté podloží pod útesem jako lyžař po skoku ze skokanského můstku, sklouznul po zadních a rozběhl se dolů, jako by ho tam čekalo pivo zdarma.

	Z linie se ozvalo další volání a povzbuzování. Hadrosauři se i s jezdci hrnuli přes okraj jako Niagara. Hlídač nás pustil z vodítka a vrhl se přes okraj.

	Země se třásla, jak do ní bušily dva miliony kilogramů dinosauřího masa.

	Růžička zvedla hlavu a nasála vůni řeky – víc vody pohromadě, než vypila od jara. Zaškubal jsem za otěže a rozhlédl se doleva a doprava.

	„Klid. Určitě dolů povede i nějaká jiná…”

	Růžička se vrhla do prostoru.

	„Do prdele.”

	Předklonil jsem se a sevřel její krk, jako by mi šlo o život.

	Růžička předvedla tříbodové přistání na zadních tlapách a ocase a pak se rozběhla dolů. Ord a Jude, pobledlí, ale stále v sedlech, následovali deset metrů za námi.

	Shora z útesu se ozval zvuk padajícího kamení a pak se rozlehlo volání: „Propáníčka!”

	Howardův hadrosaurus se rozběhl k nám, s jezdcem stále nahrbeným v sedle.

	Naši věznitelé závodili k řece, až se země otřásala a všude kolem lítaly kusy hlíny.

	Náš hlídač počkal dole, se dvěma pistolemi vytasenými a namířenými na nás, dokud se hadrosauři nezastavili. Pak jsme všichni čtyři připojili zvířata provazem k němu a následovali ho krokem.

	O dvacet minut později jsme se dostali na nejvzdálenější okraj Trhu od řeky, kde si Casuni a další klany z plání stavěli jurty.

	Vzduch v sobě nesl štiplavý pach alkoholu, který se tady pil, a také moči a zvratků. Sjeli jsme po cestičce, kde byla luční tráva zadupána do bahna a posetá poháry z rohoviny, které budou majitelům po vystřízlivění chybět. Cestičky se klikatily kolem kožených stanů, z nichž se ozývalo chrápání, sténání a zvuky uvolňované lidským trávícím traktem.

	„To musela být včera ale pařba,” poznamenal Jude.

	Deset minut jsme kličkovali mezi jurtami. Tu a tam ze stanů vykukovali další Casuni, chránící si dlaněmi zkrvavené oči před slunečním svitem.

	Došli jsme až na druhý okraj jurtového města a pak pokračovali kilometr dál po louce. Tady už se spoutaní hadrosauři našich věznitelů pokoušeli pást na trávě ohryzané spoustou zvířat před nimi. Sedla, otěže a další vybavení, naše věci a kožené vaky, které si kavaleristi drželi v noci blízko u sebe, to vše leželo nasypané na hromadě na okraji louky, hlídané půl tuctem nejlepších Černovousových chlapů. Na povel je měl seržant Yulen.

	Yulen mávnul vytasenou pistolí na nás čtyři, ať slezeme dolů. Ostatní strážci nám přeřízli pouta, ale nahradili je provazem kolem kotníků, který nám bezpečně znemožnil utíkat.

	Stráže odsedlaly hadrosaury a pak je pustily pást k ostatním.

	Yulen nás čtyři postavil do řady a pak kolem začal s cinkáním zbroje přecházet, ruce založené za zády.

	„Nejdřív vyčistíte ty věci, až se budou lesknout. Pak je vyčistíte znova, dokud nebudou zářit tak, jak chci já. Pak vyčistíte Kameny.”

	Prohlédl si nás od hlavy k patě, potřásl hlavou a vzdychnul si.

	„Proč mě Bůh zkouší takovou bandou?”

	„To chodí všichni seržanti do stejné herecké školy?” zeptal jsem se šeptem Orda.

	Po čtyřech hodinách čištění a opakovaného čištění, v kombinaci se čtyřmi dny jízdy, jsme byli natolik zničení, že nám dal Yulen pauzu. Čtyři ženy, první, které jsme tady viděli, přišly od tábora a přinesly nám chleba, měchy s vodou a světle modré ovoce, které chutnalo trochu jako meruňky ochucené přezrálým sýrem.

	Tedy, aspoň jsem si byl celkem jistý, že jsou to ženy. Každá byla o hlavu menší než i ten nejmenší kavalerista, lépe voněly a neustále si mezi sebou něco tiše šeptaly. Ale od hlavy k patě je zahalovaly indigově zbarvené róby a oči vykukující zpoza šátků omotaných přes obličej měly neustále sklopené k zemi.

	Posadil jsem se na kámen, zakousnul se do modré meruňky a zeptal se Howarda: „Co si o tom myslíš?”

	Upřel pohled na okousanou meruňku.

	„Dicotyledonous angiosperm.”

	„Myslím Trh.”

	Zaklonil hlavu.

	„Musí tady být nacpáno aspoň čtvrt milionu lidí. Lodě a ty velké stany nepatří nomádům z plání, kteří nás sem přivedli. Řekl bych, že jednou ročně uzavírají klany z plání a Rybožrouti příměří, aby mohli obchodovat. A zjevně se z toho stala slavnost.”

	Přikývnul jsem.

	„Brendin říkal Černovousovi, že nás vymění za zbroj. Ale co z toho budou mít Rybožrouti?”

	Howard ukázal na hromadu vaků před námi.

	„Řekl bych, že to brzy zjistíme.”

	Yulen seděl na balvanu a ostřil si meč brouskem. Vzhlédnul a odfrknul si.

	„Tak, moji ubozí unavení Rybožrouti blábolí jako ženské. V tom případě už jste si odpočinuli dost, abyste mohli odvést nějakou ženskou práci.”

	Yulen ukázal mečem na kožené vaky, které tvořily hromadu větší než on. Vedle nich čekaly dřevěné vaničky plné říční vody, hrubé kartáče a prázdné bedny okované železem.

	„Čisté Kameny patří do těch beden.”

	Natáhnul meč jednou rukou nad hlavu a druhou hodil do vzduchu modrou meruňku, jako by chtěl žonglovat.

	Yulenův meč se zablýsknul a na zem dopadly dvě poloviny meruňky.

	„Ukradneš jeden Kámen, přijdeš o ruku. Ukradneš dva, bude to hlava.”

	Yulen musel vědět, že po této demonstraci jsou umývači Kamenů velmi poctiví, protože ustoupil o třicet metrů, opřel se zády o strom a zakryl si oči helmou.

	Vytáhnul jsem z hromady jeden pytel velikosti polštáře a zapotácel se, když se mi ho podařilo uvolnit nečekaně snadno.

	„Je lehký jako peříčko!”

	Obrátil jsem pytel a vysypal jeho obsah. Na zem dopadla stovka uschlých bahnitých koulí velikosti od vejce po ořech.

	Howard strčil jednu do kýblu a setřel z ní kartáčem bahno.

	V Howardových rukou zazářil hrubý kámen. Zazářil ne jako nějaký šperk. Opravdu svítil, vydával krvavě rudou záři, dokonce i v odpoledním slunci, jako by to byla zapnutá žárovka. Musel jsem přimhouřit oči, abych na něj viděl.

	Howard zvednul z hromady vybavení vedle nás helmu, sundal z ní optiku a zadíval se přes její čočky na Kámen jako klenotník hltající pohledem drahokam Naděje.

	„Propaníčka!”

	„Co je to?”

	Howard mi podal optiku i Kámen. Potěžkal jsem Kámen.

	„Je jako pingpongový míček!” „To ti jen připadá,” řekl Howard.

	„He?”

	Zaostřil jsem Howardovu optiku na povrch Kamene. Kámen sám nezářil. Byl to kus sedimentu ohlazeného vodou. Prostě kus horniny, přirozeně vzniklý ze slepeného písku a štěrku, stejně běžný, jaký může každé děcko najít v potoce na Zemi. Záře pocházela z transparentních kuliček, droboučkých jako špendlíkové hlavičky, promíchaných s obyčejnými zrnky.

	„Co je to, Howarde?” zeptal jsem se.

	Howard se odmlčel. Pak prohlásil: „No… jádro černé díry váží miliardy tun. Nasává světlo. Materiál uvnitř Kamenů osvětluje horninu kolem sebe a odráží světlo tak dokonale, až to vypadá, že celý Kámen září. Napadá mě jediné vysvětlení.”

	„Cavorit? V těch malých červených kuličkách?”

	Přikývnul.

	„Takže tohle je přirozený stav mezivesmírného cavoritu.”

	„Říkal jsi, že cavorit pochází zpoza okraje vesmíru. Tohle místo je prdel vesmíru, rozhodně ne jeho okraj.” Howard zavrtěl hlavou.

	„Při interferenci se vesmíry mísí. Ty kuličky jsou kousky cavoritu, který přešel přes hranici a nabral na naší straně obal z obyčejné hmoty. Někde za okrajem nejspíš existují obdobné kousky našeho vesmíru. Generátor firewitch jen napodobuje efekt těchto kuliček, s clonami, které mohou uvolňovat a směrovat účinky cavoritu.”

	„Ale my nejsme na hranici,” řekl Jude.

	„Meteory v hvězdné soustavě tam většinou vznikly. Ale rozhodně je možné, aby existovaly intergalaktické meteory.”

	Howard zvednul mezi prsty další umytý Kámen.

	„Vsadím se o karton cigaret, že tyhle kuličky dopadly na Bren před miliony let, zapadly do země, zkameněly a časem erodovaly.”

	Howard položil očištěný kámen do prázdné bedny.

	„Jarní tání vytáhne z vrcholků hor nové Kameny.”

	Upřel pohled do dálky.

	„Kameny jsou tak lehké, že je jarní deště spláchnou dolů. Tassinští prospektoři těží celé léto. Proto je Trh na podzim.”

	Ord už zaplnil jednu bednu umytými Kameny. Zadíval se na stany, jejichž prapory vlály v odpoledním větru, a na lodě pohupující se na řece za nimi.

	„Používají říční lidé tyhle Kameny k letu do vesmíru?”

	Yulen se posadil pod stromem, přiložil si dlaně k ústům a křiknul: „Pokud máte čas na kecy, tak vám můžu donést tolik Kamenů, že budete mít celou noc co dělat! Nebo vám vyříznu jazyky!”

	Stín vrhaný hromadou vaků se prodloužil. Sedli jsme si a začali drhnout.

	S umýváním jsme skončili při západu slunce, pak nás Yulen připoutal na noc. Našel nám opuštěnou jurtu v táboře ve čtvrti Casuni.

	Naši hlídači se rozmístili do kruhu kolem stanu.

	Jude sáhnul na koženou stěnu stanu, vyzkoušel provazy, které mu poutaly nohy, a pak se otočil ke mně.

	„Není teď čas na útěk? Pokud se všichni ožerou jako včera v noci, mohli bychom se proplížit kolem stráží.”

	„A co pak?” zavrtěl jsem hlavou. „Zítra nás Černovous prodá Rybožroutům.”

	„Marini vypadají civilizovaněji než Casuni,” řekl Howard. „S nimi to budeme mít nejspíš lepší. Hlasuji, abychom zůstali přes noc.”

	Zadíval jsem se na Orda.

	„Nejsme přímo ohroženi, pane. Naše zdroje jsou omezené. Zpravodajské informace žádné. A nemáme cíl.” Stáhnul jsem si boty.

	„Fajn, v tom případě cíl dnešní noci je vyspat se.”

	Venku se ozval zpěv. Hrdelní, nedržící melodii a odsouzený k další ztrátě pomyslných kvalit tím, jak se budou sudy vyprazdňovat. Ale po všem, čím jsme si prošli, jsem usnul během několika minut.

	Yulen a Černovous nás vzbudili za úsvitu, donutili nás umýt se a obléknout si přes podvlíkačky obyčejné látkové tuniky. Pak nás zase posadili na hadrosaury. Společně s půltuctem dalších nás odvedli přes jurtový tábor až na travnatou cestu. Lemovaly ji plátěné stany a stánky a tvořily z ní zmatený bazar, zaplněný lidmi. Někteří seděli jako my na dinosaurech, jiní chodili pěšky.

	Jel jsem vedle Yulena a poslouchal, zatímco ukazoval kolemjdoucí blonďatému mladíkovi, kterého si vzal pod ochranné křídlo.

	Už jen nasloucháním u táborového ohně cestou sem jsem zjistil spoustu věcí.

	Na druhé straně stáli dva muži v róbách proti slunci, hnědí a hubení, až připomínali zrezavělý drát. Na čelech měli indigovou skvrnu. Když na ně Yulen ukázal, ušklíbnul se.

	„Tassini. Čím víc barvy na hlavě, tím vyšší mají postavení.”

	Ubozí Tassini se toulali po suchém jihu plání. Ušlechtilí a odvážní Casuni pravidelně vypalovali tassinské tábory. Zbabělí Tassini dělali přesně to samé casunským táborům, pokud dostali šanci.

	Tento cyklus podle Yulena poměrně přesně popisoval politiku plání za posledních tři sta let. Snad jediná věc, kterou měly pláně společnou, bylo přísloví: „Krevní msta je chléb.”

	Klany pláně se mezi sebou sice nesnášely, ale na jednom se shodly. Marini nesnášely ještě více.

	Yulen ukázal na půl tuctu mužů a žen pozemské velikosti. Muži nosili košile se širokými rukávy a přes ně brokátové vesty a holili si tváře. Ženy mezi nimi kráčely nezahalené. Muži i ženy měli nad očima kožní záhyb, kvůli kterému vypadali ospale.

	„Bůh udělal Marini tak, aby vypadali ospale, protože spí s ďáblem,” vysvětlil Yulen mladíkovi.

	Marini neboli Rybožrouti byli jediní brenští obchodníci a navigátoři a ovládali úrodné teplé pobřežní pláně. Přestup k Marini vypadal jako nejslibnější možný krok.

	Jak jsme jeli, přilákaly naše spoutané ruce několik zvědavých pohledů, ale dav většinou bzučel nad medovinou, trpěl kocovinou z téhož nebo hledal dobrý kšeft.

	Růžička, moje hadrosauřice, ignorovala první Rybožrouty, které jsme potkali.

	Ale pak jsme se přiblížili za jednoho Mariniho, který nosil černě nalakovaný hrudní plát, helmu s chrániči tváří a předloktí měl jako Pepek námořník. Když jsme ho míjeli, Růžička se zarazila a zakvičela. Rybožrout trochu páchnul. Ale s ohledem na hrůzu vycházející z otvoru jen kousek za mnou mě to nijak zvlášť nerozladilo.

	Černovous zavedl malou karavanu do vedlejší uličky, tak úzké, že jsme museli jet v řadě za sebou.

	Po pěti minutách nás Černovous zastavil před žluto–červenou plátěnou stříškou, tvořící verandu obrovského stanu, ze kterého se ozývala hudba. Pod přístřeškem seděl ospale se tvářící Marini v turbanu. Seděl se zkříženýma nohama na různobarevných kobercích naskládaných do výšky půl metru a mezi zuby svíral ústí pletené hadice.

	Hadice se táhla dolů do bublající skleněné vodní dýmky. Vedle dýmky byla na zemi stočená do klubíčka jako kočka úžasná temnooká žena. Na rozdíl od těch, které nám přinesly včera oběd, nedávalo oblečení možnost pochybovat o jejím pohlaví.

	Howard se ke mně naklonil a ukázal na dýmku: „Myslíš, že by to mohl být tabák?”

	Marini zvedl dlaň a ukázal ji Černovousovi.

	„Mír Trhu, kapitáne.”

	Černovous zvedl dlaň.

	„A jediného pravého Boha, nechť zničí ty, kteří spí s ďáblem.”

	Marini sebou cuknul a vypustil z úst trochu kouře. Rybožrouti zjevně neslyšeli rádi, když je někdo obviňoval ze spaní s ďáblem.

	Pak se Marini usmál a zaklonil hlavu. Upřel pohled na naši kolonu strážců a zajatců.

	„Takže tucet pro vaše chlapy? A dvě pro tak starostlivého velitele, bez přirážky.”

	Sáhnul dolů a pohladil ženiny vlasy.

	„Na mou čest, moje dívky kopulují jen s královskou rodinou.”

	„No teda!” vydechnul Jude.

	Žena poslala Judovi vzdušný polibek. Na ní vypadala oční víčka Marini skvěle.

	Zaúpěl jsem. Když jsem přísahal Minimyšce, že ochráním jejího šestnáctiletého syna, nečekal jsem, že ho budu muset bránit i před mimozemskými děvkami.

	Černovous mávnul rukou.

	„Prodávám. Nekupuju. Vyznáš se v obchodě s masem. Kde můžu dostat za tyhle čtyři od jejich příbuzných výkupné?”

	„Výkupné, to je dobrý kšeft,” přikývnul pasák. Pak si odfrknul.

	„Ale Marini neplatí výkupné za míšence.”

	„Cože?” naježil se Černovous. „Tihle čtyři jsou stejní Rybožrouti jako ty, dědku.”

	„Ne s těma očima. To vám divochům z plání připadáme všichni stejní?”

	Pasák mávnul rukou, ve které držel kouřící ústí dýmky.

	„Jdi s tou špínou pryč. Překáží platícím zákazníkům.”

	Pak se pasákovy oči rozzářily.

	„Ale moje holky je samozřejmě obslouží, i tvé muže, s výjimečným nadšením. Pokud by sis to náhodou rozmyslel, kapitáne.”

	V úzké uličce jsme se nemohli otočit, takže nás Černovous provedl na její opačný konec. Cestou nadával.

	„Jen musíme najít správného kupce,” řekl Yulenovi. „Dneska v noci je obejdeme.”

	Jude se neustále otáčel v sedle a hltal pohledem ženu rozvalenou u pasáka, a mumlal si přitom: „No teda!”

	Černovous nás zavřel do stanu, nechal nás spoutané a donutil stráže, aby s námi zůstaly vevnitř. Yulen nám podstrčil trochu chleba.

	Prospali jsme další večírek na velkém Trhu.

	Ráno poslal Černovous Yulena, aby nás vyzvednul stejně jako den předtím. Do stanu ale vlezlo za Yulenem i několik stráží s vytasenými pistolemi. Yulen nahradil naše provazová pouta železnými okovy. Když je zamykal, mračil se při tom. Nevypadalo to nadějně.

	Zatímco jsme se oblékali, zeptal jsem se ho: „Těžká noc, seržo?”

	Zavrtěl hlavou.

	„Nevypil jsem ani jeden roh. Když je můj kapitán nešťastný, jsem taky nešťastný.” „Proč je kapitán nešťastný?”

	„Celou noc jsme trávili chozením mezi stany Rybožroutů. Žádný vás nechce vykoupit.” A sakra.

	Kradmo jsem se na Yulena zadíval.

	„Takže nás necháte jít, jo?”

	Yulen zkroutil rty v neúspěšném pokusu o úsměv.

	„V podstatě jo. Za nejvyšší nabídkou.”

	 


DVACET SEDM

	O půl hodiny později zastavil Yulen hadrosauří karavanu vezoucí nás čtyři, stráže a naše vybavení u okraje obrovské louky, táhnoucí se od stanového města Trhu k řece Marin.

	Zapřel se do sedla a vzdychl.

	„Za měsíc sundáme stany,” řekl mladému vojákovi, který jel vedle něj. „Marini odplují dolů po řece do mlhy a zmizí jako duchové a Tassini se odplazí zpátky do pouště.”

	Yulen ukázal na dvě stavby sto metrů od nás, stojící blízko sebe.

	„Ale Pilíře a Blok tady zůstanou, tak jako tady už stojí po tři sta let.”

	Mladý kavalerista zašilhal na řadu balvanů se zasazenými železnými kruhy. Balvany lemovaly břeh řeky, každý byl velký jako spící hadrosaurus. Z balvanů vedly kotevní řetězy tlusté jako lidské stehno k zakotveným lodím na řece. Mladík ukázal na kotevní balvany.

	„Matka říkala, že hodní kluci jednou odplují od Pilířů.”

	Yulen si odfrknul.

	„Moje říkala, že zlí kluci jdou na Blok.” S ohledem na svou minulost jsem se soustředil na Blok.

	Blok byl metr vysoké pódium z otesaného balvanu, velké šest krát tři metry. Blok stál v půli cesty mezi stany Trhu a řekou, uprostřed louky udusané bezpočtem nohou. Celé jméno Bloku, které jsem zaslechl u táborového ohně, bylo Blok otročích dražeb.

	Toho rána kolem Bloku postával dav tisíce čumilů a několika set dražitelů. Plachtové stříšky natažené kolem, chránící před sluncem dav, ne zboží, zplihle visely v bezvětří a na jasné obloze zářilo slunce.

	Yulen dovedl naši karavanu za Blok, kde jsme se setkali s Černovousem. Ten se zadíval na oblohu a řekl Yulenovi: „Slunce nutí chlapa vyprázdnit kapsy, co, seržante?”

	Yulen pokrčil rameny.

	„Za křížence? Alespoň že mají majetek.”

	Z odposlouchávání hovorů u táborových ohňů jsem věděl, že klanům Brenu nevadí předsudky, sekání se navzájem na kusy, náboženská netolerance, nerovnoprávnost pohlaví, veřejná opilost ani otroctví. Ale všechny klany souhlasily se třemi neporušitelnými pravidly. Za prvé, žádné boje na Trhu. Za druhé, jakmile dražební kladívko dopadlo, je ujednáno. A za třetí, soukromý majetek je soukromý majetek.

	Když někdo nabídnul někoho jiného na prodej, musel k němu přihodit všechen majetek, který u sebe zajatec měl, až do posledního zrnka pepře. Kupec musel přihazovat na celý balík. Žádné vybírání. Zatím zajatci jeho majetek patřil (nebo její majetek, tady se pohlaví neřešilo).

	Otrokům to umožňovalo zachovávat si aspoň trochu sebeúcty, protože prodávaní otroci málokdy vlastní víc než to, co mají na sobě. Ale naše čtyři tuny vybavení, skládající se ze zapečetěných plastoocelových kontejnerů, čtyř sad eternadových zbrojí a čtyř nehybných nákladních robotů, byly podle zákona stejně naše jako zrnko pepře jiného otroka. Alespoň pro další hodinu.

	Dražební učedník, Tassini s indigovými očními stíny, nás nechal složit všechny čtyři tuny vybavení z Černovousových hadrosaurů. Pak učedník protáhnul skrze naše okovy dlouhý řetěz, natáhnul ho a připoutal ke kruhu zasazenému do Bloku. Pak nás nechal sedět na louce vedle veškerého majetku. Teda skoro veškerého, Jeeb se vznášel vysoko na dražbou, aniž by o něm kdokoli na Brenu věděl.

	Na pódiu stála dívka Tassini, možná osmnáctiletá, s dítětem v náručí. Měla na sobě šaty z hrubé látky, visící jí až ke kotníkům, na nohách jen primitivní dřevěné sandály. Vlasy měla spojené vyřezávaným modrým hřebenem. Dítě plakalo a dívka se rytmicky pohupovala v kolenou, aby ho utišila. Rty se jí chvěly.

	Vedle ní stál tassinský dražitel s obličejem pomalovaným indigovou barvou od nosu nahoru. Ukázal kladívkem z leštěného dřeva na největšího Casuniho, jakého jsem zatím viděl, horu masa se zlomeným nosem ve zbroji vykládané šperky, sedící na velké židli.

	„Máme tady stovku od pána támhle. Kdo dá dvě?”

	Obrovský Casuni držel dražební vějíř, ale nehýbal s ním.

	Dražitel se rozhlédl po davu.

	„Budoucí výborná služebná, jen ji stačí vycvičit. Jen se podívejte na její oči, je vidět, že je chytrá!”

	„A kdo bude krmit děcko?” křiknul někdo z davu. „Rozdělte zboží. Dám dvě stovky jen za tu holku.”

	Dívka sevřela dítě a po tvářích se jí začaly koulet slzy.

	Nemohli ji prodat bez jejího hřebenu, protože to bylo její osobní vlastnictví. Ale mohli ji prodat bez dítěte, protože to se nestane osobním vlastnictvím, dokud nebude prodáno.

	Jude seděl vedle mě s vytřeštěnýma očima a vrtěl hlavou.

	Howardovy sevřené pěsti se třásly. „A to si říkají lidé?!”

	Ord neříkal nic, ale pěsti měl zaťaté tak, až mu zbělaly klouby.

	Dražitel se znovu otočil k velikánovi ve zdobené zbroji, jehož ramena byla tak široká, až přes ně nebylo vidět opěradlo křesla. Každý Casuni, kterého jsem zatím viděl, podle vzhledu dokázal prohodit krávu zamčenými vraty od stodoly.

	Dražitel si kleknul na jedno koleno a natáhnul ruku ke kupci.

	„No tak, pane! Řekněte dvě stě! Dokažte, že ti, kdo považují váš lid za tvrdohlavý, nejsou nic než lháři!”

	„S Casuni se vždycky můžeš zkusit domluvit. Můžeš to zkusit!” křikla nějaká žena.

	Dav zařval, a dokonce i velký vousatý muž se usmál. Ale plácačku nezvednul.

	Nakonec bylo zboží, matka s dítětem, prodáno přerostlému Casuni, protože jeho nabídku nikdo nepřebil. Dívka seběhla z pódia, s dítětem stále svíraným v náručí, poklekla a políbila dražebnímu učedníkovi nohu. Odstrčil ji stranou, připoutal její řetěz zpátky k Bloku, tentokrát na opačné straně, než jsme byli připoutáni my. Tam prodané zboží čekalo, až si je kupci vyzvednou.

	Pak učedník vešel do davu, kde mu muž stojící vedle sedícího Casuni odpočítal mince a vyměnil je za kus pergamenu.

	Polknul jsem. Dvě lidské duše byly právě prodány jako pivo u stánku na fotbalovém hřišti.

	„Měli jsme to risknout s těmi příšerami,” řekl Jude. Svěsil jsem hlavu. Další moje mizerné rozhodnutí. Nejspíš poslední rozhodnutí, které jsem měl příležitost učinit ze svobodné vůle. Měli jsme raději padnout v boji se zvířaty, proti kterým bychom měli alespoň nějakou šanci.

	Rozhlédl jsem se. Kromě nás čekalo na prodej dalších dvacet kusů zboží, Marini, Tassini i Casuni. Na Brenu měli co se týče otrokářství a otroků všichni stejná práva.

	Zahlédl jsem známou tvář.

	Na louce seděl se zkříženýma nohama Bassin Assasin. Byl hned další zboží po nás. Vedle něj ležel malý vak, pravděpodobně Kameny, které sebrali Casuni i s ním. Měl na sobě róbu Tassini, zjevně od někoho půjčenou, protože mu sahala sotva po kolena, a do prázdné oční jamky mu strčili odporné skleněné oko, bezpochyby ve snaze zvýšit jeho prodejnost. Když si všiml mého pohledu, přikývnul, ale neusmál se.

	Píp. Ve sluchátku se mi ozvalo Jeebovo poplašné hlášení.

	„Počkej,” zašeptal jsem.

	Jeeb věděl, že je něco špatně. Ale pokud neměl TOT v kapse nacpanou bombu, neměl žádné užitečné schopnosti, které by nám mohly pomoci s útěkem z tohohle cirkusu. A Jeeb neměl ani kapsu, natož bombu.

	Mezi námi a naším vybavením stálo šest ozbrojených a obrněných Casuni. Ať už byly ty věci náš majetek, nebo ne, pochyboval jsem, že by nám hlídači umožnili otevřít kontejnery, vybalit zbraně, nabít je a prostřílet se odsud.

	Zadíval jsem se do davu. Vedle Černovouse stál poručík, jehož chlapi chytili Bassina. Tím pádem byl poručík Bassinův prodejce, stejně jako byl Černovous náš.

	Po hodině nahnali nás čtyři pozemšťany na Blok.

	„Tohle je pěkně na hovno,” zašeptal Jude.

	„Nedokážeš předpovědět zatmění slunce, nebo tak něco,” zeptal jsem se Howarda, „a udělat na ten dav pořádný dojem?”

	Dražitel se na nás zadíval.

	„Čtyři silní Marini, nabízení jako jedno zboží. Kdo začne se směšně nízkou vyvolávací cenou čtyři sta?”

	„Za křížence?” zavolal někdo z davu. „To je opravdu směšná cena!”

	Davem otřásl smích.

	Černovous upřel na dražitele vzteklý pohled. Píp. Píp.

	Zakryl jsem si ústa dlaní a zašeptal do mikrofonu: „Říkal jsem, počkej!”

	Dražitel pozvednul obočí a ukázal na naše zapečetěné plastoocelové kontejnery.

	„Kdo ví, jaké poklady čekají v těchto truhlách?”

	Naše zbroje byly příliš malé, než aby sedly nějakému dospělému Casunimu, a neměli jsme žádný majetek kromě uzamčených kontejnerů a složených robotů, kteří vypadali jako velké kusy železa. Náš prodejce si bezpochyby myslel, že záhadné bedny vyvolají mezi kupci zvědavost. Kromě toho netušil, jak je otevřít.

	„Možná jsou tam další hubení kříženci!”

	Další smích.

	A bylo po překvapení.

	Casuni, který koupil dívku s dítětem, zamával dražební plackou.

	Dražitel se chytil rukou za indigové čelo a zapotácel se, jako by se chystal omdlít.

	„Čtyři sta? Jenom stovku za jeden z těchto úžasných exemplářů? I kdyby přežili rok, za dvě stovky jsou ještě levní.”

	„Divadlo bude až dneska v noci, ty purpurovej ksichte!” Pak smích skončil. Žádné další nabídky se neobjevily. Dražitel si povzdychnul. „Takže poprvé…”

	Casuni, který o nás měl zájem, se usmál. „Podruhé.”

	„Otroci,” zamumlal Jude. „Navždy. Tomu fakt kurva nevěřím.”

	„Dva Kameny.” Dražitel se otočil k hlasu. „Dva Kameny? To je víc než…”

	„Tři Kameny.”

	Byl to ten samý hlas.

	V davu to zahučelo. Dražitel natáhnul krk.

	Vedle Bloku stál se spoutanýma nohama Bassin Assasin.

	„Čtyři Kameny za zboží. A dva další za zbývající zboží.”

	Hučení davu se změnilo na divoké burácení. Dražitel ukázal kladívkem na Bassina a odfrknul si. „Ty jsi další zboží! Sedni si!”

	Bassin se sklonil, vytáhnul z vaku hrst Kamenů a zvednul je nad hlavu. Drahokamy zářily ve slunečním světle tak rudě, jako by měl nad hlavou zapálenou louč.

	Dav vydechnul překvapením.

	„Jsou to jeho Kameny!” zavolal někdo. „Proč by si nemohl přisadit.”

	V davu někdo nesouhlasně zaječel. Dražitel se obrátil k davu.

	„To je směšné!”

	„To je zákon!”

	Howard do mě šťouchnul.

	„Podívej se na kapitána. Ať už má Kámen jakoukoli cenu, je to stokrát víc, než čekal, že za nás dostane.”

	Černovous se usmíval. Poručík, který chytil Bassina, stál vedle Černovouse celý zarudlý a třesoucí se hněvem, se vztekle zaťatými zuby. Musel předpokládat, že za Bassina dostane minimálně šest až osm Kamenů, když kupující zjistí, jaký překvapivý bonus dostanou z Bassinova vaku. Pokud by Bassinova finta vyšla, dostane poručík celkem jen dva Kameny. Ale poručík si nemohl dovolit oponovat šéfovi Černovousovi.

	Dražitel se zadíval na učedníka. Mladý muž zvedl dlaně k obloze a pokrčil rameny.

	„Otroci si kupují sami sebe!” řekl Ord. „Zjevně ustanovujeme zajímavý precedens.”

	Dražitel se zamračil.

	Bassin sáhnul ještě jednou do svého pytle a zvedl další Kámen.

	„A jeden Kámen mému pánu dražiteli, jako ocenění za jeho vynikající služby.”

	„To je víc, než ten starý pitomec vydělá za rok!” ozvalo se z davu.

	Dav zařval.

	Dražitel si vztekle přeměřil dav. Pak se zadíval na Casuniho, který si na nás přisadil. Ten složil dražební vějíř a přikývnul. Dražitel ještě přejel pohledem Černovouse, který celý zářil.

	Dražitel máchnul kladívkem.

	„Prodáno!”

	Dav zajásal.

	Učedník vrtící hlavou odemknul naše okovy, pak Bassinovy a začal táhnout na pódium další zboží. Píp. Píp. Píp.

	„Už je to v pořádku,” zavrčel jsem do mikrofonu. „Jsme v pohodě. Tak už mlč!”

	Někdo mě plácnul do zad a vrazil mi do ruky plný roh.

	„Na to ti koupím pití!”

	„Nic takovýho jsem ještě neviděl!” poplácal se muž po kolenou.

	Kolem nás vířili lidé a pokřikovali. „Tak to si otrokáři pěkně vyžrali!” „A Casuni!”

	„Budete dneska oslavovat, že jo, chlapi?”

	Učedník si vzal od Bassina Kameny, schoval si do kapsy jeden určený jako spropitné dražiteli, pak mě odstrčil stranou a odnesl zbývající Kameny Černovousovi a poručíkovi.

	„Můžeme se vrátit k tomu stanu s holkama?” zeptal se mě Jude. „Ne!”

	Howard stál vedle mě a vrtěl hlavou.

	„Nerozumím tomu. Pokud má hrstka Kamenů takovou cenu, že z nich můžeš zbohatnout, co se stane s hromadami, které jsme čistili?”

	Otočil jsem se, postavil se na špičky a zapátral v davu po Bassinovi.

	„A kdo ve skutečnosti sakra je ten můj jeskynní přítel?”

	Technicky jsme teď patřili Bassinovi, ale ten zmizel. Navíc mi dřívější otrok nepřipadal jako typ, který by si chtěl držet otroky.

	„Můžu se opít?” zatahal mě Jude za rukáv.

	„Ne.”

	„Aspoň jeden roh?”

	„Možná.”

	Pí–pí–pí–pí–pí–píp!

	Vytrhnul jsem si sluchátko z ucha.

	„Zatraceně!”

	Ord stál vedle mě s hlavou podezřívavě zakloněnou.

	„Co se děje, pane?”

	Zadíval jsem se na jasnou oblohu.

	„Jeeb si tam nahoře asi usmažil čip. Už na mě pípá půl hodiny. Právě teď přešel na poplach úrovně čtyři.”

	Kývnul jsem hlavou k zelenému svahu za řekou a odfrknul si.

	„Jako by čekal, že se přes ten kopec každou chvíli přivalí tisícovka Slimáků.”

	Otřásl jsem se. Válčil jsem se Slimáky dvakrát, a i tak mě dokázalo vystrašit samotné jejich jméno.

	Upřel jsem pohled na dřevěné obchodní lodě kývající na řece plachtami. Mezi námi a loděmi se táhla zelenozlatá podzimní louka. My čtyři jsme byli svobodní a bez ohledu na mé přehmaty jsme najednou byli natolik v pohodě, jak jen můžeme tak daleko od domova být.

	Šli jsme k hromadám svého vybavení. Dav obrátil pozornost zpět na představení na Bloku. Najednou jsme spolu mohli mluvit bez namáhání hlasivek. Bylo krásné bezvětrné odpoledne.

	„Co je to?” zaklonil Jude hlavu.

	„He?”

	„Neslyšíš to? To bum–bum–bum. Bum–bum–bum.” S Howardem a Ordem jsme se na sebe zadívali. „A jéje,” řekl jsem.
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	Bum–bum–bum.

	Už jsem to slyšel. Krev mi v žilách ztuhla a všechny chlupy na těle se mi naježily.

	Jude měl pravdu. Jen byl o nanosekundu rychlejší než my nezmutovaní lidé. Jako obvykle.

	Bum–bum–bum. Ještě hlasitěji.

	Howardovi špehouni zjistili, že se slimácká pěchota dokáže při pozemské gravitaci v terénu bez překážek přesouvat rychlostí třináct kilometrů za hodinu. Howardovi špehouni ale nikdy nepřišli na to, proč pochodující Slimáci buší mag–puškami o zbroje. Možná aby udávali rytmus, možná aby si pomáhali při dýchání, možná tak zkoušeli strašit nepřátele. Ať už to dělali Slimáci z jakéhokoli důvodu, mě to vždycky děsilo k smrti.

	Několik obličejů v davu se překvapeně otočilo k jasné obloze.

	„Zavřel jsi stan?” zeptala se žena poblíž nás manžela.

	„Nevypadalo to, že bude pršet,” odpověděl jí.

	Většinou se dav jen vyhříval na slunci nebo naslouchal dražitelovu zpěvavému hlasu.

	Slimáci válčili s lidmi stejným způsobem, jakým lidé válčili s virem chřipky. Bez jakýchkoli emocí a totálně. Nikdo z těch, kdo tu zkušenost přežili, nezapomněl. Ani jeho děti či děti jeho dětí.

	Otočil jsem se k Howardovi.

	„Kladivo za chvíli rozmázne mouchu na placku, ale ti lidé nemají tušení, co se blíží.”

	„Ke kontaktu s Pseudocephalopodem muselo dojít velmi dávno. Nebo je stálý, ale velmi omezený,” odpověděl Howard.

	„Ať už to bylo jakkoli, změnilo se to,” prohlásil Ord. Poskakoval na jedné noze a natahoval si kalhoty Eternadu. Uvědomil jsem si, že reflexivně dělám to samé. Stejně tak Howard.

	„Jude!”

	Ukázal jsem na jeho brnění. „Do zbroje!”

	Oči mého kmotřence se rozšířily. „Bude to cool?” „Ne. Pohyb!” Bum–bum–bum.

	Rachocení už bylo tak silné, že se lidé otáčeli a škrábali se překvapeně na hlavách. Dražitel se zarazil uprostřed věty. Podíval se za sebe, pokrčil rameny a pokračoval.

	Mohl jsem je křikem varovat, ale co? Ať bych řekl cokoli, bylo by to stejně nesmyslné jako ukazovat dopravní značku mroži.

	Narval jsem si sluchátko zpátky do ucha a pak jsem si nasadil helmu. Ventilátor sepnul a poprvé po týdnech mi na obličej foukal filtrovaný vzduch.

	A co bylo důležitější, průhledový displej naskočil jako explodující hvězda. Už jsem nebyl ve spojení s Jeebem omezený na zvuk.

	„Ukaž hrozbu,” řekl jsem Jeebovi.

	Současně jsem bradou přepnul optiku na panoramatický pohled a soustředil se na vrcholky kopců za řekou.

	„A sakra.”

	Najednou bylo zbytečné, aby mi Jeeb posílal letecké snímky hrozby.

	Ze vzdáleného hřebenu pomalu rostly černé vousky jako v reklamním holu přípravku na podporu jejich růstu.

	Bum–bum–bum.

	Vzdálené hřmění zesílilo, až připomínalo zvuky, které vydávaly vlaky dřív, než se přešlo na magnetické koleje.

	Lidé v davu ukazovali na kopce, stínili si oči dlaněmi a zírali ke zdroji hřmění.

	„Co je tohle za představení?” zeptal se někdo.

	„Doufám, že je zadarmo!”

	Dav se zasmál.

	Bzzzzz.

	„K zemi!”

	Srazil jsem Juda k zemi a zalehnul ho.

	Slimácké zbraně jsou stejně jednoduché a cizí jako slimácká fyziologie. Howard tomu říká pseudocephalopodí ekvivalent antropomorfismu. Nebo tak nějak.

	Slimáci používají magnetickou sílu k urychlení neexplozivních projektilů na tak vysokou rychlost, jakou potřebují ke způsobení dostatečných škod.

	Velké mrchy na firewitch vypadají skoro stejně jako pušky tahané slimáckými válečníky, jen jsou větší. Ale na velikosti záleží.

	Bum–prásk.

	Slimáci na Ganymedu netahali moc těžkých bouchaček, ale zvuk impaktu jsem rozeznal. Těžké bouchačky jsou dalekonosné, jejich střely jsou velké jako pětilitrový demižon a těžké jako z olova.

	Ticho. Byl to jediný, zaměřovací výstřel.

	Zvedl jsem hlavu a rozhlédnul se.

	„Sakra!”

	Byl to zaměřovací výstřel, ale taky to byl zásah přímo do černého. Doslova.

	Ve středu louky stál Černovous, v pravé ruce svíral vak ukradených Kamenů, které nám vykoupily svobodu.

	S vykulenýma očima zíral na svůj hrudní plát. Tam, kde měl kdysi hrudník, teď byla jen obrovská díra, velká jako talíř. Skrze otvor olemovaný zlatými pozůstatky hrudního plátu byly vidět vzdálené kopce, jako by mu na krku visel obraz s krajinkou.

	„Co to…” řekl Jude ležící pode mnou a pokusil se zvednout hlavu. Loktem jsem mu zarazil helmu zpátky do hlíny.

	„Chci vidět!” zakroutil sebou. „Nechceš.”

	Černovousovy prsty povolily sevření a zářící rudé Kameny dopadly na zem a kutálely se po ní jako živý oheň.

	Černovous se zapotácel a pak přepadl dozadu, rozplácnul se na záda a zůstal ležet a zírat na oblohu. Z přetržené tepny vystřikovala krev na půl metru nad něj. Krev na chvíli zazářila ve slunci a pak dopadala zpátky na obličej svého majitele.

	Jedna žena zaječela.

	Pak se její hlas ztratil v tisících dalších a v dupání běžících nohou.

	Dražitel s vytřeštěnýma očima poskakoval na Bloku a mával rukama.

	„Stop! To je nějaký omyl! Mír Trhu! Mír Trhu!” Bum–bum–bum.

	Vzdálený hřeben byl začerněný kilometr na obě strany. Tisíce Slimáků v osobních zbrojích přelézaly hřeben a valily se dolů z kopce k Trhu.

	Postavil jsem se. Jude se vyškrábal na nohy hned vedle mě, zadíval se přes vizor helmy a začal poskakovat a ukazovat.

	„Jsou opravdoví! Jsou opravdoví!”

	Historické záznamy zkopírované z kamer na helmách a speciální efekty Hollywoodu ukázaly všem dětem na Zemi, jak Slimáci vypadají. Ale Jude Metzger teď byl jediný člen své generace, který se nacházel se živými Slimáky na jedné planetě.

	Hvizd. Hvizd. Hvizd.

	Kleknul jsem si a stáhnul Juda k sobě.

	„Máme na sobě zbroj!” řekl.

	„Zbroj je dobrá tak proti mag–puškám, ne proti těžkým bouchačkám.”

	Do louky udeřila první slimáčí salva z těžkých bouchaček. Zatím jen trhala trávu.

	Slimácké střely byly stejně hloupé jako dělové koule z doby napoleonských válek, ale díra v Černovousově hrudi jasně ukazovala, že ve válce není třeba být chytrý.

	Přejel jsem pohledem Trh. Salvy dopadaly s desetisekundovými intervaly do dřeva, látky a kůže hustě nakupených stanů. Na několika místech už žhavé střely vytvořily první plamínky požáru.

	Ord probral příkazem naše roboty k životu a přikázal jim nést kontejnery. Podával mi mou M–40.

	Popadl jsem pušku, nabil, natáhnul a zamířil přes řeku. Salva z těžkých bouchaček dopadla jako ocelový déšť na obchodní lodě Marini. Rozervané plachty vzplály plameny a třepotaly se ve vzduchu, jak jimi prolétaly střely ohřáté třením o vzduch. Kolem lodí vyskakovaly vysoké gejzíry vytvářené dopadem střely do vody. Stěžeň zlomený jako stéblo trávy spadnul na lodníky veslující na malém člunu a vyvolal explozi těl a vesel.

	Ord se zvednutým vizorem sledoval scénu zaměřovacím dalekohledem.

	„Uvidíme, jak si poradí s řekou.”

	Čelní řada Slimáků se přiblížila k protilehlému břehu.

	Ord dalekohled ani nepotřeboval. Slimáci už byli tak blízko, že se dali jednotliví válečníci rozlišit pouhým okem.

	Slimácký válečník vypadá jako vyblitě zelená okurka vysoká od jednoho konce k druhému skoro metr osmdesát. Válečník nemá oči, jen bílé skvrny v horní části trupu, které dokáží vycítit infračervené světlo. Válečník ani nemá končetiny, jen pseudochapadla, která si umí vytvořit na těle a protáhnout je otvory ve zbroji a držet s nimi pušku. Slimácké osobní zbroje jsou černé, lesklé a segmentované. A kulka z M–40 jimi dokáže proletět jako horký nůž máslem.

	Slimáci přecházející přes otevřený prostor vypadali jako přerostlí zahradní škůdci. Když jsou předklonění a plazí se, je vrcholek jejich zbroje vysoko sotva metr padesát. Ale pohybují se rychle jako klusající pěchota.

	„Nikdy jsme neviděli, jak reagují na vodu,” řekl Howard.

	Žena Casuni ukázala na Slimáky a s řevem začala utíkat.

	„Ďábel! Ďábel!”

	Howard se za ní otočil, ruce založené v bok, a sledoval, jak běží.

	„Neptala se, co to je. Vypadá to, že je zná.”

	„Zatraceně, Howarde! Nabíjej!”

	Přední linie Slimáků se dostala k okraji vody.

	Skupinky po půltuctu Slimáků se vyplazily kupředu. Nesli v chapadlech klády, jako když veslařský tým nese člun k vodě. Každý půltucet shodil kládu do vody, pak vyrazila kupředu další skupinka s kládou, přešla předchozí a prodloužila tisícovku mostů širokých přesně na jednu kládu. Následovala další řada a další řada.

	Salvy z těžkých bouchaček ustaly, takže bylo slyšet pouze praskání plamenů, vzdálený řev lidí, šplouchání vody a vrzání klád.

	„Přestali s ostřelováním,” řekl jsem Ordovi.

	„Teď?” zeptal se Jude.

	Howard natáhl pušku.

	„Počkej.”

	Ord už měl roboty naložené. Dva nesoucí munici a výbušniny byli třicet metrů za námi, dva nesoucí inertní vybavení se složili před nás jako pohyblivé barikády. Budou se pohybovat souběžně s námi a krýt nás před slimáckou palbou.

	Zakleknul jsem za robota, který kryl Juda a mě, a zaměřil na sto metrů vzdálený okraj řeky. Za svým robotem udělali to samé Howard s Ordem.

	Jude si lehnul vedle mě, pušku stále na rameni.

	Otočil jsem k němu hlavu.

	„Stejně jako tě to hlavní seržant učil na simulátoru. Zamířit. Vydechnout. Stisknout. Jasné?” Přikývnul.

	„Ale… proč prostě neutečeme?” „Nemůžeme jim utíkat donekonečna. Bojujeme, protože teď je chvíle, kdy jich můžeme spoustu zlikvidovat s minimálním rizikem. Až řeknu stáhnout se, budeš se stahovat se mnou. Drž hlavu při zemi a neustále se starej, aby byl mezi tebou a Slimáky robot. Přebíjej za běhu. Howard a hlavní seržant nás budou krýt. My se zastavíme a budeme krýt je. Budeš to dělat, dokud ti nepřikážu něco jiného. Pokud ti to nebudu moct říct já, dělej přesně to, co ti řekne hlavní seržant.”

	„Proč bys mi nemohl říct… ach.”

	Rada válečníků shodila klády, které se dotkly blízkého břehu řeky přímo před námi. Další most byl dokončený, a další.

	„Měřil jste jim to?” zeptal jsem se Orda.

	„Odhaduji, že je přechod vody zpomalil na pět kilometrů za hodinu, pane. Vždycky byli samé překvapení.”

	Už byli tři metry od břehu, celá čelní linie.

	Prásk.

	Jude vystřelil a nic netrefil.

	„Počkej, až se první z nich dostane na břeh,” řekl jsem. „Pak je zaženeme zpátky na ty jejich klády.” „Jasone, mám strach.” „Já taky.”

	„Mám cíl,” řekl Ord. Jeho puška vystřelila a do bahna na břehu řeky spadnul mrtvý válečník. Hvizd.

	Otřásl jsem se při zvuku prvního výstřelu mag–pušky, který jsem zaslechl po dlouhých letech.

	Ale rozhodně nebyl poslední. Další tři minuty jsem střílel, přesouval se, přebíjel, střílel a tak pořád dokola. Mou zbroj olízlo několik střel, aniž by mi jakkoli ublížily.

	Jude nezůstal za robotem, jak jsem mu přikázal, a chytnul přímý zásah do hrudníku. Náraz ho srazil na záda. S řevem jsem se k němu vrhl.

	Překulil se na kolena, kašlal a třel si promáčklinu v hrudním plátu.

	„Sakra! To štíplo.”

	Stáhli jsme se o padesát metrů. Zabití Slimáci se změnili na barikádu, která zpomalovala řady válečníků za nimi. Pak se jejich řady převalily přes mrtvoly.

	My čtyři leželi a prudce oddechovali za dvěma roboty. Zbývající Slimáci, stále jich bylo bezpočet, pokračovali kupředu. Jejich výstřely bušily do trupů robotů.

	„Je čas přerušit kontakt,” řekl jsem Ordovi. Otočil jsem se k Judovi a ukázal nahoru do svahu. Nad zemí se vznášel oblak černého kouře z hořících stanů jako létající zeď.

	„Až vstaneme, utíkej, dokud nebudeš skrytý v kouři.”

	„Ale Slimáci vidí ve tmě,” namítnul Jude.

	„To není úplně přesné,” řekl Howard. „Vzduch, který je stejně teplý jako těla, válečníkům znemožní vidět nás.”

	Ještě jednou jsem se podíval na Juda, Orda a Howarda.

	„Připraveni?”

	Jude mě popadnul za ruku.

	„Ale Jasone, co oni?”

	Ukázal nalevo. Padesát metrů od nás stál Blok.

	Pódium bylo prázdné. Dražitelé utekli společně s davem. Ale stovka otroků a budoucích otroků zůstávala připoutaná k železným kruhům visícím z pódia. Do balvanu narážely slimácké střely a vyhazovaly do vzduchu obláčky prachu.

	Půl tuctu otroků už leželo zkrvavených na zemi. Zbytek ječel a drásal zemi kolem sebe ve snaze vyhrabat si díru a schovat se do ní, nebo škubal za řetězy. Drobná dívka s dítětem a modrým hřebenem krvácela z kotníků, jak se snažila vyrvat nohy z okovů.

	Kdybychom se teď otočili a utekli od Slimáků, snadno bychom se dostali do bezpečí kouřové clony, a ještě bychom měli padesát metrů k dobru. Ale Slimáci by zmasakrovali otroky. Pokud se zdržíme osvobozováním otroků, tak nás Slimáci pravděpodobně zavalí a zabijí.

	„Nemůžeme je tady nechat,” obrátil jsem se k Ordovi.

	Ord už odemykal kombinační zámek kontejneru na zádech robota.

	„Termitové tyčinky by měly řetězy snadno přepálit, pane.”

	Ukázal jsem na kopec a řekl Howardovi: „Vezmi Juda nahoru. Přidáme se k vám s Ordem, jakmile ty lidi osvobodíme.”

	„Ani náhodou,” prohlásil Jude. „Já zůstávám s tebou.”

	Howard taky zavrtěl hlavou.

	„Budete potřebovat krycí palbu.”

	Zadíval jsem se dolů ze svahu, kde se valili přímo na nás Slimáci, a zamrkal jsem. Howard byl voják, a tak bylo jeho privilegiem obětovat život a mou povinností mu to přikázat. Ale Jude nebyl o nic víc voják než ti ječící zkrvavení lidé v řetězech. Byl dítě. Mé dítě.

	„Jasone, já chci jen udělat správnou věc,” řekl Jude.

	Nebyl čas na debaty. A měl pravdu. Ukázal jsem na Blok.

	„Fajn. Držte se při zemi, za Blokem.”

	Ord mi v běhu k Bloku hodil svázaný balíček termitových tyčinek. Slimáci už byli tak blízko a tak natěsnaní, že jsem palcem přepnul pušku na plně automatickou střelbu a střílel za běhu bez obav, že by se nějaká kulka netrefila.

	Když jsme se k otrokům přiblížili, snažili se ti nebožáci uhnout, oči navrch hlavy a ústa plná proseb.

	Se sklopenými vizory a ve zbrojích, jaké nikdo na Brenu neznal, jsme museli otrokům připadat jako démoni. Brenské střelné zbraně byly jednoranné, ale naše pušky plivaly sedm set výstřelů za minutu jako dračí dech. A po boku se nám plazilo několik železných pavouků velkých jako mladý hadrosaurus.

	Nebylo se čemu divit, že jsme děsili k smrti ty, které jsme se snažili zachránit.

	Vyskočil jsem zpoza robota, který mě a Orda kryl, omotal termitovou tyčinku kolem prvního okovu, ve kterém jsem viděl pohybující se nohu, a strčil pod okov vycpávku, abych ochránil nohu před žárem. Škubnul jsem za startovací šňůrku.

	Fůůůů.

	Rudý záblesk o teplotě dva a půl tisíce stupňů upálil okov. Odhodil jsem do ruda rozžhavené železo, vytáhl muže na nohy a ukázal mu ke kouři.

	„Utíkej!”

	Ord mezitím stačil osvobodit tři vězně.

	Kleknul si vedle mě, vystřelil a zařval: „Pane, trvá to moc dlouho.”

	„Změňte příkazy robotům. Ať trhají okovy manipulátory.”

	Ord přikývnul a vyrazil splnit rozkaz.

	Howard s Judem pochopili, co Ord dělá, a Howard změnil rozkazy i svému robotovi.

	Přejel jsem pohledem kopec a napočítal dvacet osvobozených otroků, potácejících se a utíkajících o život. O kus výš na svahu, přímo před kouřovou clonou vytvořenou požárem Trhu, stál jediný Bren, který z louky panikářsky neutekl.

	Na přešlapujícím, sněhově bílém hadrosaurovi seděl obrovský Casuni ve zbroji vykládané drahokamy, který nechal Bassina vyhrát dražbu. K jednomu oku si tisknul mosazný dalekohled a sledoval bitvu.

	Čelní řada Slimáků už od nás byla jen třicet metrů daleko.

	Robot přetrhnul řetěz a osvobodil posledního otroka na straně Bloku určené pro zboží na prodej.

	Tři další otroci, čtyři včetně dítěte, zůstávali uvěznění v části „prodáno”. Rozběhl jsem se k nim a rozbalil první termitovou tyčinku.

	Ord zase zakleknul vedle mě.

	„Pane, za chvíli nás zavalí.”

	„Řekněte Howardovi a Judovi, ať se stáhnou.”

	„To jsem udělal, pane. Plukovník Hibble řekl, že má vyšší hodnost. Jude mi řekl, že si mám nasrat.”

	Přes robota vzdáleného dva metry, tvořícího naši poslední ochranu, se vrhl slimácký válečník. Ord ho sestřelil na kontaktní vzdálenost a postřílel půl tuctu dalších, kteří byli skoro stejně blízko.

	Dívka s dítětem byla poslední připoutaná. Kleknul jsem si vedle ní. Třásla se v hlíně s očima vytřeštěnýma. Okraj jejích šatů třísnila krev z kotníků, které si rozedrala při snaze osvobodit se.

	Setřel jsem krev z řetězu, aby termitová tyčinka nesklouzla, a řekl jí: „Až za tohle zatáhnu, dívej se nahoru a nesahej na okov. Sundám ti ho. Pak utíkej nahoru na kopec, nezastavuj se.”

	Tupě na mě zírala.

	Otevřel jsem si vizor a zopakoval to.

	Přikývla, přitiskla si plačícího kojence k tělu, podívala se mi přes rameno a zaječela.

	Otočil jsem se, odhodil od sebe slimáckého válečníka a pak jsem ho praštil hlavní M–40.

	Pěšák vždycky dokáže sundat Slimáka, pokud jsou jeden na jednoho, ruce proti chapadlům. Ale padesát jich nezvládne.

	Přepálil jsem dívčiny okovy, pomohl jí na nohy a postrčil ji ke kouřové cloně. Pak jsem se obrátil k boji.

	Howard přeprogramoval robota, který teď máchal manipulátory jako robotická sekačka trávy, nebo spíše Slimáků. Zbroje zasažených Slimáků praskaly a stříkal z nich zelený sliz na rudé Eternady Howarda a Juda. Vypadali jako vánoční skřítci utíkající z pekla.

	Ord stál doslova po kolena v mrtvých Slimácích. Jednou rukou střílel z pistole ráže.45, model 1911. Mírně se otřásal, protože druhou rukou střílel z M–40. Na pušce měl připevněný bajonet, ze kterého kapala zelená slimáčí krev.

	Za Ordem, Judem a Howardem byla jen černočerná zeď postupujících Slimáků. Teď už jim neutečeme.

	V otevřené helmě vířil pach spáleného plátna, masa a korditu. Vzduchem se rozléhalo neustálé vrčení našich zbraní posilované nekonečným syčením tisíců slimáckých mag–pušek.

	Nevzpomínal jsem na svůj život ani nemyslel na to, že jsme zachránili pár otroků, dokonce jsem ani nemyslel na to, že mí přátelé a kmotřenec spolu se mnou během pár minut zemřou.

	Vzpomínal jsem jen na olejomalby posledních bojů, vyvěšené ve vojenských muzeích, jako byl Cluster u Little Big Hornu nebo Chelmsford v Isandlwhaně. Hlavní hrdina vždy stál sám, obklíčený, střílel nebo sekal nepřátele a za ním vlála vlajka. Pak on a všichni jeho vojáci zemřeli. Tehdy neměli kamery v helmách, tak kdo řekl malířům, jak taková scéna vypadá?

	Něco mě zezadu praštilo do ramene a srazilo mě obličejem dolů na zkrvavenou louku. To neodpovídalo tomu, jak to bývalo na obrazech.

	 


DVACET DEVĚT

	Otočil jsem hlavu. Za mnou, jen patnáct centimetrů od obličeje, stála sněhově bílá tlapa s drápy, velká jako moje tělo.

	Obrátil jsem se na záda, namířil a zíral na Casuniho ve zdobené zbroji, který před chvílí sledoval bitvu mosazným dalekohledem, sedícího na dinosauřím hřbetě.

	Muž držel v každé ruce pistoli a otěže svíral v zubech. Kolem okrajů zdobené zlaté helmy s chráničem nosu měl naježené černé vlasy a vousy, na sobě měl stejnou frajerskou zbroj, ve které byl na dražbě otroků.

	Prásk. Prásk.

	Z pistolí se žlutě zablesklo a dvě slimácké zbroje explodovaly. Bílý dinosaurus rozdupal tři další, zatímco si jeho jezdec zarazil pistole za opasek. Pak přitáhl otěže svému zvířeti, které na chviličku stálo jen na ocase a mocnýma zadníma nohama odkoplo dva další Slimáky jako boxující klokan.

	Vyškrábal jsem se na kolena a sundal další půl tucet Slimáků.

	Kavaleristova intervence otevřela kolem nás čtyř pozemšťanů, našich robotů a jeho samého malé oko bouře. Naklonil se dolů a podal mi ruku v obrněné rukavici. „Nahoru! Rychle!”

	Kývnul hlavou k hromadícím se Slimákům a ušklíbl se.

	„Bůh chrání spravedlivé, jenom když ďábel odpočívá.”

	Rozhlédl jsem se. Tři další jezdci už sebrali Orda, Juda a Howarda, kteří jim teď seděli za zády. Ord už stačil poslat čtyři roboty zrychleným přesunem nahoru na kopec.

	Popadl jsem velkého muže za ruku a on si mě vytáhl i se zbrojí, puškou a municí nahoru za sebe do sedla, jako bych byl malý klouček.

	Od helmy se mu odrazila slimácká střela. Odfrkl si. Přitáhl otěže zvířeti a to se otočilo ke střílejícímu Slimákovi. Pak vytasil dvě pistole, které měl v pouzdrech na hrudníku.

	Dinosaurus se postavil na zadní, pistole sebou v mužových rukách škubly a zbroj drzého Slimáka se rozpadla jako oloupaný banán. Kule z pistole zasáhla i dalšího Slimáka za ním. Druhý výstřel sundal třetího. Muž pak zastrčil kouřící jednoranné pistole zpět do pouzder, vytasil meč a přeseknul slimáckého válečníka, jako by byla slimácká zbroj z papíru.

	Zamračil se.

	„Čekal bych, že mi ďábel poskytne lepší zábavu.”

	Pak se otočil a vyrazili jsme cvalem do kouřové clony. Slimáky jsme nechali za sebou.

	O pět minut později jsme se dostali na sto metrů od posledních členů prchajícího davu. Velký muž se ohlédl přes rameno a zadíval se na prázdnou krajinu ležící mezi námi a Trhem, pak přitáhl zvířeti otěže.

	Zleva přiběhli dinosauři nesoucí Orda, Juda a Howarda, zpomalili a zařadili se vedle nás. Za nimi šli i naši roboti.

	Zastavili jsme a muž mě sundal dolů. Pak slezl a vedl svého zpěněného a po dechu lapajícího dinosaura za otěže.

	Kolem nás proběhl opozdilec, náruč plnou dek a keramiky. Uklonil se a pozdravil: „Můj pane.” Velký muž ho ignoroval. „Díky,” řekl jsem mu. „Co?”

	Ruku s otěžemi držel za zády a klidně kráčel vedle mne.

	„Riskoval jsi pro naši záchranu život.”

	„Pro vaši záchranu? Za tu holku jsem zaplatil poctivé peníze! A ty jsi ji pustil!” Potřásl hlavou. „Stovka v háji.”

	Otočil jsem se k němu s otevřenými ústy.

	Chvíli na mě zíral a pak se v houští vousů objevil úšklebek. Poplácal mě po zádech, až jsem málem spadnul, a vybuchnul smíchy.

	„Na polovičního Mariniho jsi důvěřivý!”

	Pokračovali jsme dál. Muž zatím vytahoval z bandalíru velké nábojnice a postupně přebil všechny čtyři jednoranné pistole. Pak se natáhnul po M–40, kterou jsem měl přehozenou přes rameno, a šťouchnul do ní prstem velkým jako pořádný párek.

	„Důvěřivý, ale mazaný obchodník. Z těch zbraní, rychlých jako babské řeči, by se Tassini pochcali. Nevíš náhodou, kde bych si jich mohl pár nenápadně koupit?”

	„Kolik?”

	„Lodní náklad.”

	„Jasně, přímo z továrny a levně. Ale nevěřil bys, kolik dělá přepravné.”

	Potřásl hlavou a hromově se zasmál.

	„Vy překupníci se zbraněmi si vždycky hrajete na neochotné panny. Ještě si promluvíme.”

	Přidali se k nám další jezdci. Velký muž ukázal na roboty, kteří šli vedle nás.

	„Sežerou toho hodně?”

	„Máš otázky,” řekl jsem. „My taky. Ale ďáblové, jak říkáte těm černým červům, nám půjdou po stopě, jakmile se jejich válečníci přeskupí.”

	Ukázal jsem prstem přes rameno k oblaku kouře za námi.

	„Doženou vás, než si připravíte obranu. Je potřeba vybrat vhodný terén a zakopat se.” Odfrknul si.

	„Díry jsou na hadí hovno a na Marini, kteří z těch hoven rostou. Bez urážky.”

	Ukázal jsem na bandu uprchlíků.

	„Když se nezakopete, tak červi pobijí civilisty.”

	„No a? To jsou Marini a Tassini. Ale když Bůh dá, čeká nás další boj. Přeskupím armádu.”

	Vyskočil na bílého oře, pak ukázal na nás a přikázal svým mužům: „Postarejte se, ať se těm křížencům nic nestane. Ani jejich zbraním.”

	„Kam je máme vzít, Case?”

	„Kam budou chtít. Ale pokud se rozhodnou vrátit k Rybožroutům, nepomáhejte jim.”

	Pobodl zvíře a odcválal s ním v oblaku prachu.

	Case? Černovous se zmínil o nějakém Casovi. Stál jsem s rukama založenýma v bok a sledoval ho, jak odjíždí.

	Jude došel ke mně, upravil si M–40 na řemeni tak, aby mu visela přes rameno stejně jako mně. Ord říkal, že se Jude učí rychle. Minimyš nevychovávala syna, aby se z něj stal voják. To ani moje matka, ale přesto jsem se nečekaně a náhle stal vojákem. Teď události učinily vojáka i z mého kmotřence.

	„Kdo byl ten chlap?” zeptal se Jude.

	„Casus. Peče pytláky zaživa. Utočí na ďábelské zplozence na bílém oři, zatímco všichni kolem něj v hrůze utíkají. A kašle na všechny ostatní klany na planetě kromě svého. Casuni jsou zřejmě pojmenovaní po jeho předcích.”

	„Takže je něco jako král?” „Král, který umí střílet.”

	Ord k nám přistoupil, natáhnul se a upravil Judovo řemení.

	„Vybavení přežilo. My ostatní jsme vyvázli s odřeninami a opuchlinami. Co vy, pane?” „To samé.”

	„Pane, dovolil jsem si změnit Jeebovy příkazy na přelet nad oblastí, ať zhodnotí škody a nepřátelské rozložení.” Přikývnul jsem.

	„Tohle byla nejslabší slimácká armáda, jakou jsem viděl. Něco je tady divného.”

	O hodinu později se ani Jeeb, ani Casus stále nevraceli. Když Slimáci zaútočili, přesekali Casovi vojáci pouta všech hadrosaurů, které nemohli vést. Casovi muži pak sehnali dohromady zvířata, která měla štěstí nebo byla dost chytrá a z boje utekla.

	Takže jsem se znovu setkal s Růžičkou, která dokonce zatroubila, když mě ucítila, a tři ostatní pozemšťané měli také na čem jet.

	Tentokrát jsme mířili nahoru do kopce. Vrátili jsme se k základně třímetrového srázu, který odděloval stepi Casuni a pouště Tassini od zelených zavlažovaných luk Marini. Casem určený osobní strážce nás dovedl k úzké trhlině v dlouhém útesu, skrze kterou stále ještě šplhali utečenci před slimáckým útokem nahoru do Casova větrem ošlehaného království.

	Zastavil jsem se, přejel rukou bariéru vedoucí od severu k jihu a řekl Ordovi: „Casus by se jim měl postavit tady. Teď víme, že Slimáci dokáží přemostit řeky, ale nikdy jsme je neviděli létat. Tahle strž je jediná cesta nahoru na míle daleko. Četa by ji dokázala udržet před celou divizí. Pak by mohl Casus pokrýt zbytek srázu několika dobře zakopanými vojáky na každý kilometr.”

	Ord se zamračil.

	„Casus ani jeho kavalerie nejsou stavění na zakopávaní se, pane, ani fyzicky, ani mentálně.” Přikývl jsem.

	„Zastavíme se nahoře na konci strže na oběd. Pokud se Casus vrátí, zkusím si s ním ještě promluvit.”

	Osobní strážci, které nám Casus přidělil, měli ještě další povinnosti, připravovali stanici první pomoci pro Casuni, kteří zůstali pozadu. Neměli moc práce. Slimácké střely zasahují tvrdě. Zasažení lidé většinou zemřeli, jen velmi málo bylo zraněných.

	Strážci také udělali ohniště a uvařili na něm polívku s něčím, co vypadalo jako drcená paprika.

	Přišel jsem k hrnci, přičichnul si a z pachu se mi rozslzely oči. Zakašlal jsem a zavrtěl hlavou.

	„Voní to skvěle.”

	Poplácal jsem si břišní plát. „Ale jsem těsně po operaci žaludku.” Což nebyla úplná lež. Muž přikývnul.

	„Jakmile muž jednou ochutná jangu, už ji znovu ochutnat nechce.”

	Zjevně všichni v dosahu zápachu už jangu ochutnali. Okolo hrnce nikdo nestál a polévka se vařila dál.

	VPT (D) 4 neměla nevyčerpatelné zásoby jídla, ale pořád nám zbývalo dost DPD. Po týdnu krmení se pouze chlebem ze zemního ovoce jsem nechal Orda otevřít kontejner s jídlem.

	My čtyři jsme si sedli se zkříženýma nohama do kruhu, zatímco naši strážci pustili Růžičku a ostatní hadrosaury se napást.

	Stříknul jsem vodu z koženého vaku do ústí balíčku, který komedianti ze zásobovacího označili jako kořeněné kuře s chutným chipati. Pak jsem počkal, až se sajrajt uvnitř nafoukne a ohřeje.

	Howard zíral zpátky do kouřem zahaleného údolí řeky Marin a vrtěl hlavou.

	„No, už nemusíme přemýšlet o tom, jestli má Pseudocephalopod nějakou svou část na téhle planetě. Ale ti lidé žasli, když válečníky viděli, a žasli ještě víc, když na ně zaútočili.”

	Spolknul jsem trochu jídla z pytlíku, po dietě ze zemního ovoce mi to chutnalo.

	„Zvlášť během toho jejich Trhu. Něco se muselo v poslední době změnit.”

	„Největší věc, která se v poslední době na planetě změnila,” řekl Howard, „byl přílet nás čtyř z vesmíru.”

	Zarazil jsem se s balíčkem na půli cesty od úst a potřásl hlavou.

	„Jsme jen čtyři další lidé. Proč předpokládat, že si Slimáci havárie vůbec všimli?”

	I když jsem to sám říkal, nevěřil jsem tomu. Pokud si havárie všiml jednooký prospektor Bassin, nebo co vlastně byl, tak si určitě všimli i Slimáci, že jim jedna loď havarovala.

	Jude si vymačkal do úst trochu „domácího hovězího guláše” a pak se zadíval na kouř v údolí.

	Mohl si jen představovat, jaký masakr kouř skrývá, a Minimyš by chtěla, aby to tak zůstalo. Pokud by šlo jenom o mne a Orda, dokonce i o Howarda, začal bych si hrát na kovboje a přidal se do boje po boku našich nových sousedů. Ale musel jsem chránit Juda.

	„Casus od nás chce jen automatické pušky,” řekl jsem. „Aby mohl zlikvidovat sousedy. Jakmile zjistí, že další M–40 neumíme udělat, nebude s námi chtít mít nic společného. Máme vybavení. Můžeme se kdekoli na kontinentu zahrabat a vydržet tam měsíce. Naší misí je přežít. Tečka.”

	Všichni tři se na mě zamračili.

	„Ale je to naše vina,” zašeptal Jude.

	Ztuhnul jsem.

	„Ne. Tohle jsme nečekali. Nepřáli jsme těm lidem nic zlého.”

	Všichni tři na mě dál zírali.

	„Když jsem tvou matku nechal na Novém měsíci,” řekl jsem Judovi, „slíbil jsem jí, že se postarám o tvé bezpečí. Nikdo nesliboval, že tenhle svět zachráníme. Mou misí je udržet nás všechny naživu. Což znamená, že se musíme dostat pryč od tohohle průseru a snažit se dalším průserům vyhýbat. Chcete, abych převzal velení? Fajn. Nezapleteme se do toho.”

	„Říkáš, že se snažíš dodržet slib mámě,” prohlásil Jude. „Máma říkala, že když člověk udělá nějaký průser, má ho po sobě uklidit. I kdyby to byla nehoda. Tenhle průser jsme zavinili my.”

	Nedokázal bych to sám říct líp. Ale nehodlal jsem to přiznat, protože bych tím riskoval Judův život.

	Postavil jsem se, založil si ruce před sebou a sežehnul Juda pohledem: „Nemusím to rozhodovat právě teď.”

	Země se otřásla.

	Howard sledující prérii za mnou vytřeštil oči. „Ale ano, musíš.”

	 


TŘICET

	Otočil jsem se a zíral. Na horizontu vířil na kilometry velký oblak prachu, vyvrhovaný do vzduchu cválající Casovou armádou. Přepnul jsem bradou optiku a našel Casa na jeho bílém zvířeti, jedoucího před armádou. Točil mečem nad hlavou a křičel. V prachu za ním vířily šarlatové, zlaté a purpurové prapory, nesené dalšími jezdci.

	Kousnutím jsem aktivoval počítání cílů a moje optika začala jezdce sčítat. Vypnul jsem zaměřovač, když ukazatel na displeji přeletěl přes čtyři tisíce a rychle přibýval.

	Casus, to byl ale velitel. Doslova v nadživotní velikosti, zkušený v bojovém umění, jak ho znal, odvážný, charismatický. Já nedokázal ani přesvědčit šestnáctiletého kluka, bláznivého vědátora a svého vlastního seržanta, aby si zachránili vlastní kůži.

	O tři minuty později Casova armáda zpomalila na krok a nakonec se zastavila kilometr od okraje převisu. Velitelé jednotek vyrazili od svých mužů, aby se s Casem poradili. Casus zjevně klidně čekal, až Slimáci přijdou a budou chtít bojovat.

	My čtyři jsme znovu nasedli.

	„Tohle je špatné, pane,” řekl Ord.

	Přikývnul jsem.

	„Casus chce bojovat se Slimáky nahoře na pláních, kde může jízda manévrovat. Ale Slimáci je zavalí. Ty Casovy jednoranné ruční kanóny bez problémů odstřelí dinosaura, na kterém jede jeho protivník. Ale když jezdec odstřelí první čtyři Slimáky ze stovky, co udělá se zbývajícími devadesáti šesti?”

	„Zakopání se na vrcholu převisu je jejich nejlepší volba,” řekl Ord.

	Vzdychl jsem a zavrtěl hlavou.

	„Bavil jsem se s Casem. Přesně jak řval někdo na té aukci. ‚S Casuni se vždycky můžeš zkusit domluvit. Můžeš to zkusit.‘“

	„Tak mu to neříkej, ale ukaž,” navrhl Howard. Rozbalil generátor holomapy a položil ho na hrušku sedla. Generátor zapraskal a aktivoval se. Howard se připojil na hlasové ovládání Jeeba, který se vznášel dost vysoko nad hořícím Trhem, aby viděl celou oblast.

	Na mělčinách řeky byly vidět skvrny lodí potopených pod hladinou, kterou občas prorážela vztyčená poničená příď nebo záď. Louka mezi řekou a stany byla poseta mrtvými Slimáky, až vypadalajako posypaná kmínem. Většinu trosek stanového města zakrýval kouř a plameny, ale v popelu bylo vidět příliš mnoho spálených lidských siluet. Musely tam být desetitisíce mrtvých.

	Jude polknul a odvrátil se.

	Slimáci tam byli pochopitelně také. Manévrovali ve velké černé mase a mířili k převisu. Identifikátor cílů našel deset tisíc jednotlivých válečníků.

	„Deset tisíc?” zeptal jsem se Howarda. „Zabili jsme jich jen pár set.”

	„Chci si projít Jeebova kompletní data, ať to vidím z vyšší perspektivy,” řekl. „Ale je to menší síla, než jakou obvykle používají.”

	Ord ukázal na linii stromů u pravého křídla Slimáků.

	„Co je tohle?”

	Z Jeebovy výšky byli jasně viditelní, ale před Slimáky je kryly stromy. Za jednoduchým opevněním byly tucty vojáků a vozidel tažených zvířaty. Přímo před našima očima se valy zdokonalovaly, rychleji než by mravenci dokázali vyprázdnit mísu s cukrem.

	„To nejsou Casuni,” řekl jsem. „Casus říká, že opevnění je pro hady. Asi to budou Marini.”

	Přemostil jsem Howardův generátor a přikázal Jeebovi: „Oklikou přiblížit.”

	Jeeb sletěl dolů, aniž by si ho bojovníci všimli, zploštil dráhu a začal se vznášet pár desítek metrů od jednotky skryté mezi stromy.

	Na obrazu, který nám Jeeb posílal, dominovala zvířata. Kráčela na zadních tlapách jako hadrosauři Casuni, ale byla šestnáct metrů dlouhá, zatímco hadrosaurus měl v průměru tak devět. A tahle monstra měla nateklé, krvavě rudé hlavy, tlamy plné tesáků velkých jako přezrálé banány. Kůži měla šedou jako sloni. Přední pracky byly malé, jako větvičky zakončené drápy.

	Stvůry frkaly tak hlasitě, že je dokázal zachytit i Jeebův mikrofon, a jak přešlapovaly, zadupávaly půdu pod sebou jako parní válce.

	Howard hvízdnul.

	„Theropod karnosaurus.”

	„Tyranosaurus rex?” zeptal se Jude.

	„Stejná ekologická nika. Ale nedovedu si představit tyranosaura, který by vypadal tak naštvaně.”

	Čelisti zvířat svíraly dvoudílné železné náhubky. Obě části spojoval kolík, ze kterého visel řetěz. Ten společně s dalšími dvěma řetězy upevněnými do kroužků zabodnutých do hlavy monstra hned za ušními otvory vedl kolem krku zvířete. Otěže.

	Každý karnosaurus byl připojen pevným postrojem k dvoukolovému vozíku. Válečný vůz. V každém stáli dva muži, jeden držel masivní otěže, zatímco druhý byl ověšený pouzdry na pistole a měl krátký meč. Nosili stejné, na černo nalakované helmy a zbroje jako Marini, jehož pach tak vyděsil Růžičku včera na trhu.

	„Nedivím se, že měla strach,” zamumlal jsem. Ty čelisti by snadno dokázaly ukousnout hadrosaurovi hlavu.

	Pěchota Marini nosila stejné kulaté helmy a zbroje, ale nalakované světle modrou barvou. Nosili pušky, které byly podle tvaru zjevně jednoranné jako pistole Casuni. Klečeli na svých místech rozděleni na jednotky a čekali.

	Pobíhající vojáci Marini nosili hnědé tuniky a helmy a zbroje ověšené krátkými sekerkami. Skupiny velikosti družstva zvedaly klády podobné telegrafním sloupům, s nimiž pak běžely kupředu jako baletní tanečníci a skládaly dohromady most přes potok, který odděloval Marini od Slimáků. Jakmile budou mosty připraveny, budou moci karnosauří vozy vyrazit do boje během několika sekund.

	„Sapéři,” řekl Ord.

	„Sapéři?” naklonil hlavu Jude.

	„Bojoví ženisti. A dobří.”

	Jejich důstojník stál s rukama založenýma v bok a muže organizoval. Jeden zakopnul, jeho skupina upustila kládu a důstojník pokleknul a pomohl. Jeho pohyb byl neohrabaný a podivně známý.

	„Doprava pět,” přikázal jsem Jeebovi. Obraz se vycentroval na důstojníka. „Přiblížit.”

	Obraz zaplnila zadní strana důstojníkovy helmy.

	Otočil se a křiknul na své muže. Bylo vidět, že má přes jedno oko černý klípec. A druhé oko vypadalo povědomě.

	 


TŘICET JEDNA

	„Bassine,” zasyčel jsem, „ty prolhaný jednonohý hajzle!”

	Ale falešnost dřívějšího spolubydlícího z chatrče teď patřila mezi méně naléhavé problémy.

	Mávnul jsem na Howarda, ať vezme hologenerátor a jede se mnou ke Casovi. Ord a Jude jeli za námi.

	„Casus ti nebude věřit,” řekl Jude. „Myslí si, že jsme Marini.”

	„Ne. Myslí si, že jsme marinští kříženečtí podvodníci. Ví, že ho nepodrazíme, protože mu chceme prodat bouchačky.”

	Když Casus vzhlédl a uviděl mě, zamračil se. Pak mávnutím ruky poslal podřízené pryč, ať si můžeme v klidu promluvit.

	„Promyslel sis mou nabídku?”

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Mám pro tebe lepší. Zpravodajské informace zdarma.”

	Howard byl zakrytý Růžičkou. Přivedl své zvíře blíž, aby Casus mohl vidět průsvitný holografický obraz.

	Casus vytřeštil oči a i přes husté vousy bylo vidět, že zblednul.

	Casa překvapily naše zbraně, zbroje, dokonce i naši roboti. Byly to značně modernizované verze toho, co už znal. Ale pohybující se obraz visící ve vzduchu byl mimo představivost jakéhokoli člověka na Brenu.

	Casus natáhnul ruku, až se prsty dotknul obrazu, pak je do něj vrazil, zamával jimi a zašeptal: „Vy nejste kříženci! Vy jste čarodějové!”

	„Ne,” řekl jsem. „Jsme tví nejlepší kamarádi.”

	Přikázal jsem Jeebovi přejít zpátky na panoramatický pohled. Jakmile to udělal, ukázal jsem na linii stromů viditelnou na obrazu a Slimáky nahromaděné tisíc metrů od nich.

	„Neplánujete to společně s Marini, že ne?” zeptal jsem se.

	„Dělat něco společně s Marini?” Ukázal na rudou hlavu jednoho z tažných monster a odfrknul si. „To bych se radši vyspal s tím wronkem.”

	„Čekal jsem to. Ale i když nebudete spolupracovat, máš šanci zničit všechny ďábly, pokud ji tedy využiješ.” Ukázal jsem prstem na vznášející se obraz. „Pokud…”

	Casus přikývnul a ukázal prstem na převis viditelný na holu.

	„Ano! Pokud má armáda teď zaútočí frontálně, stáhneme černé červy na sebe. Jakmile se červi pustí do boje, přilepí se na nás jako tér. Nebudou se moci otočit a bránit křídlo. A pokud pak na to křídlo zaútočí wronkeři, rozdupou černé červy jako matraci.”

	„Jinak…” začal jsem.

	Znovu přikývl velkou hlavou a přimhouřil oči.

	„Jinak se černí červi soustředí postupně na dvě slabší síly a porazí nás každého zvlášť.”

	Holografické záběry z TOT mu mohly připadat jako čáry, ale bitevní pole viděl stejně jasně jako Lee Chancellorsville.

	Pak se zamračil.

	„Ale co když vyrazíme do boje a Rybožrouti nezaútočí? Červi nás pak naženou na útes a rozdrtí nás.”

	„Vidíš, že se Rybožrouti stejně chystají na černé červy zaútočit. Proč by se drželi zpátky?”

	„Marini jsou s ďáblem spojení. Ti černí červi jsou zplozenci ďábla po třikrát deset tisíc let. Tohle by mohla být šaráda, jak vylákat mou armádu na smrt.”

	„Ne. Věř mi. My čarodějové moc dobře víme, kdo je ve spojení s ďáblem.”

	Naklonil hlavu a přikývnul.

	„To asi ano, pokud to vůbec někdo ví.”

	„Říkám ti, zaútoč. Společně vaše klany dokáží smést černé červy z bojiště.”

	Ukázal na hologenerátor.

	„Tvé kouzlo předpovídá vítězství?”

	Zhluboka jsem se nadechl a snažil se nemrkat.

	„Ano. Ale musíš reagovat rychle, jinak…”

	Casus se ode mě prudce odvrátil a vyskočil na oře.

	Přitáhl bílému hadrosaurovi otěže a zařval na armádu: „Dnes!”

	Čtyři tisíce mužů ztichly. Bylo slyšet jen plácání praporců ve větru. Casus ukázal mečem k okraji útesu. „Dnes pošleme ďábla zpátky do pekla! Kupředu!” Čtyři tisíce válečníků zařvaly. Pak se země otřásla dupáním masivních nohou a obrovská armáda vyrazila přímo na nás jako živá tsunami.

	Jude, jako vždy o okamžik před námi, otočil hadrosaura k útesu, kopnutím ho pobídl ke cvalu a zařval: „Převalí se přes nás!”

	My tři zbývající a roboti jsme Juda rychle následovali. Ale přesto nás útok kavalerie pohltil a stáhnul s sebou dolů z útesu jako lístky létající ve vyjícím větru nesoucím prach a zápach potu zvířat.

	Howard poskakoval v sedle zleva doprava a svíral hrušku sedla. Když jeho hadrosaurus skočil během několika dní podruhé z útesu, zařval na mě: „Říkal jsi, že se do toho nebudeme plést!”

	 


TŘICET DVA

	Slimáci se při úderu casunské kavalerie stáhli do obrněné falangy.

	Cválající dvoutunová zvířata potřebují větší jízdní pruh než elektrododávka na dálnici. Takže Casova zteč neměla šanci vrazit do Slimáků v jediné široké vlně. Kavalerie se musela přeformovat do řad, jeden kavalerista za druhým, a útočit v postupných slabších pulzech. A jak zadní řady čekaly na postup, přesouvaly se sem a tam a byly zasažitelné slimáčím dělostřelectvem. Slimáci byli cizí, ale nebyli pitomí.

	Hvizd. Hvizd.

	Slimácké těžké střely začaly trhat Casuni kolem nás. Lidé i zvířata řvali a vzduch se naplnil hlínou, krví a masem.

	Otáčel jsem Růžičkou, až se mi podařilo najít Juda. Tohle byl jeho první pohled na lidi, ne cizácké kusy slizu, trhané bojem na kusy masa.

	Zvednul si kryt helmy, naklonil se ze sedla a zvracel.

	Kus před námi se čelní řada jezdců a slimácká pěchota dostaly na vzájemný přímý dostřel zbraní. Casunské pistole řvaly a slimácké mag–pušky kvílely.

	Dinosauři se zapotáceli a pak dopadli na zem s ocasy bušícími kolem sebe. Stříkala z nich krev na všechny strany. Jezdci přeletěli přes hlavy zvířat, ale většinou je strhly k zemi otěže, které stále svírali v rukou.

	Casův oř se dostal k přední řadě Slimáků, natlačených těsně k sobě a tvořících černou opancéřovanou zeď. Casus sekal mečem kolem sebe.

	Druhá vlna kavalerie zpomalila, protože se jezdci museli vyhýbat padlým dinosaurům a jejich jezdcům. Při nízké rychlosti představovala kavalerie mnohem lepší cíl.

	Zadíval jsem se přes jezdce nalevo od nás na vzdálené stromy, za kterými se skrývali Marini. Pokud byli jejich velitelé tak chytří, jak mi připadal Bassin, měli by pochopit, jakou příležitost jim casunský útok poskytnul, a využít ji.

	Ale nic se tam nehýbalo.

	Přidal jsem bradou optické zesílení, přejel linii stromů, ale viděl jsem jen listí.

	„No tak, vylezte!” zamumlal jsem.

	Třetí vlna Casuni narazila do salvy střel z mag–pušek. Během minuty dotlačí setrvačnost útoku Howarda, Juda, Orda a mě přímo na linii Slimáků.

	„Ahh!”

	Casuni jedoucí vedle mě sevřel pahýl, který mu zůstal z nohy. Větší část mu ji utrhla střela z těžké slimácké bouchačky.

	Spadnul ze sedla, zrovna když jsme ho s Růžičkou předjeli.

	Poplácal jsem zásobník M–40, abych se ujistil, že je dobře zasazený, palcem odjistil a naposledy upřel pohled na linii stromů.

	Zjevně jsem udělal chybu. Marini nezaútočí. Proč taky? Prostě si počkají a budou sledovat, jak si to jejich staří a noví nepřátelé rozdají mezi sebou a rozdrtí se navzájem na kaši. Desetiletí bojů proti Slimákům, buddhistům, ateistům, křesťanům, muslimům a nejrůznějším dalším magorům mě mělo poučit, že to, co dává smysl jedné kultuře, může druhá považovat za nesmysl.

	Zaťal jsem zuby. Jediná věc, která teď dávala smysl mně, byla dostat Juda, Orda a Howarda z téhle katastrofy živé do bezpečí. Za špatné rady se můžu proklínat později.

	Pobízel jsem Růžičku, dokud jsem nedohnal Juda v karmínově rudé zbroji, maskující ho v infračerveném spektru. Zamířil jsem hlavní na jeho dinosaura. Mohl bych Judovi odstřelit zvíře z pod zadku. Pak by spadnul tady v týlu a zarazil se hlavou do země dost daleko od samotné bitvy. S trochou štěstí by ho velká mrtvola zvířete mohla jak zarazit do země, tak ochránit před náhodnými výstřely. V chaosu bitvy si Jude ani neuvědomí, co jsem udělal.

	Zamířil jsem na bok zvířete. Trojranná dávka by mu měla rozervat srdce na kaši. Půjde k zemi během několika sekund a zemře dřív, než zásah ucítí.

	Než jsem stačil vystřelit, rozkašlal jsem se a musel si otřít oči.

	Brenští puškaři už pokročili tak daleko, že jejich jednoranné zbraně používaly jednotné střelivo, nábojnice s prachovou náloží a kulkou. Ale střelný prach měl k bezdýmému ještě desetiletí daleko.

	Už teď bojiště zakrýval opar, díky kterému vzniklo přísloví „mlha války”, tak hustý, že kyselý pach přetížil filtry v mé helmě.

	„Bylo na čase!” ozval se mi v helmě Ordův hlas.

	„Hlavní seržante?”

	Přesunul jsem pohled od Juda k linii stromů.

	Větve se rozhrnuly tři metry nad zemí a stovka rudých čumáků ucítila krev.

	Marinští karnosauři vyrazili na louku a cestou drtili a trhali větve jako pavučiny. Jezdci v černých zbrojích se snažili udržet uvnitř dvoukolových vozů, které za sebou příšery táhly. Pěchota s puškami opřenými o rameno klusala hned za vozy.

	Karnosauři postupovali stejnou rychlostí jako klusající člověk a otáčeli hlavami doleva a doprava. Pojistky, které jim předtím držely čelisti sevřené v kovových náhubcích, teď visely z řetězů pod tlamou zvířat. Karnosauři mohli předvádět chrup a při postupu řvát.

	„Wronkkkkkk!”

	Není divu, že je Casus označil za wronky.

	Slimáčtí střelci přestali ostřelovat nás a přeměřili. Mezi útočící vozy začaly dopadat výstřely. Přesun ostřelování byla první pomoc, kterou jsme z tohohle náhlého druhého útoku získali.

	O milimetr jsem povolil zatnuté čelisti a přestal jsem mířit na Judova dinosaura.

	Vítr vál od nás ke karnosaurům, ale Růžička sebou škubla a zakvílela, když zaslechla řev wronků.

	Prudce jsem jí přitáhl otěže, dokud se neuklidnila.

	Howardovo zvíře běžící vedle nás kvičelo a škubalo sebou. Howard se ze všech sil držel hrušky sedla.

	„Tímhle je myslím debata ukončená,” zavolal.

	„Jaká debata?” zeptal jsem se. O mých velitelských schopnostech?

	„Jestli byli karnosauři predátoři, nebo mrchožrouti.”

	Ukázal jednou rukou na útočící vozy.

	„Jsou příliš pomalí, než aby dokázali dohnat kořist.”

	„Mně připadají jako predátoři,” namítnul jsem. Díky rudým hlavám, obrovským čelistem a zubům vypadali velmi nepříjemně, jako osmitunoví zubatí supi.

	„To, že vypadají naštvaně, neznamená, že musí být predátoři. Jsou velicí, oškliví a tak rozzuření, aby mohli odehnat od zdechliny konkurenci.”

	První vozy dorazily ke křídlu Slimáků.

	Černé zbroje zapraskaly a pak odletěly jako odhozené kuželky. Karnosauři vrazili do řad Slimáků s otevřenými tlamami připomínajícími lžíce bagrů. Válečníci, kteří neskončili překousnutí vpůli, byli následně rozdupáni tlapami většími, než byli oni sami.

	Casuni se před wronky stáhli, ale lidé a hadrosauři, kteří byli příliš pomalí, byli zmasakrováni stejně důkladně jako Slimáci. Stejně tak pěchota Marini, která se dostala na dosah čelistí karnosaurů. Bestie se chovaly spíše jako neřízené střely, odhodlané zničit všechno v dosahu.

	Jak se další část Slimáků přesunula, aby se postavila Marini, řady Slimáků se rozpadly a Casova kavalerie mohla prorazit jejich formací, vztekle střílet z pistolí, otočit se a stáhnout. Pak kavalerie přebila, otočila se opět na nepřítele a vyrazila kupředu.

	Ničivé wronky zpomalovala jediná věc, oni sami. Každých pár vteřin se některý z nich zastavil, udeřil hlavou dolů jako lžíce bagru a zahryzl se do zabitého hadrosaura, mrtvého člověka či nehybného Slimáka.

	Jezdec stojícího wronka vždy zaškubal za řetězy zasazené do kruhů v lebce bestie, ta neochotně zavrčela, vztyčila se a pokračovala kupředu, aby pohltila jakýkoli další vhodný objekt na dosah.

	Během patnácti minut se Slimáci stáhli. Nikdy jsem neviděl, že by se Slimáci stahovali.

	Marinská pěchota postupovala za vozy a střílela nebo bodala do všeho, co se ještě hýbalo.

	Vozy se při postupu rozdělily a objely nás i pár casunských kavaleristů okolo. A tak kolem nás projely dvě kolony vozů, jedna ve svahu nad námi, druhá pod námi, a izolovaly nás mezi sebou.

	Za bariérou vytvořenou postupující pěchotou Marini jsem zahlédl Casa, který se na mě díval, točil nad hlavou mečem a bušil pěstí do vzduchu.

	Zasalutoval jsem mu.

	Deset vozů Marini, tentokrát tažených hadrosaury menšími než jezdecká zvířata Casuni, se odtrhlo od kolony nad námi ve svahu a zamířilo k nám čtyřem. Kolem kol jim vířila oblaka spáleného střelného prachu.

	Vozy prokličkovaly mezi hromadami slimáckých zdechlin a mrtvých casunských hadrosaurů. Když se k nám vozy přiblížily, musely objet i wronka, kterému stříkaly z rány na krku potoky krve. Bestie ležela na boku, převržený vůz hned za ní. Jeho kolo se stále ještě pomalu otáčelo ve větru. Bestie se pokusila chňapnout po Marini projíždějících kolem a jeden z Marini vypálil pistolí přímo do oka umírající stvůry.

	„Pane, ty vozy jdou po nás,” řekl Ord.

	„Jo. Ale proč?”

	Vozy postupující v řadě nás obklíčily a střelci v černém brnění sedící v nich na nás namířili přerostlé pistole.

	Když vozy dokončily obklíčení, zastavily se. Tažní hadrosauři ztěžka oddychovali.

	Pozvedli jsme zbraně. Dotekem jsem se ujistil, že mám selektor nastavený na plně automatickou. Stáli jsme proti početní přesile, ale měli jsme větší palebnou sílu. Snadno jsme je mohli všechny postřílet, zatímco by se hrstka jejich výstřelů neškodně odrážela od našich Eternadu.

	Ale zbytek armády Marini, bez ohledu na monstra, představoval větší sousto, než bychom dokázali spolknout.

	„Nestřílet,” přikázal jsem do mikrofonu.

	Marini v hnědé helmě sedící na desátém voze se postavil se svěšenými rameny a opřel se rukama o dřevěné zábradlí vozu. Zamrkal okem a pohladil si černý hedvábný klípec kryjící druhé.

	„Mohl bych vás čtyři pozvat, Jasone, abyste nás doprovodili?”

	„A co když řekneme ne, Bassine?”

	„Nezískáš odpovědi na své otázky, že? A ani já bych se nedozvěděl to, co chci.”

	Zaklonil krk, zastínil si oči dlaní a zapátral po obloze pokryté oblaky kouře.

	„Kde je ten tvůj úžasný hmyz? Odkud pochází vaše zbraně a zbroje? Odkud jste přišli?”

	Přejel jsem pohledem na Casa, který nás sledoval přes bojiště dalekohledem.

	„S naším únosem bys mohl mít problémy, pokud bude Casus chtít, abychom zůstali. Taky je na nás zvědavý.”

	Bassin zavrtěl hlavou.

	„Casus zná zákon. Někdo jiný férově přebil jeho nabídku za vás a vaše zboží na aukci. Ani hlava klanu, která nenávidí Marini, se nebude vměšovat do převozu majetku někoho cizího.”

	„Někoho cizího? Tvého majetku. Zákon tě chrání, i když Marini spí s ďáblem?”

	Bassin obrátil oko v sloup.

	„Ano, i tak.”

	Povzdychl si a pak mávnul na střelce ve vozech, aby sklonili zbraně.

	Kývnul jsem na Orda, Juda a Howarda a napodobili jsme Marini.

	Bassin sáhnul do tuniky, vytáhl z ní složený pergamen a pak ho zvedl oběma rukama nad hlavu. Ukázal na dva střelce, kteří přikývli.

	„Co se týče únosu…”

	Bassin rozerval pergamen na dvě poloviny a nechal kusy odletět ve větru pryč.

	„Nikdy před tím jsem otroky nevlastnil a tímto aktem osvobození před svědky nemám žádné ani teď. Jasone, ty a tví přátelé můžete přijmout mé pozvání, nebo si dělat, co chcete.”

	Ve sluchátku se mi ozvalo šeptání Juda, který ukazoval na vojáky kolem nás.

	„To je ale pozvánka. Je to podfukář.”

	„Ale já jsem zvědavý,” zašeptal Howard.

	„Je to na vás, pane,” prohlásil Ord. „Ďábel, kterého znáte, nebo ďábel, kterého neznáte.”

	 


TŘICET TŘI

	Jude měl pravdu. Bassin byl podfukář, který mě oblbnul už jednou. Pokud by se mu to podařilo i podruhé, byla by to jen moje vina. Ale Bassin mě taky jednou zachránil. A taky lidi, za které jsem byl zodpovědný. Takže jsem byl stejně zvědavý jako Howard. Zvědavost vyhrála.

	Otočil jsem se k ostatním pozemšťanům a mávnul k Bassinovi.

	„Půjdeme se vyspat s ďáblem, kterého neznáme.”

	Poplácal jsem Růžičku na rozloučenou a pak jsme nalezli do vozů, každý do jednoho. Bassinova malá karavana vyrazila dolů ze svahu k řece.

	Vozy Marini byly upletené z proutí, kvůli rychlosti. Pevné pérování kol zajišťovalo výdrž, ne pohodlí.

	Sevřel jsem okraj skákajícího vozu a zavolal na vozku: „Proč máte v každém voze střelce? Z něčeho tak nestabilního nemůže nic trefit!”

	Vozka přejel pohledem mé nezvyklé brnění a odpověděl: „Kde ses učil bojovat, v jeskyni? Střelec tady není, aby střílel na nepřítele. Má zastřelit wronka, kdyby se pokusil otočit. Radši bych věřil Tassini než wronkovi.”

	Naše vozy přejely po okraji Trhu. Několik mužů tvrdě makalo, nakládalo mrtvoly na dřevěné vozy a odváželo je k pohřebním hranicím. Nebudou schopní spálit víc než možná desetinu těl, než dorazí mrchožrouti. Příliš mnoho návštěvníků Trhu spalo ve svých stanech, když Slimáci začali s ostřelováním. Mrtvých musely být desítky tisíc.

	Vozka potřásl hlavou a položil řečnickou otázku: „Proč to udělali? Mír Trhu vydržel tři staletí.”

	Na břehu řeky se Bassinovy vozy rozdělily mezi hrstku lodí, které se nepotopily, některé uvízly na mělčinách, jiné jejich kapitáni schválně navedli na břeh, aby je zachránili.

	Můj vozka zastavil před zelenou lodí dlouhou třicet metrů. Na mělčině stál muž s bílými, nakrátko sestřihnutými vousy, kalhoty uniformy vyrolované nad kolena, a zabíjel palicí dřevěné kolíky do záplaty na trupu lodi.

	„Vypadá skvěle,” řekl vozka. „Udělal jsi dobře, že jsi s ní najel na břeh.”

	Bělovousý muž se narovnal a protáhnul, ruce založené na zádech. Přikývnul.

	„Přes Zdymadla se dostane.”

	Zadíval se na Trh.

	„Pokud moje posádka dokáže sehnat náhradní plachtu, budeme první, kdo z tohohle pohřebiště odpluje.”

	„Potřebujeme převoz na pobřeží, loďmistře,” řekl vozataj.

	„To najednou potřebuje každý. Kdo je to my?” „Mluvím za osobního představitele královny.” Lodník se otočil a nakrčil obočí. „A kdo že představuje Její Veličenstvo tak vysoko proti proudu řeky?” „Ženista Bassin.”

	Lodník si odfrknul. Pak pohodil hlavou, rozesmál se a začal plácat do trupu své lodi. „Bassin? Bassin je mrtvý!” „Ne…” začal vozataj.

	„Jdi to zkusit na někoho jiného! Byl jsem takhle blízko k Bassinovi,” naznačil lodník vzdálenost palcem a ukazováčkem, „když mu otrokáři usekli nohu.”

	Lodník se k nám obrátil zády a pokračoval v opravě lodě.

	„Ženista je rychlejší na jedné noze než pirát na dvou, Wilgane,” řekl někdo za mnou.

	Trhnul jsem sebou. Bassin prokulhal kolem mě. Zíral jsem na dobře vytvarovanou protézu, která nahradila hrubě otesaný pahýl pod jeho levým kolenem.

	Lodník Wilgan ztuhnul a pak se otočil.

	„Bassine?”

	Přešel na šeptání.

	„U matčiny krve! Otrokáři ti vzali i oko?”

	O devět hodin později, o půlnoci, vyrazila Wilganova opravená loď dolů po řece na vlně, která se zvedla s velkým bílým měsícem. O čtyři hodiny později Bassin, Ord a Howard spali v podpalubí s naším vybavením a roboty, zatímco jsme já a Jude seděli na přídi se sundanými helmami a nasávali říční brízu.

	Břehy řeky lemovaly stromy a nad vodou se rozléhalo pípání a povykovaní malých zvířat žijících mezi nimi.

	Jude se zadíval nahoru na druhý měsíc.

	„Posádka říkala, že bílý měsíc zvedá vlny, ale červený ne. To by nemělo být, ne?”

	Snížení nadmořské výšky od úpatí Kamenných kopců do údolí Marinu ohřálo vzduch a dodalo mu více vlhkosti, ale kvůli tomu mě začalo ve dvou prstech píchat. Stáhnul jsem si rukavici a začal si je třít.

	„Spousta toho, co jsi dnes viděl, by neměla být, Jude.”

	Podle rehabilitačního velitelství jsou organické protézy „neodlišitelné od přirozených částí lidského těla”. Což je podobné tomu, že zásobovací prohlašují DPD za „chutné jako domácí čerstvé jídlo”. Za ty roky od doby, kdy jsem kvůli slimácké střele tyhle prsty získal, mě v nich píchá vždy při změně počasí nebo nadmořské výšky. Moje ruka mi nedovolí zapomenout, že konce války se dočkají jen mrtví.

	„Dnes jsem viděl umírat lidi, Jasone. Udělalo se mi z toho zle. Bude to časem snazší?”

	„Pokud ano, měl bys být kat, ne voják. Mně je z toho zle pořád. Pokaždé.”

	„Měl bych z toho být úplně hotový. Je to jako žít v holohře. Dinosauři. Souboje s meči…”

	„Polonahé ženy?”

	Usmál se a upřel pohled na palubu.

	„Jasone, je mi šestnáct. Už jsem…”

	„Já vím. Taky mi kdysi bylo šestnáct.”

	„Ale i když jsou tady cool věci…”

	Polknul a pokračoval: „Tohle je zatím nejdýl, co jsem pryč od mámy. První noc v kopcích, když padaly kroupy, jsem nemohl spát. Jen jsem se díval na oblohu a brečel.”

	V krku se mi udělal knedlík. Bylo mi osmnáct, když mi válka vzala mámu. Nemohl jsem kmotřenci říct, ať si na to zvykne, říct mu, že navždy je hodně dlouho. Dotkl jsem se jeho nárameníku.

	„Mně tvoje máma taky chybí.”

	„Vy dva, padejte dolů!” zařval na nás loďmistr Wilgan ze zádi. Prkna paluby se pod nohama běžících lodníků otřásala. „Překážíte!”

	Uhnuli jsme běžícím lodníkům a vydali se k poklopu do podpalubí. S rukou na provazovém žebříku jsem se zastavil a zadíval se na Wilgana: „Co se děje?”

	Protočil kormidlo a ukázal na světle rudý pruh, který se objevil na horizontu před námi.

	„První světlo, první přeprava.”

	„Co to znamená?”

	Obrátil oči v sloup.

	„Copak jsi spadnul z rudého měsíce? Prostě měj u sebe nabitou zbraň.”

	 


TŘICET ČTYŘI

	O hodinu později, když vyšlo slunce, nás Wilgan vysadil se svým prvním důstojníkem a zbytkem posádky na pobřeží na dřevěné molo zasazené do břehu řeky. Termiti, nebo jejich brenská varianta, rozvrtali většinu větví poházených po pobřeží do něčeho, co se podobalo dřevěnému švýcarskému sýru, ale klády tvořící molo vypadaly, a také pod našimi kroky zněly, jako čerstvě pokácené pevné dřevo.

	Molo se napojovalo na tři metry širokou stezku, která se kroutila nahoru přes šedý skalnatý šelf. Na rozdíl od mola byla stezka pradávná, vyšlapaná půl metru do skály nesčetnými podrážkami bot.

	Posádka se rozdělila na dvě skupiny, jedna šla před námi, druhá za námi. Každý muž nesl úzkou marinskou pušku a za opaskem měl pistoli. Většina si nasadila nalakované kožené vesty.

	A pak jsme vyrazili podél proudu řeky, k vycházejícímu slunci. Wilgan zavedl loď zpátky do proudu a se zamáváním kolem nás proplul.

	Během dalšího sta metrů borovice zhoustly a už jsme řeku neviděli ani neslyšeli.

	Po dvouhodinové chůzi se stezka začala svažovat dolů a klikatit. Borovice se mísily s listnatými stromy, až jsme nakonec přešli do hustého deštného pralesa.

	Vzduch byl čím dál teplejší a začal vonět sladce po květinách. Zpěv ptáků zesílil a v dáli se ozvalo slabé burácení.

	Sestoupili jsme o tři sta metrů níž a stezka se vrátila zpět na nezarostlý skalnatý výběžek, ze kterého bylo vidět na řeku.

	Přistoupil jsem k Bassinovi, který stál na okraji výběžku. Pořád měl na sobě širokou hnědou helmu a tlustou koženou zbroj ženistů, které jsme viděli den předtím. Ruce měl založené v bok. Zadíval jsem se tam, kam upíral pohled.

	Stáli jsme na skalnaté zdi soutěsky, která před námi spadala tři sta metrů dolů, a za námi zase tři sta metrů stoupala. Napravo od nás bušila řeka Marin do balvanů a padala v kaskádách skoro kilometr dolů přes převis z rudého kamene. Kapky vody se v ranním slunci třpytily. Obláčky na obloze protínala duha, která vedla z hlubšího jezera ve spodní části vodopádu.

	Když jsem to spatřil, prudce jsem nasál vzduch, pak jsem vytřeštil oči, popadl Bassina za loket a ukázal na vodopády.

	„Loď! Bassine, přes to se loď nedostane!”

	Došel k nám usmívající se první důstojník, pušku přehozenou přes koženou vestu kryjící jeho ramena. Ani Bassin, ani důstojník mou paniku nesdíleli.

	Znovu jsem se zadíval na vodopády, na hmyz plazící se po skále kolem, a pak jsem bradou přidal zvětšení.

	Z vrcholu převisu až dolů do jezera pod vodopádem visely sady rovných popruhů, zjevně vytvořených lidmi. Po jedné sadě šplhala vodou naplněná krabice větší než zaoceánský parník, ve které se jako klacík v kaluži mrskala marinská plachetnice. Po další sadě se dolů plazila obdobná krabice, souběžně se stoupáním protější. Zeleně nalakovaná větvička uvnitř sestupující bedny tvořící protiváhu byla naše loď.

	Howard stál vedle mě. Zahvízdal.

	Důstojník na nás, stojící s otevřenými pusami, kývnul.

	„Už jsem viděl Zdymadla na Marinu šestkrát, a ostatní tři divy každý dvakrát. Ale pořád žasnu.”

	„Úžasné,” řekl Howard. „Kdo to postavil?”

	Muž si zakryl ústa dlaní, naznačil šťouchnutí do Bassinových žeber, aniž by se ho dotknul, a divadelním šeptem oslovil Bassina:

	„Dělají si z nás legraci, co, plukovníku? Jako by na tomhle světě byl nějaký pitomec, který by neznal inženýra Bassina!”

	Bassin se otočil k Howardovi: „Účastnil jsem se návrhu.”

	Plukovník. Bassin, který vyhrabával šutry z bahna placatým kamenem, byl nejen velitel bojových ženistů, ale taky architekt nejméně jednoho z divů tohohle světa.

	Naklonil jsem se přes okraj a upřel zrak na řeku.

	Kolena se mi třásla a v ruce jsem pevně svíral větev. Na mém vysvědčení z parašutistické školy stojí „S omezením”, protože u mě psychiatři diagnostikovali léčitelnou akrofobii. Léčitelná znamená, že se dá zvládnout léky, ale ty já odmítám brát. Takže vždycky, když jsem měl skákat, jsem zavřel oči a přikázal Ordovi, aby mě skopnul dolů. Tvrdím, že tohle potvrzuje spornost mých velitelských schopností. Velitelé nemají fobie. Ord říká, že praví velitelé je dokáží ovládat.

	Stezka pod námi se klikatila dolů po útesu a pak se táhla podél břehu řeky mezi stromy tak daleko, kam jsem až viděl.

	Ukázal jsem na pomalu sestupující loď, na které byl jen Wilgan, a položil jsem Bassinovi základní otázku každého pěšáka: „Proč jsme museli jít pěšky?”

	Bassin se zamračil a ukázal dolů na jezero. Kolem pomalu se otáčejících koles mechanismu Zdymadel se na hladině vznášely pokroucené kusy dřeva. Při optickém zvětšení se z nich staly kusy žeber a trupů lodí, jak by vypadaly po pádu kilometr dolů.

	„Tranzice je riskantní. Jen kapitáni zůstávají na palubě.”

	„Tak proč se s tím vůbec obtěžovat? Tahle stezka tu zjevně byla mnohem dřív, než jsi postavil Zdymadla.”

	Bassin se ke mně otočil, založil si ruce před sebou a zamračil se.

	„Proč muž tvého věku a inteligence klade dětinské otázky, Jasone?”

	Pravda by zněla jako šílenství nebo lež.

	„Jsem tady nový,” odpověděl jsem.

	První důstojník se podíval přes rameno na stromy za námi a pak řekl Bassinovi: „Radši bychom měli vyrazit, plukovníku. Řvouni.”

	Zamračil jsem se a třel si otravné falešné prsty, protože jsme sestupovali níže a níže a vzduch houstnul.

	Stezka do strže se zúžila, takže se naše kolona musela přizpůsobit a jít po dvou. Na mě vyšel jako partner Bassin.

	Pokračoval v naší diskuzi, jako bychom nebyli vůbec přerušeni.

	„Dobře víš, že královnin plný titul zní: dodavatelka Kamenů, protektorka lidských klanů Marinu a vládkyně nových moří.”

	Nic jsem o tom nevěděl, ale přikývnul jsem.

	„Všimni si, že její úkol dodávat Kameny,” řekl Bassin, „je na prvním místě. Všechny děti se od narození učí, že Bren dodává, nebo Bren zemře. Každý rok poptávka po Kamenech roste.”

	Stezka přecházela do strmé části vysekané vápencem, do něhož byly zasazené věkem zkorodované železné úchyty a občasné vysekané plošiny, kde si mohl šplhající odpočinout. Ani já, ani jednonohý Bassin jsme neměli dost vzduchu v plicích na šplhání i mluvení najednou.

	To, co mi Bassin řekl, mi poskytlo několik vodítek. Slimáci nebyli nic jiného než galaktičtí vyděrači. Navalte cavorit a nikomu se nic nestane. Po staletí se kultura klanů vyvíjela tak, aby co nejlépe uspokojovala závislost návštěvníků na cavoritu, i kdyby to mělo znamenat kooperaci s ostatními klany. Ale proč ti zatracení červi včera vtrhli na Trh, poprvé po tak dlouhé době, že je lidé poznávali jen podle starých obrázků? Skrííííííí!

	Stezka se zase narovnala. Upřel jsem pohled na větve nad ní. Z liány visela za přední nohy pištící ještěrka barvy banánu a cenila na mě zuby.

	Počkal jsem, až mě Bassin dožene. Sice byl docela svalnatý, ale kvůli protéze místo levé nohy bolestivě pomrkával při každém kroku. Tu nohu mu podle Wilgana uřízli otrokáři. Ukázal jsem na ni.

	„Bren dodává. I když musí společnost využívat otrokářství, aby splnila kvóty?”

	Bassin pokrčil rameny.

	„Umřel bych na pohřební hranici, než abych žil v řetězech nebo bych dopustil, aby se to stalo někomu jinému. Ale Bren zná Blok, na tom či onom místě, už po tisíciletí.”

	„Ale pokud byste našli způsob, jak dodávat Kameny bez používání otroků, vaše společnost by se mohla změnit. Ten výtah jsi navrhnul, aby nebyli potřeba otroci – nosiči Kamenů?”

	Znovu pokrčil rameny.

	„Byl to jeden z důvodů. Otrokáři si mysleli, že jim Zdymadla kazí obchody. A neměli moc v oblibě toho, kdo je navrhnul. Mé Zdymadlo otrokářům ublížilo. Ale těch pár zachráněných otroků byly jen kapky v moři. Jasone, nezbytnost se už dávno změnila na pohodlnost. Příliš mnoho lidí rádo vlastní jiné lidi.”

	Upřel jsem pohled na obrovský, pomalu stoupající a klesající výtah, a pak jsem se zadíval na Bassina. Plukovník jako Bassin mohl obyčejnému lodníkovi připadat jako polobůh, ale Zdymadlo byl pro předindustriální společnost Marini projekt na úrovni pyramid.

	Než jsem stačil udeřit na Bassina novou otázkou, zaječela na nás další banánová opice.

	„To je řvoun?” zeptal jsem se a ukázal. Někde v dáli se ozvalo hluboké řvaní, které se rozléhalo mezi stěnami soutěsky.

	Bassin si sundal z ramene pušku a usmál se. „Co myslíš?”

	 


TŘICET PĚT

	O pět set metrů dál půltucet lodníků v čele kolony zpomalil a upřel pohled před nás, na místo, kde kmeny stromů zužovaly stezku na šíři ramen a vytvářely tak temný tunel zakrytý listím. S Bassinem jsme došli až za ně jako první. Za námi byli Jude, Ord a Howard, pak zbývající lodníci.

	Sborový řev vycházející z lesa zesílil.

	První důstojník naši skupinu zastavil zvednutou rukou a řekl: „Spočítáme je.”

	Zvedl pušku a vystřelil do vzduchu.

	Řev nabral takovou intenzitu, až jsem musel snížit hlasitost v helmě.

	Na stezku skočilo něco živého. Byla to ještěrka s pahýlovitým ocasem pokrytá narudlým peřím, až na plochý obličej s rudými a purpurovými skvrnami, ve kterém byly zapadlé temné oči. Přední tlapy měla delší a silnější než zadní, poskočila po nich kupředu, zaječela a pak se o krok vrátila zpátky jako vzteklý pavián, ale velikosti gorily.

	Objevil se další tucet řvounů, někteří vyskočili na stezku, jiní se svěsili dolů z větví a zůstali viset za přední tlapy.

	„Táhněte!”

	První důstojník přebil pušku a pak ji namířil na velkou ještěrku, která se objevila jako první. Potřásl hlavou a zavolal: „Nenuť mě zbavit tě kůže!”

	Řvoun poskakoval, kýval se a řval, ale když lodník postoupil o krok kupředu, velký řvoun ustoupil.

	První důstojník pomalu pokračoval vpřed, pušku v jedné ruce, a mávnul na nás, ať ho následujeme. „Dejte si pozor.”

	Pomalu jsme procházeli s puškami v rukou mezi ječícími řvouny. Jeden byl tak blízko, až jsem mu mohl přepočítat zuby. O vizor helmy se mi rozpleskl jeho plivanec.

	Ti na stezce vyskakovali dopředu, cenili zuby a pak zase uskakovali zpět, pořád dokola. Ti na stromech se zhoupli dolů, pokusili se někoho plácnout a vytáhli se zpátky na stromy.

	„Jakmile si uvědomí, že přes jejich území jen procházíme, stáhnou se,” zašeptal Bassin.

	„No není to skvělé?” ozvalo se mi ve sluchátku Howardovo šeptání.

	Bum.

	Někde za mnou zaječel řvoun jiným hlasem.

	Prudce jsem se otočil a uviděl, jak si lodník v zadní skupině drží krvácející rameno. Z hlavně pušky muže vedle něj se kouřilo.

	Oba muži se dívali dolů na řvouna, ležícího jim uprostřed stezky u nohou. Připomínal pytel narezavělého peří.

	Řvaní ztichlo a okolí se zklidnilo natolik, že jediný slyšitelný zvuk tvořilo vzdálené šeptání vodopádů.

	„Mladý, drzý kus,” povzdychl si první důstojník.

	Rozhlédl se a pokračoval: „To je tak na hodinu zažene.”

	Přistoupil k pokousanému muži, rozbalil obvaz a obrátil se k ostatním.

	„Fajn. Pauza, deset minut.”

	Muž s puškou zaklekl, vytáhnul z opasku nůž a začal mrtvou ještěrku stahovat z kůže.

	Došel jsem ke klečícímu muži a postavil se za něj, s Judem po boku. Howard se předklonil, ruce opřené o kolena, a zadíval se na zdechlinu.

	„Podle kyčlí je to teropod. Další paralelní evoluce.”

	„Hovno paralelní,” prohlásil jsem. „Wronkové jsou jako pozemští karnosauři. Hadrosauři jsou jako pozemští hadrosauři. Na Zemi ale nebyly žádné šimpanzí ještěrky.”

	„Ne paralelně k fauně křídy. K primátům. Tenhle ještěr je ve stejné ekologické nice jako veleopové na Zemi.”

	Howard obrátil hlavu ke strmé zdi, kolem které stezka vedla.

	„Kromě toho, jak často myslíš, že se kostry tvorů žijících na výšinách dostanou na vhodné místo, kde by se mohly zachovat jako rybí kosti na dně řeky? Pokud jsme nenašli dinosauří obdobu primátů na Zemi, možná jsme prostě nehledali na správném místě. Vidíš, co to naznačuje o lidech tady, ne?”

	Obrátil jsem oči v sloup. „Ne. Povídej.”

	Někde mezi stromy smutně zaječel řvoun.

	Upřel jsem pohled na maso před sebou, které bylo ještě před chvílí živé. Byl to pláč jeho matky?

	Jude se zadíval mezi stromy, ke zvuku. Poplácal jsem ho po rameni a ukázal na stezku před námi.

	„Je čas jít dál.”

	Další řvouny už jsme nepotkali, ale když jsme se o šest hodin později dostali k lodi a Wilganovi, slyšeli jsme daleko za sebou jejich řev.

	Tahle planeta nás pozemšťany děsila. Ale naše technologie by zase vyděsila domorodce z Brenu, jako bychom byli útočníci odněkud z vesmíru. Což jsme vlastně byli.

	Zatímco s námi Wilgan mířil k pobřeží, seděli jsme toho večera u hologenerátoru položeného na stole, jen my čtyři a Bassin, a prohlíželi si data, která Jeeb získal během průzkumu.

	Bassin s našpulenými rty přejel prstem skrz holoobraz.

	„Takže se to dělá světlem?”

	Howard přikývnul.

	Bassin pomalu zavrtěl hlavou. Ale aspoň nás neoznačil za čaroděje.

	Ord přepnul pohled na mapu, a byli jsme tam, blikající rudá ikona, pomalu se posouvající po řece Marin k deltě, ve které stálo jediné velké město Brenu, Marinus.

	Bassin rozbalil na stole pergamen vypůjčený od Wilgana, zatížil jeho rohy bronzovými navigačními pomůckami a přejížděl pohledem mezi svou mapou a Jeebovými obrazy.

	„Jasone, tvoje mapa ukazuje písečný val, přes který jsme právě přepluli a který je nový, objevil se po povodni loni na jaře.”

	Bassin ukázal na odpovídající místo na Wilganově pergamenu, kde byla jen modrá voda.

	„Ale kdyby se Wilgan držel mapy admirality, najel by na mělčinu.”

	Ukázal jsem na naši mapu.

	„Tohle je zpracovaný obraz získávaný v reálném čase. Vidíš svět skrze oči té létající věci, se kterou jsi mě viděl mluvit, když jsme byli zajatci Casuni.”

	„Ten hmyz je stroj?”

	Ukázal jsem na mosazné mapové měřítko.

	„Je to stroj tak jako to, co držíš.”

	„Stroj dokáže mluvit na dálku stejně reálně jako já hlasem. Ale stejně neviditelně, jako je neviditelný i hlas samotný?”

	„V podstatě.”

	Zavřel oko a povzdychnul si. „Potřebuji chvilku, abych tohle strávil.” „Proč plujeme do Marinu?” zeptal jsem se Bassina. Bassin otevřel oko a odpověděl: „Neplujeme tam.” Přejel prstem po mapě, dolů po řece a kolem města k místu, kde se řeka vlévala do moře. „Míříme k Moři lovců.”

	Přejel prstem jižně podél pobřeží o dvě stě kilometrů dál.

	„Touhle roční dobou je královna v Zimním paláci. Jdu tam, protože dává přednost tomu dostat špatné zprávy co nejdříve.”

	Zadíval jsem se na Howarda a pozvedl obočí. Bassin také předpokládal, že náš přílet na planetu je to, co zatáhlo Bren do průseru se Slimáky?

	„Špatné zprávy?” zeptal jsem se Bassina.

	„Nemůžeme mluvit na dálku vzduchem jako vy. Královna nebude mít zprávy o Trhu, dokud se k ní nedostanu.”

	Ukázal jsem na tlustou rudou linii táhnoucí se od severního konce mapy k jižnímu. Běžela jeden až několik kilometrů paralelně s pobřežím.

	„Co je ta rudá linie?”

	„Hloubka šesti sáhů.”

	„To je hranice teritoria?”

	První důstojník strčil hlavu do průchodu a zavolal: „Plukovníku Bassine, potřebujeme mapy nahoře, pane!” Bassin stočil mapu a usmál se.

	„Ano, dalo by se říct, že rudá linie označuje teritorium, ano.”

	Čím víc jsem Bassina znal, tím víc se mi líbil. Kromě toho, že šetřil s informacemi jako pitomec od rozvědky a dával je jen těm, kteří je podle něj potřebovali vědět.

	Další dva dny, během kterých jsme se dostali k moři, byly zaplněné klidnou plavbou, vylepšovanou sestupem po dalších dvou zdymadlech. Po Bassinových Zdymadlech byla tahle značně nudná, s bránami vedoucími dovnitř a ven z nádrže, která se zaplňovala a vypouštěla. Každé zdymadlo dostalo naši loď o patnáct metrů níž.

	Lodě byly mezi nádržemi přetahovány vlečnými lany, taženými řvoucími hnědofialovými zvířaty většími než sloni. Zvířata měla původně rohy, ale ty jim chovatelé uřezali. Howard je prohlásil za analogy ceratopsů.

	Slimákům se podařilo obchodní flotilu Marini zdevastovat tak dokonale, že jsem na řece neviděl žádnou další velkou plachetnici. Ale všude kolem pluly menší místní čluny. Některé používaly plachty, většina ale otroky veslaře, po pětadvaceti na každé straně. Připomínaly tak řecké galéry.

	Ústím řeky Marin jsme proklouzli během jedné deštivé noci, takže z města jsme viděli jen blikající světla a občasnou rudou záři. Bassin tvrdil, že záře pochází z továren na zbraně, které pracují nepřetržitě tři sta let. Wilgan tvrdil, že záři vyvolává zlo míst, která zbavují lodníky smyslů a peněz.

	Když příští den vyšlo na jasnou oblohu slunce, měla už za sebou loď kus cesty podél pobřeží. Stáli jsme s Wilganem sami na palubě mokré od deště. Kapitán řídil loď hnanou větrem na jih, ostatní v podpalubí právě snídali. Rozložil jsem zbroj na palubu na čerstvý vzduch a žvýkali jsme s Wilganem teplé suchary, které nám přinesl kuchař.

	Byli jsme od pobřeží vzdálení dva kilometry. Na mělčinách už se objevily malé čluny z rybářských vesnic, které právě vyrazily na moře.

	Kilometr východně, směrem na moře, projela kolem nás malá loď s černými plachtami tak rychle, jako bychom kotvili.

	Wilgan se podíval na rychlou loď a zanadával.

	Usmál jsem se.

	„Prohráváme závod?”

	„Jezdci po rudé jsou pašeráci, ne závodníci.” „Po rudé?” Ukázal jsem na menší loď. „Tam začíná hloubka šest sáhů?” Wilgan přikývnul.

	„Míří k tassinským přístavům na jihu, podle čáry ponoru s podpalubím plným pušek.” Přikývnul jsem.

	„Pašerák zůstává na rudé linii, aby ho nechytili celníci?”

	„Jenže pokud se dostane moc hluboko, bude pobřežní hlídka jeho poslední starost.”

	Wilgan se znovu podíval na pašeráka a zase zaklel. Zablokoval kormidelní kolo, pak přistoupil k boku lodi, kde se na železném kování protáčel roh, vyřezaný ze zubu velikosti sloního klu. Wilgan otočil roh k pašerácké lodi a zadul do něj. Nad vlnami se začal rozléhat hluboký tón.

	Černá loď klidně plula dál.

	Wilgan zadul na roh ještě jednou, pak do něj udeřil pěstí a zařval: „Jsi moc daleko, ty idiote!” „Co se děje, Wilgane?”

	Bělovousý lodník roztáhl dalekohled a zadíval se skrz něj na loď.

	„Nasaď si helmu s dalekohledem a uvidíš sám.” Zvednul jsem helmu, nasadil si ji a zaostřil na druhou loď.

	Po palubě černé lodi pobíhalo několik lodníků, příď lodi se zvedala a propadala, jak prořezávala vlny. „Nevypadá to, že by tam něco…” „Pozdě! Ten pitomý kretén!”

	Kus od černé lodi se objevila nová vlnka. Zaostřil jsem na ni.

	Nad hladinu vyrazilo několik špinavě bílých hadů, padesát metrů od černé lodi, a přibližovalo se k ní.

	Nad přídí lodě se objevil obláček bílého kouře a pak jsem zaslechl slabý zvuk výstřelu.

	Hadi se ještě více zvedli nad hladinu a změnili se na dva tucty chapadel pokrytých přísavkami před očima velkýma a žlutýma jako dopravní značka.

	„Kraken,” řekl Wilgan.

	Chapadla popadla trup lodi, a jak se ta na vlnách pohnula, dostalo se tělo příšery nad hladinu.

	Připomínala gigantickou oliheň, ale měla více chapadel. Bestie měla zadní část těla nacpanou do zúžené ulity dlouhé dvacet metrů jako vzteklá zmrzlina s chapadly v kornoutku.

	Zvuk Wilganova rohu a výstřelu přilákal na palubu ostatní.

	„Propáníčka!” prohlásil Howard.

	Stěžně lodi popraskaly jako klacíky. Nad vodou se rozlehl jediný lidský výkřik, pak monstrum stáhlo černou loď pod hladinu jako tarantule nesoucí si uloveného brouka do své nory.

	Jude s vytřeštěnýma očima sevřel zábradlí.

	„Co to bylo?” Howard hvízdnul.

	„To byl největší nautiloid, o jakém jsem kdy slyšel!”

	Otočil se k Wilganovi a zeptal se: „Objevují se tihle velcí predátoři často?”

	„Velký predátor?” odfrknul si Wilgan. „Ten prcek?”

	Zaťukal na velký roh, který byl tlustý jako mé stehno.

	„Tenhle varovný roh je udělaný ze zubu rhinda.”

	Wilgan sevřel sušenku mezi palec a ukazováček a ukázal na ni druhou rukou.

	„Kraken.”

	Pak otevřel pusu, ukázal do ní prstem a prohlásil: „Rhind.”

	Zakousnul se do sušenky a polknul. Pak se ušklíbnul: „Nějaké otázky?” „Ach,” řekl Howard.

	Zíral jsem na prázdné moře, vlnící se na místě, kde ještě před chvílí plula černá loď. Napůl sežvýkaná sušenka mi zaskočila v krku. Polknul jsem a pak se zeptal Wilgana: „Nemohli bychom plout blíž ke břehu?”

	Wilgan se vrátil ke kormidlu, smál se a plácal se do stehen.

	„Velcí predátoři!”

	Zavrtěl hlavou a odfrknul si: „Suchozemské krysy.” Došel jsem na příď, kde stál Bassin. „Je rhind nejhorší potvora na téhle planetě?” zeptal jsem se.

	Bassin upíral pohled do dálky, kde se světlo slunce odráželo od něčeho vzdáleného na pobřeží. Zaostřil jsem na odlesk, který se při přiblížení ukázal jako komplex z bílého kamene s mnoha věžičkami, stojící na útesu u pobřeží.

	Bassin ukázal na útes.

	„Její Veličenstvo nás přijme v poledne. Pak si odpovíš sám.”

	 


TŘICET ŠEST

	Bestie, která ohrožovala Howarda, Juda a mě během posledních několika hodin na moři nebyl ani kraken, rhind, dokonce ani královna.

	Ord nehodlal dovolit vojákům, kteří k němu patřili, předstoupit před královskou rodinu, aniž by vypadali patřičně vojensky. Leštili jsme zbroje, holili se, čistili zbraně, znovu leštili, holili a umývali vše, co se hýbalo, a drhli vše, co ne. Bassin nás požádal, abychom s sebou vzali i Jeeba, aby si královna o Bassinovi nemyslela, že se zbláznil, takže i Jeeb se dočkal kartáčování srsti absorbující rádiové vlnění a Jude mu vyleštil čočky kamer.

	Bassin se převléknul do vycházkové uniformy, ke které patřil kožený klobouk se širokým dýnkem s jednou stranou převrácenou nahoru a peřím, které vypadalo jako dřívější majetek nějakého řvouna. Dokonce vyměnil ženijní sekerku za zlatou, tak delikátní, že by se s ní nedal useknout ani kousek svíčkové.

	Kapitán královské domácí gardy nás čekal na molu lemovaném rhindími zuby.

	„Ty vytrhla sama královna?” zeptal jsem se šeptem Bassina.

	Kapitán velel dvěma tuctům dalších gardistů, kteří nosili vyleštěné zbroje, helmy ozdobené růžovým peřím a marinské pušky s nasazenými zlatými bajonety.

	Kapitán zasalutoval Bassinovi, ten mu pozdrav vrátil.

	„Královna vás přijme v ranní místnosti.”

	Ranní místnost Zimního paláce Jejího Veličenstva stála tak vysoko nad mořem, že návštěvník musel vyšplhat po dvanácti stech schodech, s přestávkami na vydýchání mezi chodbami ověšenými tapisériemi.

	Po cestě jsme přešli kolem padesáti dalších gardistů upírajících pohledy přímo před sebe, každý měl pušku se zlatým bajonetem. Ani jeden nezamrkal při pohledu na Jeeba, který běžel před námi a ťukal šesti nohama do mramorové podlahy.

	Také jsme prošli kolem jedné neusmívající se ženy. Měla na sobě šaty od krku až k podlaze stejně hladké, jako vypadala její kůže, a tak černé, jak byla její pokožka bílá. Rukávy lemovalo šarlatové peří a krk a zápěstí jí kryly křišťálové šperky. Šaty jí padly tak těsně, že by pod nimi neschovala ani jednu minci, a materiál byl zřejmě kůže tak tenká a jemná jako hedvábí. Temné vlasy měla vyčesané nahoru a sepnuté hřebeny, které ladily s opeřením rukávů. Bradu měla majestátně pozvednutou.

	Nevěděl jsem, jestli je to komtesa, nebo komorná, ale vsadil bych na komornou, protože když zahlédla Bassina, sklopila zrak.

	Když uviděla Jeeba, vytřeštila oči, ale neřekla nic. Jude se otočil, aby viděl, jak odchází, a zakopnul o Jeeba. Sám jsem málem vrazil do jednoho gardisty.

	Před příchodem do ranní místnosti jsme udělali zastávku. Howard, Ord a Jude byli odvedeni skrze dvojité dveře do dvoupatrové místnosti, kterou Bassin prohlásil za královninu knihovnu. Bassin pak vzal mě, Jeeba a hologenerátor na setkání s královnou.

	Ranní místnost Zimního paláce byla zastíněná střešní terasa dost dlouhá a široká, aby na ní mohl přistát letoun pro dvanáct lidí, a lemovaná zábradlím z rhindích zubů. Do zubů byly vyryté bojové scény a byly vykládané zlatem.

	Jako každý správný hrad už od dob Beowulfa i Zimní palác měl hlídané všechny možné přístupy. Za zábradlím terasy a hradbami, po kterých pochodovali sem a tam královnini gardisté, jsem viděl až k Moři lovců.

	Na horizontu bylo vidět jako tenká křídová linie pobřeží druhého kontinentu Brenu. Podle Jeeba byl daleko čtyřicet kilometrů. Podle Howarda to bylo vnitrozemské moře. Jezero slané vody, které se za pár milionů let scvrkne na nic sotva hodné označení „moře”. Podle mě bylo Moře lovců se svými krakeny a rhindy prostě jen další nebezpečné místo na planetě, kde bylo podobných plno.

	Na sever a západ se táhla zelená zemědělská půda, rozsekaná na kousky sítí zavodňovacích kanálů, které napájely jižní obilnici Marinu. Na jihu, za kanály, spočívala rudá, větrem ošlehaná poušť Tassinu.

	Kapitán stráže nás ohlásil a pak vycouval z terasy.

	Jediný objekt na zastíněné terase bylo dřevěné křeslo.

	Vedle něj, s pohledem upřeným na Moře lovců, stála dodavatelka Kamenů, protektorka lidských klanů Marinu a vládkyně nových moří Brenu.

	Královna se s rukou na hůlce vykládané drahokamy otočila k nám. Byla vysoká metr padesát pět centimetrů a nevypadalo to, že by mohla vážit víc než čtyřicet pět kilo. A taky nevypadala mladší než osmdesát let. Vlasy měla bílé, pokožku bledou a vrásčitou, ale oči jí zářily ostře jako šedé diamanty. Šaty měla podobného střihu jako mladší žena, ale stříbrné, s bílým peřím připomínajícím hermelín, a honosnějšími šperky.

	Když uviděla Bassina, oči se jí rozšířily a prudce se nadechla.

	Pak královna zamrkala a natáhla ruku. Bassin k ní přistoupil, pokleknul a políbil jí ruku.

	„Zdravím Její Veličenstvo při příležitosti jejích sedmdesátých druhých narozenin.”

	Královna ho mávnutím vyzvala, ať vstane.

	„Bassine, nikdy si nepamatuj ženiny narozeniny, pokud zároveň nezapomeneš její věk.”

	Přejela pohledem Jeeba, jehož skládaná optika vypadala jako onyxové oči, a nakrčila obočí.

	„Ani jí nenos šperky.”

	Bassin zavrtěl hlavou.

	„Přináším zprávy.”

	Odfrkla si.

	„Špatné zprávy, pokud správně poznávám ten tón. Co se stalo tak špatného, že tě to vrátilo mezi živé?”

	Stará žena pomalu palec po palci přistoupila k Jeebovi, pak se předklonila a upřela na něj pohled skrze kulatou čočku, kterou držela na krátké zlaté tyčince.

	Jeeb na ni zaostřil optiku a zafňukal.

	Královně se rozšířily oči. Narovnala se, odšoupala se ke křeslu a opřela se dlaní o opěradlo. Zády k nám zabušila hůlkou do mramorové podlahy.

	„Ven s tím, Bassine! Špatné zprávy se časem nezlepší, a já taky ne.”

	Bassin přistoupil k ní a podepřel ji.

	„Příjemci překročili zeď. Mír Trhu byl porušen. Flotila byla zničena. Zemřelo tolik lidí, že některá těla byla spálena na pohřebních hranicích podle zvyků Casuni. Obloha zčernala až k obzoru kouřem. Obchod s Kameny je roztříštěn.”

	Nad mořem proletěl pterosaurus a zakvílel. Vítr škubal stříškou nad terasou.

	Ženě poklesla ramena, až to vypadalo, že se uvnitř stříbrné róby scvrkává.

	Pak se narovnala, otočila se k Bassinovi a praštila ho za ucho hůlkou tak silně, až se zvuk nárazu rozlehl nad vodou.

	„To je ale hnusný vtip vyděsit starou ženu na její narozeniny. Čekala bych od jediného dítěte něco lepšího.”

	 


TŘICET SEDM

	Čelist mi překvapením poklesla tak nízko, až jsem nechtě aktivoval poplachový velitelský okruh a v uchu se mi okamžitě ozval Ord: „Pane?”

	Vypnul jsem poplach dalším pohybem brady.

	„Je to pravda, matko,” řekl Bassin a třel si ucho.

	Královna obešla křeslo a pak se do něj složila. Třásla se a mnula si čelo.

	„Jak?”

	„Trh probíhal tak jako třistakráte před tím. Pak se bez varování objevili příjemci.” „Jsi si jistý…”

	„Vypadali stejně, jak je popisují staré příběhy. Červi v černých zbrojích. Jakmile byl mír Trhu porušen, shromáždili jsme vojáky a provedli protiútok. Sám Casus souběžně vedl vlastní protiútok.”

	Královna škubla hlavou a zamračila se na Bassina.

	„Ty tomu slintajícímu barbarovi věříš?”

	Bassin přejel pohledem na mě, odmlčel se a pak pokračoval: „Jen shoda okolností. Ale černí červi byli pobiti. Do posledního.”

	Královna si povzdychla a začala si třít spánek.

	„Prozatím.”

	„Prozatím,” přikývl Bassin.

	„To tvé hraní si na špiona na nás přivolalo konec světa.”

	Bassin zavrtěl hlavou a začal odpočítávat na prstech.

	„Ne! Matko, díky tomu znám naše rezervy, znám množství Kamenů, které jsme schopni dodávat. Vypočítal jsem procenta, která zmizí kvůli pašerákům. Každý hlupák jasně vidí, že…”

	„Jediný hlupák, kterého vidím já, je ten, který díky dobrodružství přišel o oko a nohu. Mohl jsi přikázat…”

	Královna se natáhla a dotkla se synovy tváře pod klípcem přes oko. V očích se jí začaly hromadit slzy.

	Bassin zvednul ruku, sevřel její prsty a řekl: „Matko, neučila jsi mě, že posílat jiné na smrt není správné?”

	Královna vstala a povzdychla si. „Není to správné. Ale může to být menší zlo.”

	„Díky sčítání,” řekl Bassin, „vím, že jsme dodali…”

	Královna ztuhla.

	„Samozřejmě že jsme dodali! Tvoje babička by vstala z hrobu, kdybychom to neudělali. A její babička před ní, a tak dál.”

	Zamračila se.

	„Tak co na nás tedy přivolalo konec světa?”

	Bassin se na mě podíval a mávnutím ruky mě přizval.

	Do háje. Proč se takové věci vždycky stávají mně? Bassin mě přivedl, aby na mě svedl vinu za konec světa.

	Následoval jsem Bassinův příklad. Sundal jsem si helmu, vzal si ji pod paži, přistoupil jsem ke královně a poklekl.

	„Představuji ti generálmajora Jasona Wandera,” řekl Bassin.

	Královna se dotkla mé tváře. „Postavte se, generále.”

	Generál Cobb měl pravdu. Hodnost zapůsobí vždycky.

	Když jsem se postavil, zírala na mě a zamračila se, když si všimla mých kříženeckých očních víček.

	„Jste, ach… tak mladý jako můj syn.”

	Zaťukala klouby do mé zbroje.

	„Znám všechny kovárny všech zbrojířů v Marinu. Kde vás matka porodila, generále?”

	Povzdychl jsem si a doufal jsem, že aspoň projednou mě pravda osvobodí.

	„V Coloradu.”

	Královna se zamračila. Zapřel jsem se připraven na ránu holí za ucho.

	„Posadíme se, matko?” zeptal se Bassin.

	Královna znovu zabušila hůlkou, tentokrát o křeslo. Objevili se sluhové v zelených hedvábných livrejích a postavili před její křeslo stůl a dvě další židle.

	Bassin posadil matku do čela stolu, a když vykročil k židli na protějším konci, naznačil mi, ať si sednu.

	Přistoupil sluha se zakrytým tácem, ale Bassin ho mávnutím poslal pryč a ukázal mi, ať na stůl položím hologenerátor.

	Aktivoval jsem ho mávnutím a naskočil první chvějící se obraz, náhled na Trh, kouř, hromady mrtvol a trosky lodí.

	Královna vytřeštila oči.

	„Sny?” odfrkla si. „Nevládnu podle šňupání jangy. To nechávám Tassini.” Bassin vzdychnul.

	„Ne, matko. Tohle je reálné. Je to, jako by ses dívala očima toho šestinohého stroje.”

	Královna přeměřila pohledem Jeeba, jehož hydraulika bzučela, jak poposedával na terase vedle mě a pročesával si antény.

	„Nechápeš, co tím myslím, Bassine. Sny mohou být reálnější než skutečnost. A tohle není stroj.”

	Dál upírala pohled na Jeeba.

	Bassin obrátil oči v sloup.

	„Matko, jeho kosti jsou z oceli. Jen vypadá…”

	Královna se mi podívala do očí.

	„Ten malý patří vám, generále?”

	Měl jsem na Jeeba vlastnická práva, koupil jsem ho z armádního výprodeje.

	„A ať už jsou kosti toho maličkého udělané z čehokoli, ať už si tvrdohlavci jako můj syn říkají, co je napadne, věříte, že je ten malý živý?”

	Všichni dobře věděli, že je nesmysl, aby si TOT zachovával osobnost řídícího wranglera. Antropomorfická pitomost. Věřil by tomu jen idiot.

	Královna ani nemrkla.

	„Tak tedy, generále?”

	Zhluboka jsem se nadechl.

	„Ano. Připomíná mi někoho, kdo mi byl velmi blízký. Spolubojovníka.”

	Královna si odfrkla a otočila se k Bassinovi. „Vidíš?” Bassin rozhodil rukama.

	„Co mám vidět, matko? Právě jsem ti vysvětlil, proč se můžu spoléhat na to, co mi stroj řekne. Nic víc, nic míň.”

	Královna se obrátila zpět ke mně.

	„A já ti vysvětluji, Bassine, proč se můžu spolehnout na to, co mi řekne generál. Lež by byla pohodlná. Generál mi řekl pravdu, i když díky tomu vypadá jako hlupák. Muž, který lže o malých věcech, bude bezpochyby lhát i o velkých.”

	Přesunula pozornost na syna.

	„Bassine, muži vládnou jen strojům. Králové vládnou mužům. Dávej pozor. Uč se, jak dělat práci, pro kterou jsi byl zrozen, dokud tě ještě můžu učit.” Vydechnul jsem.

	Nebyl to první test, kterým jsem prošel jen díky štěstí. Pokud chtělo Její Veličenstvo pravdu… Odkašlal jsem si.

	„Vaše Veličenstvo, pravda je, že jsme sem dorazili z jiného světa. V lodi, která létá po obloze. Sebrali jsme ji černým červům. Už jsme s nimi předtím bojovali. A protože je známe, myslíme si, že s nimi budete muset také bojovat, jinak vyhladí všechny lidské bytosti na planetě, především nás čtyři.”

	Bassin překvapeně otevřel ústa a něco si zamumlal.

	Královna po něm střelila pohledem, pak po své holi a Bassin ústa zase zavřel.

	„Generále, pokud to říkáte, je tomu tak.”

	Pak se předklonila a opřela se o lokty. Upřela pohled na hologenerátor. „Můžete mi podat zprávu.”

	Zapřel jsem se do židle a uklidnil se. Teď jsem byl na známé půdě. Zprávy jsem už podával stokrát, jednu další zvládnu. I některé předchozí byly pro členy královské rodiny, kteří si museli odkroutit symbolický pobyt v uniformě své země, ačkoli plukovník Bassin rozhodně mezi takové vojáky na baterky nepatřil.

	„Co se týče mise,” začal jsem.

	Královna mávla rukou.

	„Vynechejte to. Začněte stavem nepřítele.”

	Pozvedl jsem obočí. Její Veličenstvo zjevně taky nebyla voják na baterky. Nebo alespoň znala logický formát vojenského briefingu.

	Přepnul jsem holo mávnutím na mapu. Jeebovy obrazy za posledních pár dní se začaly přehrávat, od počátečního oddálení od Trhu.

	„Slimáci, tak říkáme černým červům, protože vypadají jako malá zvířata, která se objevují v našich zahradách…”

	Královna přikývla.

	„Můj hlavní zahradník je zabíjí solí. To jméno se hodí.”

	„Tihle jsou odolnější. Tuhle skupinu jsme vysledovali až na místo, odkud přišla.”

	Přesunul jsem mapu podél trasy postupu Slimáků, sto kilometrů severně od Marinu a pak na sto kilometrů široký pevninský most, spojující kontinent klanů s dalším kontinentem na východě. Obraz ukazoval jedovatou zelenou barvou trasu postupu slimácké pěchoty, jak ji Jeeb určil. Slimáci normálně nemají trasu ústupu. Vždycky bojovali do posledního červa. Ale tentokrát ne.

	Zastavil jsem posun a ukázal na objekt ve středu obrazu.

	„Pozůstatky jejich útočné síly ustoupily za tuto bariéru. Obvykle neustupují.”

	„Tu označujeme jako zeď milénia,” řekl Bassin. „Příjemci – černí červi, vaši Slimáci, ji postavili už dávno, nejméně před tisícem let. A staré příběhy tvrdí, že její postavení trvalo také tisíc let.”

	„Nevíme, jaké měrné jednotky používáte, ale podle našich je sto třicet kilometrů dlouhá přes pevninský most, včetně křídel, která se táhnou až do moře.”

	Ukázal jsem a pokračoval: „Má stejnou hustotu jako žula, sto metrů vysoká, všech pět zdí.”

	Bassin se zamračil.

	„Pět zdí?”

	Ukázal jsem.

	„Ostatní jsou za první zdí, postupně, každá oddělená od předchozí nárazovou zónou širokou tři kilometry.”

	Bassin se naklonil, zíral na opevnění a pomalu vrtěl hlavou.

	„Naše měření nesedí s vaším?” zeptal jsem se. „Nemáme žádné měření kromě té první bariéry,” řekl Bassin. „Nikdo, kdo zeď překročil, se nevrátil.” Královna také zírala.

	„Nikdy jsme nebyli za zdí. Dodáváme Kameny k bráně.” Ukázala na cestu, která se táhla středem pevninského mostu a pak končila u zdi.

	„Když Kameny zmizí, je to pro nás znamení, že máme dodat další.”

	Posunul jsem mapu na východ, přes pevninský most a na střed východního kontinentu. Ukázal jsem prstem.

	„Takže jste nikdy neviděli tohle.”

	Uprostřed vymýcené oblasti větší než káhirský kráter se tyčila hora ve tvaru vejce z modročerného lesklého materiálu.

	Tázavě jsem zvedl obočí a podíval se na Bassina.

	Rozhodil rukama a zavrtěl hlavou.

	„Ne.”

	„My už jsme tohle viděli,” řekl jsem. „To je inkubační loď. Označujeme ji jako loď třídy troll. Uvnitř trolla dokáží Slimáci vychovat novou armádu během deseti měsíců.”

	„Právě jsme jejich armádu porazili,” řekl Bassin. „Každých deset měsíců můžeme porazit další, pokud bude potřeba.”

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„To, co jsme porazili, byla desetina běžné úderné jednotky Slimáků. Nejspíš jen to, co dokázali narychlo vyhrabat z malé posádky, která tady operuje po staletí. Až doteď Slimáci jen seděli za zdí, kterou postavili, abyste je neobtěžovali, sbírali Kameny od brány a nejspíš je nakládali do lodí.”

	Přiblížil jsem pohled na trolla a pak jsem ukázal na les obklopující dva kilometry širokou základnu lodi a malé nízké kamenné budovy kolem kamenné plochy dost velké, aby na ní mohla přistát firewitch.

	„Podle výšky stromů, které kolem narostly, a rozpadajících se staveb si myslíme, že je tam loď zakopaná už staletí. Možná tisíciletí.”

	Bassin zavrtěl hlavou.

	„Takže se Slimáci nestáhli. Pro něco si přišli. Podle mého sčítání Kameny z Trhu zmizely. Možná Slimáci dostali, co chtěli, a odešli. A další problémy nebudou.”

	Přiblížený pohled na trolla připomínal napuchlý včelí úl. Ukázal jsem na otvory lemující jeho vrchol.

	„Ale tyhle ventilační otvory se otevřely během našeho přeletu. Podle nás to znamená, že Slimáci nastartovali inkubátor. Pokud by vás chtěli nechat na pokoji a jen přebírat, co jim dodáte, nepotřebovali by novou armádu. A nezaútočili by na vás.”

	Královna přikývla.

	Přejel jsem pohledem z Bassina na královnu.

	„Řeknu vám to na rovinu. Předpokládáme, že slimáckých posil budou miliony. Slimáčtí válečníci jsou…”

	Odmlčel jsem se a zaklonil hlavu. Podle pitev Howardových špehounů bylo jasné, že slimácký válečník je jednoúčelový element obrovského organismu, spíš bílá krvinka než nezávislý voják. Marini neměli ani mikroskopy, natož slovo pro krvinku.

	„Abych vám mohl vysvětlit povahu slimáckých válečníků, potřebuji slovo, kterému byste rozuměli.”

	„Zlí postačí,” prohlásila královna.

	Přikývl jsem.

	„Slimáčtí válečníci vždy uposlechnou rozkaz. Nikdy si nebudou stěžovat na jídlo. Ustoupí pouze takticky a nikdy se nevzdají. Věříme, že úkolem nové armády bude vyhladit lidstvo na Brenu. A ta armáda nebude mít klid, dokud misi nesplní, nebo nebude její poslední válečník mrtvý.”

	Královna zavřela oči a zamračila se. Pak se na mě zadívala a zeptala se: „Věříte, že ta armáda uspěje?” „Pokud budou klany bojovat odděleně, tak ano.” Královna zaťukala prstem do stolu. „Mluvíte ze zkušenosti?” „Bojoval jsem s nimi dvakrát.” „S jakým výsledkem?”

	„Zabili jsme všechny, kteří přišli, a od té doby se neobjevili.”

	Neřekl jsem, že jsme vyhráli válku. Vždycky jsem věřil, že jsme vyhráli jen tak, jako americké kolonie porazily Brity a Severní Vietnam Spojené státy. Byli jsme příliš daleko a příliš velký problém, takže nám Slimáci dali pokoj.

	„Ale Bassin mi řekl, že všechny klany dohromady mají dvacet milionů lidí,” pokračoval jsem, ztráty na našem světě byly šedesát milionů. A se vší úctou k marinským zbrojířům, naše zbraně jsou mnohem pokročilejší než vaše.”

	Královna se postavila, došla k zábradlí terasy a upřela pohled na neprostupné moře. Oddělovalo její zemi od nepřítele, se kterým se její krevní linie vyrovnávala po staletí.

	„Bassine, připoj se ke mně, prosím.” Bassin a jeho matka si spolu něco šeptali. Sjel jsem pohledem dolů na Jeeba a zaťukal si na ucho.

	Otočil se na zadních a zaměřil směrové mikrofony na Bassina a královnu.

	Ministerstvo by se na mě kvůli nevhodnému odposlouchávání asi naštvalo. Špatné chování plní kolonky v osobním hodnocení. Špatné informace plní hřbitovy.

	Ve sluchátku mi zapraskalo.

	„…věř mu, matko. To rozhodně. Ale nepospíchej.”

	„Babička tvé babičky nepospíchala vyřešit hejus! A klany kvůli jejímu zaváhání stále krvácí!”

	„Přesně. Jason navrhne, abychom spojili klany. Neví, jak nemožné to je. Casus by spíš u jednacího stolu snědl tvé srdce, pokud by mu jeho vlastní dřív nevyřízl nějaký Tassini!”

	Královna si povzdychla.

	„A já bych udělala to samé, kdyby mě Bůh obdařil ostrým nožem.”

	Ve sluchátku najednou syčelo jen šumění.

	Přepnul jsem bradou rádio. Nikdo ve skutečnosti nevěděl, jak Slimáci přemýšlejí, ale armáda tolerovala Howarda jen proto, že následující události většinou potvrdily to, co mu říkal instinkt.

	Zašeptal jsem do mikrofonu: „Howarde, proč Slimáci napadli Trh?”

	V uchu mi zabzučel jeho hlas: „Jasone? Našel jsem tady dole v knihovně něco, co bys měl vědět. Pamatuješ, jak jsem říkal, že mám teorii o lidské populaci…”

	„Já tady nahoře taky něco zjistil. Odpověz mi na otázku.”

	Ticho.

	Pak Howard začal: „Fajn. Pseudocephalopod má k lidem asi takový vztah jako lidé k penicilinovým bakteriím. V podstatě nemoc, která ale může provádět služby vhodné pro Pseudocephalopodovo zdraví. Virulentní kmen takové nemoci, který dokáže nezávisle cestovat mezi hvězdami, proto představuje noční můru. A najednou jsme tady. Pokud kontaminujeme lidi na téhle planetě, nemoc by se rozšířila a ohrozila by to.”

	„Pokud Slimáci pozabíjí všechny lidi, jak budou získávat cavorit?”

	„Rozhodlo se to zlikvidovat nebezpečné prostředníky. Ale nejspíš si to zachová otroky na úrovni doby kamenné, jako jsou tassinští prospektoři, za kterého se vydával Bassin. Ti budou provádět těžbu a transport.”

	Přikývl jsem.

	„Kdybychom se my čtyři vzdali, nechali by Slimáci tyhle lidi na pokoji?”

	„Už jsme populaci kontaktovali. Abych použil jinou metaforu, kolik rakoviny by sis v těle nechal?”

	Přikývl jsem.

	„Takže Slimáci je vyhubí, jen aby se pojistili, že dostali i nás čtyři? Howarde, kolik by sis vsadil, že to tak opravdu bude?”

	Další ticho.

	„Vsadil bych svůj život,” řekl nakonec Howard. „Jasone, nedělej nic, dokud.

	Královna s Bassinem se vrátili, a tak jsem ho vypnul. Její Veličenstvo se mi zadívalo do očí. „Generále, ráda bych vás požádala o laskavost.”

	 


TŘICET OSM

	„Chtěla byste mou radu?” zeptal jsem se královny.

	„Generále, u nás je zvykem, že první otázku pokládám já.”

	Tváře mi zrudly.

	„Ano, paní.”

	„Proč byste se měl podělit o své rady? Tohle přece není váš svět.”

	„Nenávidím Slimáky.” Královna přikývla.

	„Ti Slimáci. Zabili vašeho druha, toho, který žije dál tady v tom maličkém?”

	Howardův jediný žijící příbuzný, jeho strýc, má matka i Ordova, ti všichni umřeli při prvním bombardování. Válka zabila Judova otce, všechny čtyři jeho prarodiče a šest tet z matčiny strany dřív, než se narodil. A ti, kteří zemřeli, když sloužili se mnou, byli také rodina.

	„Slimáci zabili spoustu lidí, kteří nám byli blízcí,” řekl jsem.

	„Takže vedete proti Slimákům krevní mstu, generále.” Zavrtěl jsem hlavou.

	„Nejde ani tak o to, že bych nenáviděl Slimáky,” zavrtěl jsem hlavou. „Nenávidím to, co udělali. Takže dejte dohromady ostatní klany. My vám dodáme všechny informace, které máme, budeme vašim velitelům radit s taktikou, návrhem zbraní…”

	„Generále,” řekla královna, „mé protějšky mezi Casuni a Tassini mě nebudou následovat do boje, je to, jako byste měl jít vy společně do boje se Slimáky. Klany rozdělují staletí krevní msty.”

	Tohle nebylo poprvé, kdy jsem musel soudcovat spory mezi různými kmeny, dokonce i na královské úrovni. U těch opravdu tvrdohlavých jsem dokonce musel vyhrožovat stažením amerického poradenství a logistické podpory. Chvíli trucovali, ale pak většinou mezi sebou vybrali vůdce, i kdyby kvůli tomu museli tahat sirky. A pak jsme sledovali, jak vyrážejí na misi. Říkal jsem tomu proslovu „pojďte k Ježíšovi”.

	Nahodil jsem spravedlivé odhodlání a začal: „No, se vší úctou, Vaše Veličenstvo, někdo to bude muset udělat.”

	Šťouchnul jsem ukazováčkem do stolu.

	„Někdo bude muset přemluvit vás všechny, abyste někoho poslouchali.”

	Znovu jsem šťouchnul do stolu.

	„Pak ten někdo bude muset dát dohromady armádu, vycvičit ji a odvést do bitvy. Jinak do vašich příštích narozenin nebude na téhle planetě naživu nikdo kromě Slimáků a otroků.”

	Upřeně a bez mrkání jsem se jí zadíval do očí.

	Královna se opřela do křesla a pozvedla obočí.

	Králové a váleční vůdci nikdy neslyšeli můj proslov „pojďte k Ježíšovi” rádi. Nikdo jim nikdy neříkal, co mají dělat.

	Vítr utichl, nad terasu přiletěl pták s modrým peřím, usadil se na zábradlí a zahvízdal.

	Její Veličenstvo se celou dobu audience ani nepousmálo, ale teď mě sežehávalo oslnivým úsměvem.

	„Sama bych to nedokázala říci lépe, generále! Děkuji vám! Mnohokrát vám děkuji.”

	Pak položila vyhublou ruku na mou.

	Podíval jsem se přes stůl na Bassina. Usmál se na mě.

	Můj proslov „pojďte k Ježíšovi” nikdy předtím tak dobře nefungoval.

	„Za co mi děkujete?”

	„No, že jste se dobrovolně přihlásil být ten někdo” odpověděla královna.

	 


TŘICET DEVĚT

	Do prdele. Do prdele. „Nemám…” začal jsem.

	„Všechny zdroje Marinu vám budou k dispozici.”

	Ve sluchátku se ozvalo Ordovo šeptání: „Pane, musíme s vámi mluvit.”

	„Mohl bych dostat pár minut na rozhovor se svým štábem, Vaše Veličenstvo?” zeptal jsem se královny.

	O deset minut později zatáhnul kapitán gardy dvojité dveře do královniny knihovny a nechal nás čtyři pozemšťany o samotě.

	Howard visel na posuvném žebříku připojeném k dvoupatrové knihovně, popojížděl doleva i doprava a prohlížel si hřbety knih.

	„Zatraceně, Howarde! Slez dolů!”

	Stál jsem s pěstmi zapřenými o stolní desku z leštěného dřeva uprostřed místnosti. Ord stál vedle mě, ruce založené za zády. Jude se opíral o druhou stranu stolu a právě popadl ze zlaté mísy ve středu stolu něco, co vypadalo jako růžový banán.

	„Královna nechce, abychom jí radili.” řekl jsem. „Chce, abychom si vzali na starost celou válku. Chce ode mě, ať donutím ostatní barbary tančit s ní v jednom kole. Je to směšné.”

	„Za těchto okolností je neutrální velitel zřejmě nejlepší volba, pane,” prohlásil Ord.

	„Okolností? Sjednotit barbary, kteří si chtějí navzájem vyřezat srdce? Aby mohli společně bojovat proti největší hrozbě galaxie s pistolemi na černý střelný prach?”

	„Nejspíš máme nejméně deset měsíců inkubační doby,” prohlásil Howard.

	Obrátil jsem oči v sloup.

	„Deset měsíců na co?” zeptal jsem se.

	Jude se zarazil s oloupaným banánem v ruce a řekl: „Udělat tu správnou věc.” Zavrtěl jsem hlavou.

	„Nikdy jsem nevelel více než sedmi stovkám vojáků. A to bylo na Ganymedu. To bylo spíš jako Petr Pan a ztracení kluci, než abych dělal opravdového generála.”

	„Pane,” řekl Ord. „Jeebovy čipy obsahují více informací než knihovna armádní akademie a MIT. A máme vybavení VPT (D) 4.”

	„To vybavení je majetek vlády Spojených států, hlavní seržante.”

	Všichni tři na mě zírali No jo, argument s vládním majetkem je pitomost.

	„Co to do vás tří vjelo?” zeptal jsem se. „Hlavní seržante, víte, že se nemůžeme pustit do cizí války! Nemohli jsme ani střílet na Číňany!”

	„Naše současná situace je jiná, pane. Předchozí závazky či loajalita se na ni vztahují jen těžko.”

	Přikývl jsem.

	„A k těmto lidem žádné závazky nemáme, že?”

	Jude, Howard i Ord se na sebe začali dívat, jako by se chystali vzbouřit.

	Knihovnou se rozlehlo zabušení obrněných kloubů na dřevo. Došel jsem ke dveřím knihovny a roztáhl je. Zasalutoval mi kapitán stráží.

	„Její Veličenstvo se omlouvá, pane. Ptá se, jak dlouho vám to ještě bude trvat, pane.”

	Zadíval jsem se na počítač a zavrčel. Královna nekrálovna. Nikdo mě nebude nutit k předčasnému rozhodnutí.

	„Jsme tady jen pět minut,” řekl jsem. „Jede jí autobus, nebo co?”

	Kapitánovo obočí pod chromovanou helmou se nakrčilo.

	„Autobus? Ach ne, pane. Vaše loď.” Sám jsem se zamračil a zeptal se: „Loď? Ještě minutku, kapitáne.”

	Zatáhl jsem dveře, otočil se ke svým třem vzbouřencům a zeptal se: Uteklo mi něco?” Howard se zamračil. „Ano.”

	 


ČTYŘICET

	Howard položil ruku na hromadu knížek na stole. „Zatímco jsi byl pryč, něco málo jsem vyčetl.” „Něco málo,” řekl jsem.

	„Pamatuješ, jak jsem měl teorii o zdejší lidské populaci? Ale musel jsem si do ní nejdřív něco doplnit?”

	„A proč jsi nám to nemohl říct dřív?”

	Někdy zlý špion Howard unesl zmateného vědátora Howarda tak jako doktor Divnoláska.

	„Pamatuješ, jak jsi byl překvapený, když jsi narazil na Bassina?” zeptal se Howard. „Že jsi na téhle planetě potkal člověka?”

	„Už mě to přešlo,” pokrčil jsem rameny. „Tady se lidé vyvinuli rychleji.”

	Zamračil jsem se, když jsem si vzpomněl na Juda a co s ním udělalo kosmické záření.

	„To tě tak vytočilo? Nějak tady mutujeme?”

	Howard zavrtěl hlavou.

	„Nic takového. Pamatuješ na řvouny?”

	Přikývl jsem.

	„Ještěrky v ekologické nice opic.” Howard zvednul knihu.

	„Tohle je slovník. V brenštině není slovo pro opici. Ani pro žádný jiný druh primáta.” Mávnul rukou k policím.

	„Vlastně tady ani není žádný odkaz na jakéhokoli savce většího než myš, s výjimkou lidí.” Pokrčil jsem rameny.

	„Je to velká knihovna. Možná jsi nějakou knížku přehlídnul. Sakra, je to velká planeta. Možná ti lidi zatím všechno neprozkoumali. Z něčeho se vyvinout museli.” Howard zvednul další knížku.

	„Tohle je historické pojednání. Casuni a Tassini se od Marini oddělili kvůli náboženství.”

	„Z toho, co jsem slyšel nahoře, to bylo před třemi sty lety a pořád se navzájem nenávidí.”

	„Základní rozdíl, který způsobil schizma, se datuje ještě dále do minulosti. Casuni a Tassini věří, že Bůh stvořil člověka jako obraz sebe sama a umístil ho na tento svět už na samotném počátku.”

	„Něčemu podobnému věří většina náboženství. Byli kvůli tomu vykopnutí?”

	„Marini je nevykopli. Sekty Casuni a Tassini koexistovaly s Marini po staletí. Pak se začaly cítit perzekuované a odešly.”

	„Proč?”

	„Příliš mnoho Marini začalo přijímat narůstající objem paleontologických, antropologických a archeologických důkazů.”

	„Které říkaly, že?”

	„Že Pseudocephalopod umístil lidi na tuhle planetu před třiceti pěti tisíci lety.” Pozvedl jsem obočí.

	„Člověka stvořili velcí zlí Slimáci? To by mohla být hořká pilulka.”

	Howard zavrtěl hlavou.

	„To je zjednodušený popis, jak ho přijímají Casuni a Tassini. Ale klíčové slovo je umístil, ne vytvořil.” Zamhouřil jsem oči.

	„Chceš říct, že podle Marini na tuhle planetu přivezli lidi Slimáci?”

	„Jasone, tihle lidé nejsou jenom jako my. Oni jsou my.”

	 


ČTYŘICET JEDNA

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Ne. My měli karnosaury, oni mají karnosaury. My měli hadrosaury, oni mají hadrosaury. Sám jsi říkal, že je to jen paralelní evoluce.”

	„O to jde. Vyvíjeli jsme se po miliony let, než se před nějakými třiceti pěti tisíci lety objevil člověk. Podle fosilních nálezů na Brenu se tady homo sapiens náhle objevil před pětatřiceti tisíci lety bez jakýchkoli evolučních předchůdců. Víme, že Pseudocephalopod cestoval mezi touto planetou a naší dost často na to, aby se sem naše firewitch vrátila sama jako kůň bez jezdce. Okolnosti nejsou jasné, ale Pseudocephalopod se objevuje v brenských legendách už od samotného začátku.”

	Kapitán gardy zaťukal na dveře.

	„Minutku!” zavolal jsem přes rameno. Obrátil jsem se zpět k Howardovi: „Proč by měli Slimáci převážet lidi ze Země na Bren?”

	„Pseudocephalopod objevil při zkoumání vesmíru dvě různé věci téměř ve stejnou dobu. Bohaté nové naleziště cavoritu a primitivní druh dost chytrý a odolný vůči smrtícím vlastnostem cavoritu, aby mohl být užitečný pro nebezpečnou těžbu. Pseudocephalopod využil oba tyto nálezy.”

	„Slimáci nenavštívili Zemi před pětatřiceti tisíci lety.” „To nevíme. Co bychom asi našli? Hlášení o ztracených lidech napsané na stěně jeskyně?” Zavrtěl jsem hlavou.

	„Copak by organismus schopný cestovat mezi hvězdami nevymyslel sofistikovanější způsob těžby než zotročit primitivní savce? My bychom přišli na něco jiného.”

	„Dojíme krávy pro mléko,” řekl Howard. „Používáme kočky k hubení hlodavců. A systém, který fungoval perfektně pětatřicet tisíc let, považuji za dostatečně sofistikovaný.”

	Vysvětlovalo to, proč královna nehnula brvou, když jsem prohlásil, že jsem z jiné planety. Bylo to v jejich legendách. I kdyby se Howard pletl, Slimáci nás ohrožovali stejně jako všechny ostatní lidi na planetě. A kromě toho jsme tady uvízli.

	Ord a Jude stáli se založenýma rukama vedle Howarda.

	„Vy tři tomu věříte? Že byli předkové těchto lidí uneseni od svých rodičů? Což jsme my? Takže bychom jim měli bojovat po boku?”

	„Pokud nemáš lepší teorii.” řekl Howard.

	„Pokud nemáš lepší plán,” dodal Jude.

	„Rozhodnutí je na vás, pane,” řekl Ord.

	Kapitán gardy znovu zaklepal na dveře.

	Velení je sirotkova cesta. Ale pokud měl Howard pravdu, tihle sirotci šli po cestě mnohem, mnohem delší.

	„Nesouhlasím.” zavrtěl jsem hlavou.

	Všichni tři se zamračili.

	„Ale Jasone,” začal Jude.

	Zastavil jsem ho zvednutou rukou a zadíval se na Orda.

	„Říkal jste, že tady naše předchozí závazky neplatí. Ale Kongres vyhlásil válku Slimákům po šesti dnech bombardování. Deklarace války nikdy nebyla zeměpisné omezená. Žádná dohoda válku neskončila. Ani vy, ani já, ani plukovník Hibble jsme nebyli propuštěni z ozbrojených složek. Tady pan Metzger se může nechat naverbovat, i když není plnoletý, pokud jeho rodič nebo zákonný zástupce souhlasí. A já souhlasím.”

	Jude se vesele zašklebil.

	Přejel jsem je pohledem, povzdychl si a pak plácnul dlaněmi o stůl.

	„Tak jo, půjdeme zachránit lidskou rasu. Zase.”

	 


ČTYŘICET DVA

	Nejsem námořník, takže bych nepoznal bárku, ani kdybych za ní jezdil na vodních lyžích, ale královnina bárka nakonec vypadala mnohem lépe, než její pojmenování naznačovalo.

	Byla to plachetnice trochu větší než ta, na které jsme připluli, ale podle mého odhadu byla královská bárka alespoň dvakrát rychlejší.

	Možná byla bárka rychlejší díky plachtám, které byly zbarvené dvěma odstíny stříbra. Možná to bylo trupem z onyxového dřeva, který ostře prořezával vlny. Možná to bylo posádkou, nažehlenou, naleštěnou a vycepovanou tak, že dokonce i Ord uznal, že jsou v pohodě, teda na námořníky.

	Rychlosti rozhodně nemohla pomáhat váha královniny cestovní knihovny, ze které Howard nasával informace o našem novém domově. Nemohl jí pomáhat ani koš, provazové hnízdo visící na předním stěžni, na kterém neustále hlídkovali nejlepší harpunáři v Marinu. Tvrdili mi, že kraken, který by se dostal do podvodního houští řas na mělčinách za linií hloubky šesti sáhů, je už teď mrtvé maso. Ale stejně jsem byl rád, že se kapitán lodi držel dost blízko pobřeží a co nejdál od rudé linie.

	A rychlosti bárky rozhodně nepomáhala váha veškerého jídelního náčiní.

	Večer po odpolední audienci u Jejího Veličenstva jsme my čtyři pozemšťané seděli společně s Bassinem v salónu kolem jídelního stolu z onyxového dřeva a talíře z poctivého ryzího zlata odrážely světlo z houpajícího se lustru.

	Howard zvednul na vidličce nějakého korýše.

	„Tihle měli vyhynout nejméně před sto miliony let. Nejen že by neměli koexistovat s lidmi, ale neměli by být ani ve stejné éře jako dinosauři.”

	„Proč druhy vymírají?” zeptal se Jude Howarda.

	Howard si postrčil brýle zpět na nos.

	„Vzestup konkurujících druhů. Změna prostředí.”

	„Jako kometa a dinosauři?”

	Jude si nasypal na talíř přídavek.

	Howard přikývl.

	„Náraz bolidu znamenal v permu konec trilobitů. A…”

	Ukázal jsem nožem na Howarda, abych zarazil jeho blábolení, a řekl Judovi: „Od Howarda taková odpověď znamená ano.”

	Měl jsem deset měsíců na to, abych zjistil, jak klany fungují. Howard mohl o broucích vyprávět ve volném čase.

	Zabodnul jsem vidličku do marinované fosilie a otočil se k Bassinovi.

	„Proto říkají klany z plání Marini Rybožrouti?” „Před osmi sty lety na Brenu řádil mor mužů.” „Mor mužů?” zamračil se Howard. Bassin přikývnul.

	„Ženy měly jen slabé symptomy, ale mužské orgány zčernaly a pak odpadly. Podle dějin prý nemoc přenášeli tito korýši.”

	„Pfff!”

	Jude vyplivnul trilobita do ubrousku, pak vyplázl jazyk a otřel si ho látkou.

	Bassin zamrkal, ale stále se díval na mě.

	„Církev začala kázat proti jezení mořských tvorů. Když mor skončil, zákaz přestal platit, jen mezi nejzbožnějšími to pokračovalo dál. Historici datují oddělení klanů právě do této doby. Pět set let se od sebe kultury vzdalovaly. Útěk Tassini a Casuni na výšiny, hejus, přišel o tři sta let později. Od té doby spolu klany válčí.”

	Bassinovi královští předkové nebyli jako Abe Lincoln. Zachovali otroctví, ale unii se jim zachránit nepovedlo.

	„Tvé babičky tolerovaly náboženské předsudky,” řekl jsem. „Dovolily vaší společnosti rozpadnout se a přejít do stavu věčné občanské války. Provedly špatná rozhodnutí.”

	Bassin se usmál.

	„Nemůžu zlepšit rozhodnutí svých babiček. Doufám, že ovlivním rozhodnutí jejich pravnuka.”

	Objevil se stevard, Bassin ukázal na naše talíře a pak vstal.

	„Je zvykem dát si mezi jednotlivými chody na palubě medovinu.”

	O pět minut později jsme s Bassinem, Ordem a Howardem usrkávali za soumraku sladké víno a sledovali, jak mistr harpunář učí Juda házet železnou harpunu se zpětnými háky a s baňkou v přední části, do které je možné vložit výbušniny. Používali cvičný žlutý cíl velikosti krakenova oka.

	„Dokáže harpunář zabít rhinda?” zeptal jsem se Bassina.

	„Námořníci věří, že dokáží harpunovat cokoli, alespoň po pár pohárech.”

	Pozvednul sklenici a usmál se.

	„Ale také říkají: Nemusím ujet rhindovi. Stačí předjet jinou loď.”

	„Dobrý hod!”

	Harpunář poplácal Juda po rameni a zíral na harpunu zaraženou ve středu žlutého terče. Obrátil se k Bassinovi a prohlásil: „Ten to má v krvi, pane!”

	Bassin se díval na zapadající slunce.

	„Judův otec zemřel jako hrdina?”

	„Jeho otec zachránil náš svět. Od Juda se hodně očekává.”

	„Tomu rozumím. Mě si také vyvolila krev.”

	Sledoval jsem zapadající slunce a cítil ve větru vůni kontinentu. Někde na pevnině na mě čekali Casus a vůdci Tassini, které je potřeba přesvědčit o jednotě po staletích krevní msty. A to bude snadná část práce, o kterou jsem nestál.

	Bassina si vyvolila krev. Možná si krev vybrala i Juda. Ale ať už mě pro velení vybralo cokoli, musel jsem si to odpracovat.

	Stevard vyšplhal z podpalubí a ťuknul do gongu opeřenou paličkou, aby ohlásil začátek dalšího chodu.

	Bassin ustoupil, o palec se uklonil a ukázal dlaní k průchodu.

	„Až po vás, veliteli.”

	Přikývl jsem a předběhl muže, který se stane králem.

	Dalšího rána jsme dorazili do Marinu. Od doby, kdy jsme kolem propluli poprvé, už se do města dostaly po řece zprávy o masakru.

	Královská bárka, která by přilákala davy dokonce i za normálních okolností, měla co dělat, aby se dostala k molu bez toho, že by rozdrtila nějaké čluny či lodě poháněné vesly otroků, které se pohupovaly v přístavu. Samotný břeh byl tak zaplněný chodci, že dav dokonce natlačil několik lidí do vody. Pár odvážlivců házelo na bárku kamení a odpadky.

	Stáhnul jsem Bassina od zábradlí na boku bárky a řekl mu: „Myslel jsem, že jsou všichni na válku zvyklí.”

	Zavrtěl hlavou.

	„Trvalý stav mezi klany je válka. Ale aspoň za mého života se válka vede především nadávkami a občasnými nájezdy přes hranice, ne genocidou. Jen málo lidí kteréhokoli klanu nemělo na Trhu příbuzného.”

	Většina lidí v doku si neuvědomila, že připlouváme od moře, ne z horního toku řeky, a řvali na nás žádosti a dotazy na ztracené příbuzné. Plačící žena držela nad hlavou zarámovaný olejový portrét muže v purpurové pruhované tunice. Když jsme opouštěli Trh, viděl jsem, jak na pohřební hranici hází tělo v podobné tunice. Mnozí lidé mávali novinami, ve kterých byl zřejmě na předních stranách otištěn seznam ztrát.

	První velký teroristický útok začátkem tohoto století a následné války Ameriku šokovaly. Sedm tisíc mrtvých Američanů z populace tři sta milionů. Nikdo se nikdy nedozví, kolik mrtvých bylo na velkém Trhu a v bitvě, která následovala, ale královnin tajemník odhadnul sto tisíc mrtvých z populace deseti milionů jen mezi Marini. Zázrakem bylo, že tento šok Marini nezničil.

	Vyložili jsme Orda a robota naloženého veškerým pozemským vybavením, o kterém jsme si mysleli, že by ho mohli marinští zbrojíři dokázat okopírovat. Ve voze na nás měl čekat ministr zbrojení, ale marinské pěchotě trvalo půl hodiny jen vyčistit davem cestu k doku. Dalších deset minut trvalo přesvědčit ministrova kočího, že robot neuteče, i když ho nepřiváže ke kočáru.

	O půl hodiny později se výš po řece setkal ministr věd s Howardem a Judem u přístaviště univerzity a odtáhl je do Velké knihovny marinské, kde měl Howard nahrát vše, co by se nám mohlo hodit, do svého počítače a zařídit setkání s klany, abychom mohli projednat alianci.

	U každé další osady výš po řece lemovaly břehy davy, ale čím víc jsme se blížili k hornímu toku, tím tišší byly. Nejspíš to bylo černým kouřem z pohřebních hranic, který se nad nimi vznášel ve větru. Tím, a zápachem spáleného masa.

	Kapitán královské bárky neměl moc chutí vzít loď nahoru po velkém Zdymadlu, i když ho navrhl budoucí král. Jelikož marinská flotila skončila jako španělská Armáda, byly velké lodě vzácné a druhá plavební komora musela být vyvážená kamením. Bassin sám provedl výpočty s malým abakem se značkami z kostí a ulit. Ale Bassin se ve své práci vyznal a během přesunu se nic nestalo. Dokonce i řvouni vypadali nějací klidní.

	Po západu slunce jsme zakotvili u Pilířů. Rudý měsíc už nám zářil nad hlavami a osvětloval kostry marinských lodí. Stáli jsme s Bassinem u zábradlí a dívali se na hromady popela. Jeeb hřadoval hned vedle mě.

	„Víš, nemám strach jít s tebou,” řekl Bassin.

	Přejel jsem pohledem dolů na nohavici jeho kalhot, která zakrývala protézu, památku na setkání s otrokáři. Bojící se Bassin, to byl oxymoron.

	„Vím,” řekl jsem.

	„Naše rozvědka se přestala snažit o infiltraci casunských zemí už před desetiletími. Casuni jsou vynikající stopaři a nejdřív střílí, neptají se nikdy. Musel jsem jít sám a hrát roli pomateného Tassini.”

	„Musel jsi jít sám?”

	Obrátil jsem oči v sloup.

	„Obchod s Kameny je pro nás doslova život. Naše informace o obchodě byly zastaralé už desetiletí. Naši agenti pronikali dovnitř, ale nevraceli se.”

	„Možná musel jít někdo. Chtěl ses prostě dostat z paláce, abys mohl osobně pobít pár otrokářů?”

	Dotkl se klípce přes oko.

	„Tenhle aspekt věci se příliš nevyvedl. Matka si stěžuje, že špatně předávám zodpovědnost.”

	Dotkl jsem se stehna na místě, pod kterým jsem měl implantovaný další náhradní díl.

	„Ord tvrdí, že já taky.”

	Bassin zíral na hladinu. Vzdychnul a pak se opřel dlaněmi o zábradlí.

	„Tak. Proto na tebe převádím zodpovědnost za práci spojeneckého velitele.”

	Tuhle konverzaci už jsme předtím vedli.

	První věc, kterou spojenecký velitel potřeboval, byli spojenci, jimž by mohl věřit. Polovina lidské bojové síly na Brenu patřila Casuni a Tassini. Takže nejdřív ze všeho jsem požádal Bassina, ať jeho diplomaté zkusí navrhnout alianci, možná notou doručenou diplomatickou poštou na ambasády v hlavních městech Casuni a Tassini. O takových věcech jsem toho věděl dost. Doma na Zemi jsme s Ordem jednou poslali diplomatickou poštou americkým špionům kopii ukradené rezoluce parlamentu.

	Ale Casuni a Tassini byli nomádi. Neměli diplomatickou poštu. Neměli ani diplomaty, ambasády, hlavní města nebo parlamenty.

	Delegace by musela vystopovat a přesvědčit Casa a radu vůdců zhruba stovky táborů Tassini.

	Ale pokud by se v jednom stanu objevili Casuni, Tassini a Marini, zabránilo by jim ve vzájemném podřezání si krků jen to, že by se nejdřív zkusili navzájem uškrtit. A tak žádný člen delegace nemohl být ani Marini, ani Tassini, ani Casuni.

	Takže jsem delegáta musel vybrat z jediné možnosti.

	„Nelíbí se mi způsob, jakým tam budu vysazený,” řekl jsem Bassinovi.

	„Stáda touto roční dobou migrují, takže Casus tábor přesouvá každý den. Umožníme Casovi najít tebe. Musíš dojít k převisu. Radím ti obejít ruiny severně. Lepší krytí. Dostaň se nahoru na útes a nech se sebrat hlídkou Casuni. Odvedou tě ke Casovi.”

	„Nakonec.”

	„Nakonec,” přikývl Bassin.

	„Na to nemáme čas. A navíc, případný velitel by neměl přijet jako zajatec.”

	Zašeptal jsem příkaz Jeebovi. Jeeb roztáhl křídla a odletěl do tmy.

	„Kam letí ten maličký?” zamračil se Bassin. „Jasone?”

	Zkontroloval jsem si čas na počítači, nastavený podle měsíců, a pak šel dolů vzít si vybavení.

	„Jasone, jak čekáš, že ti pomůžu, když mi ani neřekneš, co se děje, a nedovolíš mi dělat mou práci?”

	Bassin byl fajn chlap. Lepší než fajn. Ale celý život byl korunní princ. I když si to neuvědomoval, neustále se snažil mou show ve všech detailech řídit, dělil se se mnou jen o to, co jsem podle něj potřeboval vědět. Bylo na čase tenhle vztah napravit, a to teď hned, ne až půjde do tuhého.

	Tahle malá šaráda ukázala Bassinovi, jaké to je, když mu někdo upírá informace, ale nenadělala mezi námi příliš velké problémy. Bassin byl chytrý. Přijde na to, poskytne mi pak více prostoru, a stejně budeme spolupracovat i dál.

	Před pár lety bych tuhle situaci řešil trucováním tak dlouho, dokud bych nevybuchnul. Začínal jsem dospívat jako velitel. Nebo jsem se měnil na zatraceného pitomce.

	 


ČTYŘICET TŘI

	Člun z bárky mě vysadil na pobřeží u Pilířů ve dvě hodiny ráno, za mírného světla vycházejícího ze srpků dvou měsíců. Nesl jsem si batoh, M–40 přehozenou přes rameno a dvě svačiny v hedvábných pytlících, které mi připravil šéfkuchař lodi, poté co jsem mu vysvětlil svůj plán.

	Stál jsem po kolena ve šplouchající vodě. Bassin se natáhl přes okraj člunu a potřásl mi rukou.

	„Pamatuj…”

	Přikývl jsem.

	„Nespat v poušti na písku. Vrtací červi by mi zalezli do zadku. Ty pamatuj, pokud se nevrátím do osmi dnů, vrať se dolů po proudu. Není času nazbyt a Howard s Ordem tě naučí víc, než bych kdy dokázal já.”

	Poklepal jsem si na displej náramkového počítače.

	„Mám ti to dát rozkazem?”

	Ušklíbl se.

	„Ne. Ale bude zajímavé dostávat je od někoho jiného než od matky.”

	Bassinovi lodníci otočili člun bez jediného většího šplouchnutí a odveslovali s ním zpět na královskou bárku. Já se vyšplhal na břeh.

	Na pohřebiště byl Trh docela hlasitý.

	Po troskách se pohybovaly stíny mrchožroutů, přecházejících od těla k tělu. V noci se rozléhalo vrčení a hádky o nahnilé poklady, cvakání zubů a drcené kosti. Z trosek se vznášel na větru jemný popel a vytvářel duchovité přeludy.

	Z dálky byly slyšet zvuky hadrosaurů a dalších ochočených zvířat, opuštěných v chaosu bitvy.

	Bylo nepravděpodobné, že by Slimáci nebo Casuni umístili v oblasti hlídky, které by tenhle jeden velký bordel sledovaly, takže jsem kvůli zápachu vyhnal filtry na maximum a vyrazil na cestu mezi troskami.

	Maskovaný přístup jsem si šetřil na vyhýbání se casunským hlídkám, až se dostanu nahoru na útes. Neměl jsem čas vyjednávat s hlídkami, a už vůbec jsem netoužil zahájit mírovou misi přestřelkou.

	O půl hodiny později jsem opustil ruiny Trhu a vyrazil po travnatém svahu k útesu podél linie stromů, kde číhaly před bitvou vozy a wronkové Marini. Batoh mě zatěžoval natolik, že jsem musel stáhnout teplotu uvnitř obleku o stupeň, abych se tolik nepotil. Stehenní svaly mě začaly pálit.

	Větev stromu zapraskala.

	Ztuhnul jsem, otočil se a škubnutím hlavou aktivoval noční vidění.

	Mezi stromy něco odfrkávalo.

	Až příliš pozdě jsem si uvědomil, že M–40 se teď nachází na nejméně vhodném místě, přehozená na řemeni přes záda. Howard tvrdil, že divocí wronkové jsou mrchožrouti. Zápach Trhu přilákal všechny masožravé lenochy ze širokého okolí. Jako první přiletěli brouci, pak ptáci, posléze se k nim přidali menší mrchožrouti velikosti krys a hyen. Monstrum velké jako wronk si mohlo dovolit přijít na párty později a pak odehnat malé krysy, případně je taky sežrat. Osmitunový sup schovaný deset metrů ode mě v křoví byla ta poslední věc, kterou jsem chtěl potkat.

	Pak mi na displeji v helmě zablikala nahoře nad stromy tečka transpondéru.

	„Našel jsi ji, co?” zeptal jsem se. „Píp,” pípnul Jeeb ve sluchátku. „A Casus?” „Píp.”

	Růžička, ve vší osmimetrové kráse, vylezla zpoza stromů, došla ke mně po čtyřech a oslintala mi helmu. Věřil jsem, že Růžička bude dost chytrá a nenechá se chytit lidmi ani sežrat wronky, a přitom zůstane u zdroje vody.

	„Taky jsi mi chyběla,” poškrábal jsem ji po krku a rozhlédl se kolem.

	Pokud byla lekavá Růžička tak klidná, znamenalo to, že wronkové ještě nedorazili.

	Rozvázal jsem hedvábné šňůrky pytlíku se svačinou a nakrmil jsem Růžičku oranžovými turíny.

	O hodinu později, po západu měsíců, ve tři hodiny ráno, čili v době, kdy jsou hlídky nejméně pozorné, se Růžička vyškrábala k průchodu na území Casuni. Tak tiše, jak to jen dvoutunový ještěr s člověkem na hřbetě dokáže. Pak se rozběhla rychlostí, jakou by měly problém vyvinout i hlídky Casuni.

	S Růžiččinou opatrností a čichem a s Jeebovým dozorem shora jsem se vyhnul dvěma smečkám predátorů a jednomu loveckému táboru Casuni. Následovali jsme Jeeba přes pláně, dokud se hodinu před úsvitem těžce oddechující Růžička nezastavila u hromady balvanů na vrcholku malého kopečku, odkud bylo vidět na Casův tábor, vzdálený podle dálkoměru v helmě přesně kilometr.

	Sesednul jsem, otevřel druhý pytlík a krmil Růžičku dalšími turíny, zatímco jsem snídal to, co mi šéfkuchař zabalil kromě turínů. Vzduch plání byl tak chladný, až byl ostrý jako sklo. Ale černé nebe zdobily jasné hvězdy, vítr se uklidnil a Růžička izolovaná svou velikostí, podkožním tukem a tisíciletími přizpůsobování se okolí předla jako starý naftový autobus na neutrálu.

	Přikázal jsem Jeebovi, aby hlídal a vzbudil mě, kdyby se něco dělo, nechal Růžičku pást se na svahu směrem od Casova tábora a zalezl si do štěrbiny. Nechal jsem zčernat průzor helmy a usnul jsem.

	Poslední myšlenka, která mi proběhla hlavou při usínání, byla pochvala sebe sama, že už se tady na téhle planetě konečně začínám trochu orientovat.

	Píp. Píp. Jeeb mě vzbudil.

	Půda pode mnou se otřásala.

	 


ČTYŘICET ČTYŘI

	Vytáhnul jsem se ze štěrbiny a podíval se nahoru na slunce, aniž bych zkontroloval hodinky. Spal jsem tři hodiny.

	V malých skupinách a ze všech směrů mířili ke Casovu táboru jezdci.

	„Sakra!”

	Pokud by Casovu pozornost odpoutali nájezdníci, natož kdyby ho zabili, pak z něj rozhodně nemohl být použitelný spojenec.

	Přepnul jsem bradou optiku. Všichni jezdci byli Casuni v naleštěných zbrojích. Všem mužům visel z ramen černý plášť. Ale zbraně měli v pouzdrech a každá skupina s sebou vedla hadrosaura naloženého něčím, co vypadalo jako otepi dřeva.

	Podíval jsem se ke Casovu táboru. Uprostřed mezi stovkou jurt stála jedna dvakrát větší a vyšší než ostatní. V ledovém větru se nad ní třepotal Casův šarlatový praporec, připevněný k nosné tyči držící jurtu.

	Na otevřeném prostranství před jurtou stál Casus, ruce na stehnech, a sledoval blížící se jezdce. Přes ramena měl přehozený černý plášť.

	První skupina jezdců zastavila v oblaku prachu. Vůdce sesednul, došel ke Casovi a objal ho.

	Přiřítila se další skupina. Její jezdci objali nejprve Casa, pak členy druhé skupiny.

	Scéna se opakovala s další a další přijíždějící skupinou, až byla Casova jurta viditelná jen jako stín zakrytý žlutým oblakem prachu.

	Zahvízdal jsem na Růžičku, vyšvihnul se do sedla a poplácal ji po krku.

	„Už jsi někdy zkazila někomu párty, kotě?”

	 


ČTYŘICET PĚT

	Casunské pistole by nedokázaly na vzdálenost nad padesát metrů trefit ani vzducholoď. Takže ačkoli jsem při jízdě ke Casově táboru zíral do ústí čtyř set vytasených pistolí, dojeli jsme s Růžičkou na doslech bez toho, že by Casovi hosté zbytečně vyplýtvali náboje.

	Zvednul jsem si kryt helmy a zařval: „Case! To jsem já, Jason!”

	Zašilhal skrze prach.

	„Kdo jiný by taky mohl být v té zbroji?”

	Mávnul na ostatní, ať sklopí zbraně.

	Když jsem sesednul, sevřel mě Casus do medvědího objetí tak silného, až ukazatel namáhání povrchu zbroje zčervenal. Pak mi sevřel ramena. Po tvářích mu tekly slzy a vsakovaly do brady.

	„Jak ses to dozvěděl?”

	„He?”

	„Yulen o tobě mluvil.” Přikývl jsem.

	„Yulen. Seržant Yulen. On o mně mluvil?” „Říkal, že jsi nejchytřejší idiot, jakého kdy potkal.” „Och.”

	„To je od seržanta velká poklona.” „Pravda.”

	„Mé syny takhle Yulen nikdy nepochválil. Všechny je učil, víš.”

	„To jsem nevěděl.”

	Pak jsem si vzpomněl na mladého kavaleristu na Trhu, kterého Yulen vzal pod ochranná křídla. Černé pláště. Slzy.

	„Seržant Yulen je mrtvý?”

	Casus sklopil pohled.

	„Brzy. Právě dostává poslední pomazání.”

	„Jak?”

	„Bitva na Trhu. Kulka od černých červů.”

	Už to bylo deset dní a první pomoc se neoznačuje jako první jen tak. Ale možná… Sáhnul jsem po balíčku první pomoci ve stehenní kapse. Během posledního století si zdravotníci amerických poradenských týmů udělali více přátel s plexytosem a penicilinem než ministerstvo zahraničí se všemi diplomaty a recepcemi.

	„Můžu ho vidět?”

	„Jistě.”

	Casus mě objal kolem ramen a zavedl mě k jurtě.

	Casunská žena ohnutá jako starý klacek nám podržela vstupní cíp otevřený a Casus mě vtáhnul dovnitř.

	Skrze kouř z ohniště uprostřed jurty jsem rozpoznal prošedivělé Yulenovy vlasy. Ležel na zádech na hromadě kožešin vysoké půl metru. Břicho měl obnažené, ale róba mu zakrývala hruď a nohy. Oči měl zavřené a dýchal velmi mělce.

	Vedle Yulena seděla na zkřížených nohách stará casunská žena v objemné róbě, potírala mu čelo svazkem nějakých bylin a tiše hvízdala.

	Druhá žena nabrala lžičkou tekutinu z kotlíku nad ohněm, rozevřela mu tenkými prsty rty a nakapala mu tekutinu do úst.

	Třetí žena klečela vedle Yulenova holého vybledlého břicha.

	Přistoupil jsem ke starému vojákovi a zeptal se Casa: „Můžu?”

	Casus mávnutím odehnal tři staré babizny, které mě za to vyrušení sežehly pohledem.

	Pokleknul jsem, položil helmu na kožešiny vedle Yulena a zašeptal: „Jak to jde, seržo?”

	Yulen zatřepotal víčky a díval se někde mimo mě. Rty se mu chvěly. Pak zavřel oči a vydal ze sebe slabé zasténání.

	Sundal jsem si rukavici a položil mu prsty na čelo. Horké.

	„Podívám se na tebe,” řekl jsem.

	Přesunul jsem se, naklonil se nad Yulenovo břicho a zamračil se. Střela vyrvala do Yulenova břicha vstupní otvor velikosti golfového míčku sedm centimetrů od pupku.

	Střely ze slimáckých mag–pušek jsou větší než lidský palec a mají pořádnou sílu. Zásah do neobrněného těla normálního pěšáka většinou po sobě zanechá mrtvolu, ne zraněného. Casuni byli velcí a tvrdí, a to byl nejspíš jediný důvod, proč se starý Casuni držel.

	Sáhnul jsem po balíčku první pomoci třesoucími se prsty. Možná ještě byla šance.

	Začichal jsem směrem k hrnci, ze kterého žena nabírala lžičkou tekutinu. Byla to pepřová polévka janga, kterou Casovi muži vařili před mnoha dny na nouzové ošetřovně nad útesem. Pak jsem očichal Yulenovu ránu, a zápach jangy přemohl dokonce i hnilobný pach infekce.

	Ramena mi poklesla. Vrátil jsem balíček první pomoci zpět do kapsy.

	Primitivní test perforace střev spočíval v nakrmení pacienta silně páchnoucí tekutinou. Pokud byla střeva protržená, byl pach tekutiny cítit i v ráně.

	Casova jednotka posledního pomazání otestovala Yulena a zjistila to nejhorší. Voják může zachránit kamaráda, který utrpí čistý průstřel ramene nebo stehna, pokud stačí zastavit krvácení.

	Ale slimácká střela protrhla Yulenovy vnitřnosti. Jeho břišní dutina byla kontaminovaná už deset dní a nahromadila v sobě dost infekce, že by to zabilo deset slonů.

	Během všech válek zabily zásahy do břicha nejspíš víc vojáků než jakýkoli jiný typ zranění. Měli jsme s Ordem kontejner nacpaný nejnovějšími a nejlepšími polními léky. Kdybychom to věděli včas…

	Ale ani všechna antibiotika v Nové Bethesdě už nemohla Yulena zachránit.

	Vzpomněl jsem si na Yulena, který nám jednu chvíli vyhrožoval podřezáním krků a pak nám hned na to podstrčil chleba. Zahnal jsem mrkáním slzy. Políbil jsem rozpálené čelo starého muže, vstal a otřel si oči.

	Žena se svazkem bylinek poklekla zpět na místo a pokračovala v potírání Yulenova čela.

	„Tohle pomůže tvému seržantovi s horečkou,” řekla.

	„Mému seržantovi?” Přikývl jsem. „Jo, je to můj seržant.”

	Seržant Yulen zemřel těsně před polednem.

	Pohřby Casuni, stejně jako u většiny jiných kultur, jsou stejně tak ovlivněny prostředím jako teologií. Při jarním tání by zmrzlá tundra horních plání vyplivla těla pohřbená během dlouhé hořké zimy, pokud by se vůbec podařilo v ledové půdě vyhrabat hrob. A během zimy není vhodné plýtvat vzácnými kaloriemi.

	Takže při západu slunce vystoupal Yulen nejspíš na nebesa jako sloup černého kremačního kouře.

	Dřevo je na horních pláních stejně vzácné jako teplo, proto všichni truchlící, kteří se sjeli do Casova tábora, s sebou přivezli jako dar otepi dřeva na Yulenovu pohřební hranici.

	Truchlící vytvořili kolem plápolající hranice kruh a kývali se do pomalého rytmu koženého bubnu. Stál jsem mezi nimi, po větru, a bojoval s nevolností vyvolanou zápachem hořícího masa.

	Casus stál na opačné straně hranice. Mávnul na mě, ať se k němu připojím.

	Když jsem se k němu dostal, zakryl si ústa dlaní a zašeptal: „Zůstaň tady. Ženy stojí raději po větru, protože je tam tepleji, a navíc nepijí. Ale medovina chutná lépe na druhé straně.”

	Ženy opustily kruh a po chvíli se vrátily s rohy plněnými medovinou, které rozdaly mezi muže.

	Bubeník přestal, a tak byl slyšet jen zvuk větru bičujícího prérii a praskání hořícího dřeva.

	„Sbohem, odvážný Yulene,” pozvednul Casus roh.

	Všichni muži pozvedli své, a tak jsem je napodobil. Pak jednohlasně pronesli jediný přípitek a vypili rohy.

	S ohledem na zvyky Casuni, kterých jsem si zatím všiml, jsem čekal, že další fází pohřbu bude totální opilost všech zúčastněných jako na irské poslední hlídce u mrtvého.

	Ale na pláních jsou noci příliš chladné na dlouhé večírky nebo hovory, medovina se těžko shání a dehydratace vyvolaná alkoholem je v chladu nepříjemná. Takže všichni jen stáli kolem, dokud oheň nepřestal hřát a vítr nezesílil, pak zalezli do jurt.

	Casus trval na tom, že mám strávit noc u něj v jurtě, zakrytý róbou na hromadě kožešin tak vysoké, že by uchránila i princeznu před hráškem, abychom si mohli promluvit. Předpokládal jsem, že se chce bavit o pašování zbraní. Ale než jsem stačil něco říct, začal na své straně jurty chrápat jako PUTR s vypnutým tlumičem.

	Lehl jsem si na bok, upřel pohled do ohně a zavrtěl hlavou.

	Po Yulenově pohřbu jsem se cítil prázdný, provinilý a deprimovaný.

	Prázdný kvůli ztrátě dobrého chlapa. Yulen trpěl, ačkoli jako starý voják bezpochyby dával přednost tomu zemřít kulkou než na infarkt.

	Provinilý, protože ačkoli byly mé city k Yulenovi pravé, chystal jsem se toto pouto využít na Casa, jak to jen půjde, jako obchodník s ojetými vozy.

	Deprimovaný proto, že jsem chtěl ráno Casa požádat o spojenectví s Marini a Tassini. A musel jsem to udělat i poté, co mi Casus řekl, že ten jednohlasně vyslovený přípitek se používá u každého casunského pohřbu už tři sta let.

	Přípitek zněl: „Ať tě nebesa ušetří spojenců.”

	 


ČTYŘICET ŠEST

	Druhý den ráno jsem šel s Casem dál do prérie v předklonu proti silnému větru. Nízká oblaka nad námi visela jako špinavě šedý strop, plivala střely příliš tvrdé, než aby se daly označovat jako sníh, a rozsévala je po promrzlé půdě. Nesl jsem si svou M–40, čtyři zahnuté zásobníky po čtyřiceti nábojích a pytel zemního ovoce.

	Zemní ovoce byly hnědé kořeny, ze kterých žil Bassin, zatímco sledoval obchod s Kameny, a ze kterých se dělaly suchary, jimiž mě krmil Yulen. Zemní ovoce roste divoce po celý rok, všude na vysokých pláních. Casunské ženy ho sbírají, nechávají dozrát a pak drtí na mouku, ze které dělají kožnatý chléb, základ casunské stravy.

	Zemní ovoce je velké jako lidská hlava, ale odolnější, takže mohlo dobře posloužit jako terč pro střelbu.

	Položil jsem řadu zemního ovoce na skálu a pak jsme o dvě stě metrů ustoupili. Zacvaknul jsem zásobník a vypálil do řady čtyřicet výstřelů, aniž bych jedinkrát minul, z různých pozicí, od lehu přes klek až po stoj, bez přebíjení. Na posledních pět výstřelů jsem odsunul optiku a nasypal je jen přes normální mířidla do jediného kusu, až poskakoval jako králík.

	Ukázal jsem na selektor střelby.

	„Díky tomuhle to může používat i žena. Vhodné pro boj zblízka.”

	Casus zíral na provizorní střelnici s ústy dokořán, až mu ledové kroupy dopadaly na jazyk.

	„Můžu si to vyzkoušet?” zeptal se.

	Přebil jsem, zatímco jsme šli blíže k cílům, odblokoval zabezpečení zbraně a podal mu ji. Vypálil pár ran na ovoce, pak přepnul selektor na plně automatickou střelbu, vypustil dávku a zajásal, i když toho moc netrefil.

	„Tyhle musíme mít! Kolik za ně?”

	„Je ti jasné, že opakovací pušky budou pocházet z továren Marini.”

	Zamrkal, pak zvedl ruku a přetřel si palec ukazováčkem v univerzálním gestu.

	„Znám tuhle smutnou písničku. K ceně patří příplatek, který má pokrýt určité… výdaje, aby se zásilka vyhnula té mrše.”

	„Nejen že ti můžu ušetřit úplatky pro královniny lidi, ale můžu tvou armádu vybavit zadarmo. Nejen puškami. Věcmi, o kterých se ti nikdy nesnilo. Přístroj, který vytváří mapy ve vzduchu? To je jen začátek.”

	Kromě trosek z havárie, které jsme museli na Howardovo naléhání tahat s sebou, jsme s Ordem měli náklad rádií, léků, těžkých zbraní, demoličního vybavení a všemožných dalších vojenských krámů.

	Casus se zamračil, pohodil si nábojnicí M–40 v dlani a pak si zaťukal teflitem potáhnutou kulkou o zuby.

	„Jasone, příteli, teď je čas na vyjednávání, ne vtipy.”

	„Není to vtip. Jen použij to vybavení proti černým červům a je tvé.”

	Casus se zarazil, s nábojnicí mezi rty jako cigaretou.

	Zhluboka jsem se nadechnul.

	„Pokud budeš při tom spolupracovat s Marini a Tassini.”

	Casus vyplivnul nábojnici, která proletěla vzduchem a odrazila se od kamene. „Říkals, že to není vtip.”

	Zvednul jsem nábojnici, strčil ji do kapsy, pak jsem se posadil na balvan a poplácal volné místo vedle sebe. „Vyslechni mě.” Zamračil se, ale sednul si.

	O půl hodiny později se Casus postavil, založil si ruce před prsním plátem a zavrtěl hlavou.

	„Nemožné. Casuni budou bojovat. Ale Casuni budou bojovat sami.”

	„Pak Casuni sami také zemřou. Stejně jako všichni ostatní lidé na tomhle světě. Královna to chápe. Proto se rozhodla poskytnout veškerou podporu…”

	„Mrcha neví nic o nějaké podpoře!”

	Casus ukázal prstem přes rameno k převisu.

	„V té bitvě jsem přišel o dva syny!”

	Škubnul jsem sebou. Kolem proletěl kousek popela z pohřební hranice, nesený větrem.

	Dva syny? Jen myšlenka na ztrátu Juda, který ani nebyl můj syn, mě úplně paralyzovala.

	Zamrkal jsem a začal koktat: „To… to jsem nevěděl. Case… je mi to líto.”

	Stál jsem a položil mu ruku na chvějící se nárameník. Plakal.

	Otřel si oči, pak se vysmrkal do dlaně a setřásl hlen do větru.

	„Ano. I mé zbývající syny to zarmoutilo.” Zamračil jsem se. „Kolik synů máš?” Casus zaklonil hlavu a chvíli mlčel. „Živých včera při západu slunce pět set šest.” Zaťukal si prstem do dlaně druhé ruky a pak zavrtěl hlavou.

	„Ne. Pět set osm.” Zíral jsem na něj. „Všichni ti truchlící…”

	„Co myslíš, kdo jiný by se zúčastnil pohřbu takového zatraceného supa, jako byl Yulen, kromě jeho studentů?” Casus zvednul prst.

	„V každém táboře, který ovládnu, si vezmu do postele dvacet žen. Každého syna, kterého mi porodí, nechám cvičit na vojáka. Takže když z toho tábora verbuju vojáky, jsou mí synové mezi nimi.”

	Naklonil se ke mně a mrknul.

	„No, a chytrá věc je na tom tohle. Podle zákona nemůže žádný Casuni odmítnout bojovat za někoho, kdo pošle do boje všechny své syny!”

	„Aha!”

	Casus zvednul M–40, stáhnul závěr a fouknul do komory.

	„Jako jeden velitel druhému ti tuhle strategii opravdu doporučuju. Je to pomalé, ale ta část s kopulací bývá velmi dobrá.”

	„Case, kdyby královna poslala do boje jediného syna, byli by to všichni její synové, že?”

	„Bassina? Prý byl tak tvrdý, že ho nedokázali zabít ani otrokáři.”

	Snížil hlas a pokračoval: „Osobně si myslím, že musí být napůl Casuni. Ačkoli kdo z nás by se vyspal s mrchou, to si fakt nedovedu představit.”

	„No stejně, kdyby královna poslala Bassina…”

	„Yulen měl pravdu. Jsi chytrý.”

	Casus na mě zamával prstem a zamračil se.

	„Ale ty po mně nechceš, abych bojoval pro mrchu. Ty chceš, abych bojoval pro tebe. Takže Bassin je nepodstatný a já můžu odmítnout.”

	Narovnal se, přikývnul a založil si ruce před sebou.

	Povzdychnul jsem si.

	Casus neměl nic proti hrozivé a krvavé válce. Zvlášť když věděl, že je nevyhnutelná a v nejlepším zájmu jeho lidu. Neměl nic proti tomu dostávat ode mě rozkazy, pokud si udrží kontrolu nad svými vojáky. Jen potřeboval mít pocit, že ho osud k něčemu takovému donutil.

	Už jsem jednal s takovými, jako je Casus, s chlapy, kteří prostě chtěli jednat jako právníci. Ord vždycky říkal, že mají za klienty pitomce.

	Kdyby bylo na mně, jakmile by se tahle válka rozběhla, udělal bych z Juda úředníka a poslal ho počítat fazole do nejhlubšího podzemí Zimního paláce, odkud by nesměl vystrčit nos, dokud by se nepřestalo střílet. Ale věděl jsem, že by to tak stejně nefungovalo. Myslím, že ani Minimyš by na mém místě neudělala něco tak neférového.

	Zeptal jsem se Casa: „Pokud má muž jen jednoho kmotřence, kterého může poslat do boje, počítá se to?”

	 


ČTYŘICET SEDM

	Casus zastavil velkého hadrosaura na rozpraskané rudé skále pokryté červeným pískem, ze kterého občas vyčnívalo malé křoví. Skalnatá pláň pokračovala kilometry dál na jih, kde písku přibývalo, až vytvářel rudé duny táhnoucí se k obzoru.

	Zastavil jsem Růžičku vedle Casa a tucet průzkumníků, které vzal Casus s sebou, nás napodobilo. Za poslední dva dny jsme ujeli pět set kilometrů na jih od Casova tábora, až jsme se dostali na hranice Tassinské pouště. Začínalo být teplo. Ale když jsme zastavili, slunce už se blížilo k horizontu. Řídký vzduch Vysokých plání se tepla začal rychle zbavovat.

	Casus se otočil v sedle tváří ke mně.

	„Tady se dnes v noci utáboříme. Terén před námi tassinským zvířatům nevadí, ale naše na něm chromnou. Náš oheň a kouř přilákají tassinské zvědy. Budeš pokračovat s nimi.”

	Jakmile jednou Casus vstoupil do aliance, pustil se do toho naplno. Trval na tom, že mě na hranice dovede osobně, ale jeho přítomnost dále na jihu by zmrazila vyjednávání rychleji než západ slunce na Vysokých pláních, pokud by rovnou nevyprovokovala přestřelku.

	Casus upřel pohled mezi duny.

	„Musíš si je získat. Ti mizerové jsou dobří jezdci a výborní střelci. Kromě toho nehodlám oslabit klan vítězstvím ve válce, zatímco si budou Tassini šetřit síly, aby nás hned potom napadli.”

	Zadíval jsem se na zapadající slunce. Nemělo smysl říkat mému novému spojenci, že bez Tassini, a nejspíš ani s nimi, nebude žádné potom.

	Casus zvednul ze sedla stočený balík výbavy na spaní a řekl: „Tak, abys dokázal Tassini přesvědčit, potřebuješ o nich něco málo vědět.”

	„Briefing,” přikývnul jsem.

	Doma nás posílalo ministerstvo zahraničí do třetího světa se soubory, které se jmenovaly briefing o národu. V briefingu byla nejaktuálnější data o hrubém národním produktu, výrobních možnostech, fitness klubech a schválených restauracích v blízkosti hotelů západního stylu, a obrázek státní vlajky s vysvětlivkami k jednotlivým barvám a prvkům. Velmi užitečné, když sedíte ve stanu s paštunským válečným náčelníkem, který se právě dloube mezi zuby rezavou dýkou. Casus zvednul prst.

	„Za prvé musíš pochopit, že každý Tassini vypadává z dělohy kurvy a je z něj buď zloděj, nebo hrdlořez.” Zakryl jsem si ústa dlaní a zakašlal. „Nějaké výjimky?”

	„Žádné. Hrdlořez se učí jezdit a střílet, pak se z něj stane nájezdník. Zloděj se učí pít alkohol a kouřit jangu, pak se dá na politiku.”

	Přikývnul jsem.

	„Máme doma podobný systém.” Casus se zamračil. „Opravdu?”

	Kleknul jsem si na balvan a začal se věnovat vybavení, aby mi neviděl do obličeje. Rozmotali jsme sítě utkané z vláken zemního ovoce, do kterých byly zabalené tlusté dřevěné tyče.

	„Budeš vyjednávat s pohlavárem tábora, ze kterého přijedou zvědové,” řekl Casus. „Zakouří si jangu a pak se rozhodne. Je to zloděj, takže jakmile ho přesvědčíš, přednese tvé nápady Radě sta, jako by byly jeho vlastní, a pak se to dohodne. Je to docela jednoduché.”

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Jednoduché? Moc o tomhle místě nevím.”

	Casus rozmotal vybavení na spaní, dvě dost tlusté dřevěné tyče, aby unesly váhu dvou dospělých Casuni. Pak je zaklínil hluboko do prasklin ve skále. Mezi tyče natáhnul dvě sítě, čímž vytvořil něco jako dvoupatrovou hamaku.

	Zaťukal klouby do jedné z tyčí.

	„Jangové dřevo. Červi ho nesnášejí. Jinak, kdybys spal na písku…”

	„Ach!” přikývnul jsem a zopakoval, co mě naučil Bassin: „Červi by mi nalezli do zadku.”

	Ušklíbnul se.

	„Vidíš? Už o tomhle místě víš všechno, co potřebuješ!”

	Tu noc, poté co mi Casus odvyprávěl, co všechno ještě věděl o Tassini, jsem se houpal v horní Casově hamace a usnul s otevřeným vizorem helmy. Probudil jsem se s nosem tak prochladlým, až to vypadalo, že zčerná a upadne. Možná že pradávný mor, o kterém mluvil Bassin, byla ve skutečnosti jen epidemie omrzlin, a osm set let krevní msty začalo nedorozuměním. Tak málo jsem tomuhle místu rozuměl.

	Zavřel jsem helmu, přidal bradou teplotu a upřel pohled na přesýpací hodiny z mosazi a křišťálu položené na balvanu. Casovi muži je otáčeli každou hodinu, aby určovali změnu hlídek. Casus říkal, že hodiny vynalezli Tassini, stejně jako kalendáře, střelný prach a poezii. Možná byl Casův předpoklad, že každý Tassini je buď hrdlořez, nebo zloděj, trochu založený na předsudcích.

	Vzdychnul jsem tak silně, až jsem si zamlžil průzor.

	Casus si myslel, že vím, co dělám, a já se mu neodvážil jeho iluze rozmlouvat. Ale pravda byla, že jsem věděl stěží tolik, abych si nenechal nalézt červy do zadku, a armagedon se na mne řítil rychleji, než se písek sypal hodinami.

	Zatnul jsem čelisti.

	Donutím spojence spolupracovat jen vlastní silou vůle. Určil jsem si termín, zítřejší poledne, kdy bude vše fungovat.

	Prásk.

	Jedna z hlídek zařvala do ozvěny výstřelu z pistole. „Stůj! Nebo ti ustřelím tu tvoji fialovou prdel!” Bum.

	Tassini jako odpověď zvolil výstřel z pušky. Hvizd.

	Střela udeřila do balvanu v našem perimetru a při odrazu z kamene vykřesala oranžovou jiskru.

	„Nažer se mých exkrementů, ty tlustá obludo!” zavolal někdo v dálce.

	Přesunul jsem termín z poledne na později.

	Kolem mě práskaly výstřely z pistolí a pušek jako popcorn. Vykulil jsem se z hamaky a zalezl do škvíry mezi balvany.

	 


ČTYŘICET OSM

	Celkové škody z půlnočního dostaveníčka s tassinskými zvědy z dvanáctého tábora byly dvě jangové tyče přestřelené vpůli, jeden čistý, život neohrožující průstřel casunského ramene a tassinské jízdní zvíře, které si zlomilo ve zmatku nohu a muselo být utraceno.

	Tassini a Casuni přestali střílet, aby je mohli oplakat, a pak jsem krátce po úsvitu vyrazil se zvědy na jih, do písečného moře.

	Tassini jezdili na zvířatech, která by Howard označil za ornitomimy, pískově zbarvených, pštrosům podobných ještěrech o polovinu menších než hadrosauři, ale mnohem rychlejších. Byli dobře přizpůsobeni na život v poušti a vodu si skladovali v masitých hřebíncích na hlavách, které se jim v běhu kývaly doleva a doprava. Blány mezi prsty na nohou jim umožňovaly běhat po písečných dunách, do kterých by Růžička zapadla jako mamut do térové jámy.

	Duny, přes které jsme museli přejet, ve skutečnosti tvořily pruh široký jen tři kilometry, který se přesouval se sezónními větry a vytvářel fyziografickou bariéru oddělující hadrosauři jezdce Casuni od Tassini.

	O šest hodin později jsem seděl se zkříženýma nohama naproti pohlavárovi tassinského tábora.

	Cpal navlhčené namleté lístky jangy do zásobníku vodní dýmky z pozlaceného filigránu a při tom říkal: „Prý se princ oblud a mrcha rozhodli vykovat jediný meč. A zvolili si tebe, abys ho nesl.”

	Seděli jsme spolu na proužkovaných polštářích pod indigovou stříškou. Sílící vítr trhal za vytažené stěny stanu a posouval k nám odpolední nízká mračna, která se právě prodírala přes houští viditelné v dáli za tisícovkou stanů tábora.

	Pohlavár vypadal na sedmdesát, ale těžko se to odhadovalo, protože měl obličej pomalovaný indigem od čela až k čelisti. Jeho mahagonově zbarvená kůže byla vidět jen na místě, kde by rostly kníry a bradka. Bělma očí zářila z podkladu indigové kůže jako měsíce na nočním nebi.

	Využil jsem jeho prohlášení a navázal: „Významné události vyžadují významné činy. Přál by sis vědět víc?”

	Samotná pohlavárova odpověď byla významná, protože jí naznačoval, že návštěvník může konečně mluvit k věci. Společnost byla pro tassinské nomády vzácná, a tak jejich zvyky vyžadovaly si ji užít, a přitom zhodnotit cizincovu cenu.

	Strávili jsme čtyři hodiny debatováním o mé cestě, mých předcích, jeho předcích, mých stádech, tvořených Růžičkou, jeho stádech, o tom, jestli blížící se bouře přinese déšť, nebo jen písek, a probírali jsme i záhadu, jak mohou ďábla uctívající marinské kurvy a pasáci vyrábět likér tak jemný, že by se měl podávat jen v ráji.

	Naše čtyřhodinové povídání bylo promazáváno pašovaným marinským likérem, nalévaným horkým z vysokého mosazného poháru do šálků velikosti lidského palce, které můj hostitel doléval tak rychle, jak jsem je jen dokázal pít pomalu, aniž bych ho urazil.

	Pohlavár zapálil lístky jangy nacpané do vodní dýmky křesadlem, které držel v prstech pokroucených jako jangové větve.

	V drsných zemích, od Afghánistánu po Brenskou vysočinu, se těch pár věcí, které vás nezabijí, jako janga a pozemní ovoce, využívalo mnoha způsoby.

	Pohlavár si strčil do pusy slonovinový náustek jedné z mnoha hadic dýmky a nasával, dokud mu mezi rty nezačal vycházet dým.

	„Řekni mi, co víš, a pak, co chceš. Každý detail. Nic nevynechej.”

	Potom zvednul další hadici a podal mi ji.

	Když jsem se pro hadici natahoval, převrátil jsem svůj sedací polštář a musel jsem se chytit volnou rukou. Pohlavárova pašovaná marinská kořalka, nutná pro zachování slušného vychování, mě poněkud zmáhala.

	Když jsem si sedal, zašklebil jsem se. Můj měchýř mi poslal signál o události, která se začíná naléhavě blížit. Likér fialového ksichtu byl nejen omamný, ale i močopudný, ale po čtyřech hodinách proplýtvaných kecáním o zbytečnostech nebyl čas odskočit si.

	Měl jsem čerstvě regenerované plíce a z New Bethesdy zákaz kouřit. Ale měl jsem teď naléhavější problémy a odmítnout zahulit si jangu s fialovým dědkem by je nevyřešilo.

	Strčil jsem si náustek mezi rty, nasál a silou vůle potlačil kašel.

	„Velmi jemná!” Pohlavár se usmál.

	„Tuhle dávku žvýkala sama má matka.”

	O hodinu později už mi bylo fuk, co jeho matka žvýkala. Byl jsem si jistý, že jsem probral hlavní prvky navrhované aliance, rozvržení velení, odhadovaný časový plán a pozvání na první setkání hlav států.

	Měl jsem pocit, že pohlavárovi narostly dvě další oči, v hlavě mi bušilo tisíc kladívek, měchýř se mi chystal prasknout a v uších mi hučela Niagara.

	Pohlavárovy oči navíc byla halucinace z jangy, ale Niagara byla pravá. Nadešla noc a pohlavárovi domácí otroci stáhli stěny stanu na ochranu před bouří, která přinesla průtrž mračen, jaká je tady na poušti jen jednou ročně.

	Nad hlavou mi bušily do střechy stanu kapky deště a prosakovaly podél švů plachty.

	Pohlavár seknul rukou do vzduchu před sebou a prohlásil tlumeně, jako by mluvil přes polštář: „Riziko je příliš velké. Marini mají města a lodě, o které by mohli přijít. My nemáme nic. Možná budou ďáblové Tassini ignorovat. Musím říct ne.”

	„Ďáblové, tedy Slimáci, vás ignorovat nebudou!” naléhal jsem.

	„Pokud by Bůh chtěl, abychom bojovali, dal by mi znamení.”

	Zašilhal do kouřového oblaku mezi námi a prohlásil: „Nevidím žádné znamení.”

	Znovu zeširoka zavrtěl hlavou.

	Byl jsem sice opilý a zfetovaný, ale pochopil jsem, že válku prohrávám, ještě než začala.

	„Musíš to vidět!” zabušil jsem pěstí do polštáře, pak jsem taky začal vrtět hlavou. Ale to byla chyba. Místnost se zatočila, přepadnul jsem dopředu na polštáře a ztratil vědomí.

	 


ČTYŘICET DEVĚT

	Někdy později v průběhu noci mě probudila studená dešťová voda, která mi stékala na obličej. Probral jsem se do šera občas prosvěcovaného vzdáleným bleskem. Bouře stále zuřila a bušila do pohlavárova stanu tak silně, až trochu ledové vody steklo do horní sítě, do které mě někdo strčil. Ten, kdo mě uložil do hamaky, mi také sundal zbroj, takže jsem se chvěl chladem jen v podvlékačkách.

	Musel jsem se nutně vymočit, ale pořád jsem byl tak opilý, že jsem se neodvážil vypadnout z hamaky a vypotácet se ven.

	Ve stavu značné omámenosti jsem si uvědomil, že jsem jenom těžko mohl diplomatickou misi podělat více. Pohlavár už mě odmítnul. A teď jsem před ním odpadnul tak, že mě do postele museli uložit opilého, ať už to udělal on, nebo jeho otroci. Bez Tassini odejdou i Casuni. A bez Casuni do toho nepůjdou ani Marini.

	Hlava se mi točila hůř než kdykoli jindy, a tak jsem se prostě vymočil, jak jsem ležel, a znovu jsem odpadnul.

	Druhý den jsem se probral skoro v poledne. Rozhlédl jsem se kolem sebe. Jedna strana stanu byla vytažená nahoru, takže dovnitř svítila jasná sluneční záře. Žena v závoji, zakrytá od hlavy k patě, stála na druhém konci stanu a věšela pletený koberec, aby ve větru uschnul. Když si všimla, že na ni zírám, utekla.

	Hlava mě bolela, až mi v ní dunělo. Ztěžka jsem slezl z horní houpací sítě. Spodní byla prázdná, stejně jako zbytek stanu, ale venku jsem slyšel plácavé kroky blížícího se tassinského dinosaura.

	Našel jsem zbroj a začal se oblékat. Pak do stanu vešel pohlavár a setřásal si z pláště písek.

	Měl zaťaté zuby.

	Sklopil jsem pohled.

	„Já…”začal jsem.

	„No, je to uděláno,” prohlásil. „Znechutilo mě to, ale je to uděláno.”

	„No, nedivím se ti. Ale vážně si myslím…”

	Máchnul rukou ve vzduchu a zarazil mě.

	„Musí se setkat celá Rada sta. Ale vyrazil jsem s prvním světlem a setkal se se dvěma dalšími pohlaváry, takže rada bude jen formalita.”

	Copak mu nestačilo, že mě odmítnul? Musel to ještě všem říct? Krev v žilách mi ztuhla. Ne, to ne. Musel mluvit o něčem jiném. Musel jsem porušit nějaké tabu, když jsem byl úplně mimo, a nepamatuju si to. Pozvracel jsem oltář? Nahlédl jsem v opilosti nějaké ženě pod závoj a teď se chystají Tassini setkat, aby se dohodli, jestli mi mají useknout ruku, nebo hlavu?

	Došel k malé lakované truhlici v rohu stanu, vytáhnul meč zdobený drahokamy. Se zařinčením ho vytasil z pochvy.

	Srdce mi poskočilo. Stál jsem tam bez brnění. Přejel jsem pohledem po stanu a hledal svou M–40.

	Starý muž pozvednul meč mezi nás. Čepel se zablýskala, jak si protočil meč v ruce. Zíral na odlesky a oči mu zvlhly.

	„Nemám radost z toho, že musím poslat syna do války. Ale když musím, půjde můj meč s ním.” Překvapením mi poklesla čelist. „Co jsi řekl ostatním pohlavárům?” Pozvedl nabarvené obočí.

	„Že se Tassini musí přidat k tvé válce stejně jako obluda a mrcha. Tvé argumenty byly proneseny s moudrostí a vášní. Váhal jsem, ale znamení bylo jasné.”

	Zarazil jsem se s jednou nohou v nohavici zbroje a pak jsem si sedl na polštář. Potřásl jsem bolavou hlavou. Trvalo mi půl minuty, než jsem znovu našel hlas.

	„Znamení?”

	„Když jsem tě uložil do postele, seděl jsem po dobu jednoho otočení hodin a čekal. Ale bůh mi nedal znamení. Vykouřil jsem další dýmku, ale stále žádné znamení. Třásl jsem se v chladném dešti. Pak jsem šel spát.”

	Ukázal na spodní hamaku a pokračoval. „A modlil jsem se, ještě naposled. A boží déšť stekl na mou tvář. A já pocítil jeho déšť, a ten byl teplý!”

	Zvedl zrak ke střeše stanu a usmál se.

	Kdybych někdy psal zprávu pro ministerstvo zahraničí, vsadím se, že by mi nedovolili přidat pasáž o tom, kterak si získat spojence jejich pomočením.

	Nevýhodou dešťové bouře byl fakt, že zaplavila vádí, které mě oddělovalo od Casa, Růžičky, a především královské bárky. Spolu se zvědy – teď už mými zvědy – jsem musel tábořit dva dny, dokud voda neklesla a proud nezpomalil natolik, že jej dokázala naše zvířata přebrodit.

	Strávil jsem nucenou přestávku učením zvědů, nechával jsem je střílet ze své M–40 na cíle jednotlivými ranami. Pak jeden z nich objevil na selektoru nastavení na plně automatickou střelbu a vystřílel můj poslední zásobník po poušti, jako by zaléval zahradu.

	Rozsáhle se omlouval a sliboval, že mi to nahradí opečením varlat tuctu Casuni, na které narazí. Druhý den jsem strávil výukou etikety při jednání se spojenci.

	Než jsem se dostal k jezdcům, které nechal Casus u hranice, nasedl na Růžičku a rozloučil se, přetahoval jsem časový plán setkání s královskou bárkou o dva dny. Casus už byl na cestě na první setkání hlav států aliance. Pokud bych prošvihnul jízdu lodí, uvíznul bych na horním toku, zatímco by klany plánovaly válku beze mě.

	Jen pro případ že by se to stalo, jsem přikázal Jeebovi průzkum nad slimáckým trollem. Doufal jsem, že Jeeb dokáže získat dost dat o inkubačním procesu, aby měli Howard s Ordem lepší představu, kolik času má aliance na naplánování války.

	Hnal jsem Růžičku více, než bych měl, ale nikdy si nestěžovala a nezpomalovala.

	Když se Růžička konečně dopotácela na okraj převisu, oba jsme lapali po dechu. A přes veškeré snažení jsme měli šestnáct hodin zpoždění.

	Rozhlíželi jsme se s Růžičkou po údolí Marinu. Slunce nám zapadalo za zády a královská bárka už se zmenšila na malou tečku, mizící v mlze nad řekou.

	Otevřel jsem helmu, mával a řval, ačkoli jsem věděl, že mám asi stejnou šanci jako mravenec dovolat se na měsíc. Povzdychnul jsem si. Posledních pár dnů jsem neustále sliboval Růžičce turíny.

	„Zatraceně, Bassine.”

	Nebylo nic horšího než korunní princ, který měl dostatečnou pokoru a disciplínu, aby poslouchal rozkazy. Frk.

	Skoro nic.

	 


PADESÁT

	Mířil k nám wronk, s hlavou nízko a nataženým ocasem, prskající a vrčící ve světle zapadajícího slunce. Osmdesát metrů po větru od nás, nahoře na útesu.

	Příšera vypadala podobně jako její zkrocení bratránci, které Marini používali k tahání svých vozů, ale byla hubenější, špinavější a pochopitelně bez náhubku. Wronk zdravého hadrosaura nedožene a je dost chytrý, aby to nezkoušel. Ale wronk rozhodně vyděsí k smrti vše, co potká.

	Takže sebou Růžička škubla a zakvičela, pak se vrhla dolů ze srázu. Už jsem s ní třímetrový skok absolvoval dvakrát, ale tentokrát, jak byla unavená a vyděšená, dopadla špatně, přetočila se a vymrštila mě ze sedla dolů.

	Než jsem se stačil vydrápat na kolena a Růžičce se podařilo postavit, dostal se wronk nad nás na útes, pobíhal po něm doleva a doprava a vrčel, jak cítil čerstvé maso, celkem nepohyblivé maso, ke kterému se ale nemohl dostat. Wronk je dost chytrý, aby věděl, že ani jeho masivní zadní nohy nedokáží zvládnout nápor osmi tun po skoku z třímetrové výšky.

	Ale během půl minuty pobíhající wronk najde stezku dolů z útesu a naběhne na nás, aby si dal svačinu.

	To nebyl problém, pokud se nezastavíme. Doběhl jsem k Růžičce, popadl její otěže a řekl: „Vstávej, holka. Musíme zmizet.”

	Růžička zaúpěla a pak začala kulhat po třech nohách. Pravou zadní držela ve vzduchu, od kolene dolu jí bezvládně visela ve vzduchu. Z otevřené rány čouhala bílá zkrvavená zlomená kost.

	Prudce jsem škubnul hlavou, sklopil pohled a udělalo se mi špatně, hůř, než když jsem ucítil hnijící ránu v břiše seržanta Yulena. Se zlomenou nohou Růžička zemře, i kdyby karnosaurus příští sekundu zmizel jako vypnuté holo.

	Wronk.

	Bestie našla cestu dolů z útesu a udělala první krok.

	Wronk.

	Otočil jsem se směrem k druhému řevu.

	Existuje jen jedna horší věc, než když vás honí slintající patnáct metrů dlouhý karnosaurus. Když na vás z druhé strany jde dvanáctimetrový.

	Zatímco jsem jel po Vysokých pláních, museli všichni wronkové z oblasti velikosti Nového Denveru vyrazit k ruinám velkého Trhu, možná přilákáni obrovským hejnem ptáků, ale spíš zápachem největšího hnijícího pohřebiště, jaké tenhle svět za posledních pár set let zažil.

	Monstrum dole na kopci mířilo ke mně a Růžičce s hlavou při zemi, s čelistmi při hlasitém řevu otevřenými. Když se dostalo na dvacet metrů od nás, Růžička vzdala pokus o únik, převrátila se na záda a začala syčet a kopat po karnosaurovi nezraněnou zadní nohou.

	Wronk ustoupil, uhnul Růžiččiným úderům a chňapnul po mně, protože jsem najednou stál mezi ním a Růžičkou. Předpokládal jsem, že spíš zkoušel odstrašit otravnou konkurenci, než aby si toužil ukousnout trochu lidského masa.

	Co se týče zbraní, měl jsem přes záda přehozenou M–40 s prázdným zásobníkem, nůž s čepelí kratší než wrončí zub a v kapse na stehně, hned vedle balíčku s první pomocí, jednorannou hračku na přežití ráže.22.

	Nakrčil jsem se mezi Růžičkou a monstrem, sundal si ze zad M–40, chytil ji za hlaveň a pokusil se wronka udeřit pažbou, jako bych byl pálkař v baseballu.

	Wronk skočil a pokusil se odměnit mou donkichotskou pitomost přehryznutím vpůli.

	Těžko říct, jestli jsem zakopnul o ležící Růžičku, nebo mě srazil k zemi páchnoucí poryv větru z wronkova řevu.

	Dopadl jsem na zadek do trávy za Růžičku, která teď byla mezi mnou a velkým wronkem. Zíral jsem jí do velkých hnědých očí, zatímco chudinka řvala.

	Bestie se jí zahryzla do boku, čelisti scvakly a kosti zapraskaly. Růžička úpěla a mlátila sebou, zatímco ji karnosaurus požíral zaživa.

	Vytáhnul jsem pistoli na přežití, přitiskl ji k Růžiččinu oku a zašeptal: „Promiň.”

	Pak jsem vystřelil malou kulku do oka s nadějí, že zasáhnu mozek.

	Ležel jsem vedle Růžičky tváří k zemi, ale její tělo sebou stále ještě mlátilo. Nakonec jsem si uvědomil, že pohyb vyvolává karnosaurus zápasící s jejím dvoutunovým tělem, až se mu nakonec podařilo urvat jí zadní nohu.

	Zatímco měl wronk plné čelisti práce, odplazil jsem se od Růžiččina těla, táhnul s sebou nepoužitelnou M–40 za řemen a každý metr jsem ztuhnul a čekal, že se mi do těla zahryznou obrovské zuby.

	Dostal jsem se deset metrů od Růžičky, když zvuk trhaného masa a praskajících kostí přestal. Místo něj se ozývalo hluboké vrčení.

	Otočil jsem hlavu. Menší wronk zvedl hlavu od Růžiččiny mrtvoly a z čelistí mu padaly kusy masa zpět do rozervaného břicha.

	Deset metrů ode mě napravo stál větší wronk, jenž nás pronásledoval na vrcholu útesu, s hlavou nataženou k menšímu karnosaurovi, na kterého řval jako trysková turbína.

	Větší bestie doběhla k Růžičce a natlačila se kolem menší k masu.

	Vyškrábal jsem se na nohy a utíkal jako o život s pohledem upřeným přes rameno na dvě hádající se bestie.

	Větší wronk udeřil zadkem menšího tak silně, až se wronk odpotácel tři kroky od mrtvoly. Pak získal zpět rovnováhu a zavrčel. Větší wronk si odfrknul a začal se krmit.

	Když menší karnosaurus zvedl hlavu, viděl mě, jak zdrhám dolů z kopce, ale pomaleji, než dokáže běžet wronk. Ještě jednou se zahleděl na většího konkurenta, zařval a vyrazil za cenou útěchy, tedy za mnou.

	Přehodil jsem si pušku na řemen, abych měl volné obě ruce, a pak jsem odhodil batoh v naději, že se bestie zastaví a prozkoumá ho, navíc abych si ulehčil. Mezitím jsem utíkal, jako by mi za zadkem hořelo, k mrtvému Trhu.

	Wronk rozdupal můj batoh bez zastavení a pořád mě pronásledoval, ale měl jsem náskok osmdesát metrů a nevypadalo to, že mě dohání.

	Plán B byl dostat se na Trh, kde snad nějaká hnijící mrtvola wronka odláká.

	O čtyři minuty později jsem vběhl mezi hromady koster se shnilým masem a trosek plných mrchožroutů. Řetězová reakce způsobená opuštěným dobytkem a mrchožrouty zabitými při rvačkách o chutnou stravu udržovala večírek v plném proudu.

	Jak jsem běžel kolem, mrchožrouti syčeli a chňapali po mně, za sebou jsem slyšel zvuky naznačující, že stejně reagují i na wronka. Ve zmatku malá, rychle se pohybující kořist jako já dokázala proběhnout, ignorovaná mrchožrouty dost velkými, aby dokázali prohryznout Eternad.

	O pět minut později jsem doběhl na konec překážkové dráhy s bestií stále v zádech, vzdálenou už jen padesát metrů.

	Profesor v holodokumentu o životě v křídě tvrdil, že tyranosauři byli tak velcí, pomalí, přisleplí, křehcí, neohrabaní a hloupí, že nedokázali lovit. Přál jsem si, aby byl tady. Ne abych mu jeho omyl vyvracel. Jen bych nemusel utíkat před wronkem, stačilo by mi předběhnout toho chytráka.

	Tři sta metrů ode mě dole pod kopcem zářila má záchrana. Pokud nedokázali tassinští dinosauři s blánami mezi prsty přeplavat zatopené vádí, wronk určitě nedokáže přeplavat Marin. Stačilo mi dostat se k řece, doplavat k hlubině, kam se za mnou wronk nedobrodí, a pak se chytnout nějaké trosky lodě a počkat, dokud tupá bestie neztratí zájem.

	Ale běžel jsem na nedávno opravených nohách, snažil se dýchat regenerovanými plícemi a už několik týdnů jsem se pořádně nevyspal. Adrenalin nedokáže všechno.

	Než jsem došlápnul botami do vody Marinu, zkrátila bestie můj náskok na dvacet metrů. Několika kroky jsem se dostal po pás do vody a pak jsem začal mlátit rukama a nohama, jako by mě honila lidožravá zrůda.

	Když jsou ventilační otvory Eternadu uzavřené, je zbroj vodotěsná. Není určená k plavání, ale udrží v sobě dost vzduchu a je dost lehká, takže s ní dokáže voják plavat rychleji než bez ní. Tvrdí se, že člen jednotky Seal’s Eternad v opilosti překonal olympijský rekord na patnáct set metrů volným stylem, aby vyhrál hospodskou sázku. Nejspíš to byla námořnická latina, ale údajná opilost tomu dodávala na důvěryhodnosti.

	Podíval jsem se přes rameno a viděl, že se wronk zastavil po kolena ve vodě. Bestie kývala hlavou ze strany na stranu a můj náskok narostl na třicet metrů. Setmělo se ještě víc a paleontologické čipy tvrdily, že podle velikosti mozkových laloků dokázal tyranosaurus vyčmuchat mrtvé maso na kilometry daleko, ale viděl tak špatně, že by nedostal ani řidičák.

	S lapáním po dechu jsem se převrátil na záda.

	Ztratil jsem batoh a vybavení, ale M–40 jsem měl pořád na zádech a uvědomil jsem si, že v případě nejhoršího mám ještě jeden náboj, ten, který jsem si schoval do kapsy, když ho Casus vyplivnul. Mohl by se mi hodit v nadcházejících dnech boje o přežití. Jakmile wronk zmizí, přivolám Jeeba, pošlu vzkaz Ordovi a vyrazím na cestu dolů po řece.

	Frk.

	Wronk začichal a pak vyrazil hlouběji do vody, až mu najednou byla po pás. Pak sebou bestie plácla o hladinu a plavala přímo ke mně, nozdry a oči nad hladinou, s ocasem šlehajícím jako krokodýl kapitána Hooka.

	 


PADESÁT JEDNA

	Karnosaurus se blížil tak rychle, až jeho čumák protínal vodní hladinu jako motorový člun. Těžko jsem mohl za svou chybu vinit paleontology. Jen ze zkoumání kostí loveckého psa by vás asi taky nenapadlo, že dokáže plavat pro sestřelené kachny.

	Plaval jsem, máchal jsem rukama jako zahradnický robot sestřihující křoví, ale závod skončí nejpozději za dvě minuty. Začal jsem dělat tempa jednou rukou a druhou se snažil pod vodou nahmatat uzávěr zbroje.

	Pokud by se mi podařilo vytáhnout jedinou nábojnici z kapsy, nabít ji do komory M–40 a trefit wronka tak přesně, že by se střela dostala do mozku, mohl bych přežít. Marná snaha, ale byla to má jediná naděje.

	Bestie už byla tak blízko, že jsem rozeznával bělmo jejích očí, které byly od sebe daleko na šíři mých ramen.

	Vrazil jsem ruku dovnitř zbroje a dotknul jsem se prsty teflitového potahu kulky.

	Ještě jednou jedinkrát jsem se ohlédnul. Bestie už byla tak blízko a tak rychlá, že vystrčila horní čelist a zuby nad hladinu. Měl jsem pocit, jako bych plaval v lepidle. Něco šplouchlo a já si uvědomil, s rukou stále narvanou ve zbroji, že si pouštím dovnitř vodu a potápím se.

	Cosi se dotklo mé boty. Kopnul jsem a udeřil do něčeho dost měkkého, že to mohl být karnosaurův nos. Převrátil jsem se ve vodě a obrátil se čelem k bestii, připravený odejít ze světa s řevem a kopáním jako Růžička.

	Oči bestie upřeně hleděly přímo do mých, tři metry vzdálené, velké jako míček, černé a bez emocí. Pak se hlava natočila, aby mohla nad hladinou otevřít čelisti.

	Po všech přestřelkách a evakuacích vrtulníkem, po amébické dysentérii a pneumonii, po boji se Slimáky na kontaktní vzdálenost s nasazeným bajonetem, navíc miliardu kilometrů od domova, a teď zase tak daleko od domova, že jsem ani nevěděl jak daleko, po přežití rozlámaných kostí a tranzice skrze samotné předivo časoprostoru a havárie kosmické lodě jsem teď měl umřít. Jako svačina přerostlé ještěrky.

	Kolem obličeje se mi rozlévala hnědá voda. Klesal jsem pod hladinu. Zavřel jsem oči, zatnul zuby a čekal, až zuby prorazí zbroj.

	Bum.

	Otevřel jsem oči a uviděl, jak z oční jamky karnosaura čouhá černá tyč s roztrhanými zbytky obalu na trhavinu. Ze zranění stříkala krev a mísila se s oblakem kouře z vybuchlého černého prachu. Hladinu řeky protrhla velká bublina, jak karnosaurus vydechl a pak se ode mne začal pomalu vzdalovat.

	Vznášel jsem se na hladině bez pohybu, jako omráčený. Pak jsem zapádloval rukama a otočil se.

	Z lanového koše visícího pod přídí královské bárky se ke mně natahoval mistr harpunář a podával mi ruku. Chytil jsem se, harpunář sevřel mou rukavici a vytáhnul mě z řeky, jako bych byl malé dítě.

	Z ventilačních otvorů mi vytékala voda. Jediným pohybem mě harpunář vyhodil nahoru, kde mě chytili Bassin s jedním lodníkem, každý za jednu paži, přetáhli mě přes zábradlí na palubu, kde mě posadili na bednu s lany.

	Zalapal jsem po dechu, odemknul jsem helmu a nechal jsem Bassina, ať mi ji sundá.

	Přede mnou stál mistr harpunář, předkloněný s rukama opřenýma o kolena, a radostně se šklebil.

	„Jste v pořádku, pane?”

	Přikývnul jsem, vyzvrátil bahnitou vodu a s bradou potřísněnou slinami a zvratky jsem mu odpověděl: „Děkuju.”

	„Ne, pane generále! Já děkuju vám! Žádnej jinej harpunář nikdy nezapíchl wronka! Díky tomu budu moct chlastat celý rok zadarmo.”

	Obrátil jsem se k Bassinovi: „Už jste byli pryč…”

	„Vlastně jsem neuposlechl rozkaz. Zdrželi jsme se o patnáct hodin, až jsme málem minuli vlnu. Hlídka měla pocit, že slyšela výstřel.”

	Mistr harpunář zvedl dalekohled.

	„Zahlídli jsme vás a vrátili jsme se tak rychle, jak jen to šlo. A bylo to dost rychle, co?”

	Předloktí se mi chvěla a třásl jsem se zimou, až jsem cvakal zuby, ačkoli ohřívač ve zbroji jel na plný výkon.

	„Ne,” řekl jsem. „Příliš pomalý. Ne vy, já.”

	Pak jsem se postavil, došel k zábradlí a zíral do houstnoucí tmy. Dva kilometry daleko, maličký jako brouk na kupce hnoje, se velký wronk stále nakláněl nad Růžičkou a škubal hlavou, jak ji trhal na kusy.

	Ruce se mi přestaly třást a zuby cvakat. Zasyčel jsem a sundal M–40.

	Bassin se dotknul mého ramene.

	„Jasone? Jsi v pořádku?”

	Nebyl jsem v pořádku. Setřásl jsem ho ze sebe, vytáhnul z kapsy nábojnici a vložil ji do komory. Pak jsem přepnul optiku pušky na pasivní noční vidění a zachytil vzdáleného wronka v zelené záři zaměřovače. Zkontroloval jsem vzduch, nadechnul se, zaměřil na oko příšery a stiskl spoušť.

	Po tři údery srdce jsem se díval noční optikou. Neviditelná kulka mířila k cíli, nadzvukový zabiják potažený teflitem, a pak udeřila do wronkova oka. Bestie škubla hlavou, otřásla se a spadla.

	O pár úderů později se údolím rozlehl smrtelný chropot karnosaura.

	Voda zapleskala o trup lodi.

	Mistr harpunář si složil dalekohled a otočil se ke mně, s očima vytřeštěnýma a pusou otevřenou.

	„Generále, to byla nejlepší rána, jakou jsem kdy viděl. Nikdy na ni nezapomenu.”

	Ruce se mi zase roztřásly, tentokrát tak silně, až mi puška vyklouzla z prstů a udeřila do paluby. Odpotácel jsem se dozadu, chytil se hlavního stěžně a pak jsem ztěžka dosedl na zadek.

	Wronk hrál svou roli v téhle velké hře, pitomého mocného likvidátora odpadků. Zabil jsem ho v návalu pomstychtivé chladnokrevné zuřivosti, ačkoli smrt zvířete už přišla pozdě, aby dokázala zachránit Růžičku, nebo ji ušetřit chvilky utrpení.

	Velel jsem teď armádě, která vzroste na sílu milionů vojáků, a každý z nich bude stejně náchylný k nelidské zuřivosti jako já. Bude mou prací tu zuřivost rozdmýchat, spoutat, sledovat, jak mnoho z nich zabije, a pak přeživší poslat domů přesvědčené, že jsou stále lidmi. Bude ještě těžší přesvědčit sama sebe, že jsem pořád člověk.

	„Doufám, že na něj taky nikdy nezapomenu,” řekl jsem mistru harpunáři. A pak jsem se rozplakal.

	Dalšího rána jsem stál s Bassinem na palubě královské bárky, která už projela zdymadly na Marinu. Z mraků k nám sklouznul na křídlech Jeeb, s pozorovacím úkolem splněným. Proletěl kolem lodi jako albatros, pak zamával křídly a přistál na palubě u mých nohou. Natočil optiku nahoru ke mně, zapištěl a pak začal poskakovat na všech šesti nohách.

	Bassin pozvedl obočí.

	„Ty i má matka byste řekli, že je tvůj stroj rozčilený.” Jeeb měl důvod být rozčilený. A jeho zprávy nebyly to nejhorší.

	 


PADESÁT DVA

	O dva dny později vklouzla královská bárka ke kamennému molu u univerzity. Bassin a já, oba v čistých uniformách, jsme seskočili půl metru dolů z paluby na molo. Už tak jsme přišli na první setkání hlav klanů za poslední tři staletí pozdě.

	Howard, Ord a Jude seděli na voze otočeném směrem ke kopci, k velkému stanu s více vrcholky, ozdobeném prapory. Stan stál na velkém trávníku vedle řady mramorových dómů tvaru cibule a jiskřících fontán. Velké knihovny marinské.

	Vylezli jsme s Bassinem do vozu, Ord ukázal na můj límec a zamračil se. Sklopil jsem pohled. Můj odznak bojového pěšáka byl připíchnutý o palec výš, než by měl. Přesunul jsem ho na správné místo a řekl: „Myslel jsem, že setkání mělo proběhnout v knihovně.”

	„Došlo ke komplikacím,” odpověděl Ord.

	Ztuhnul jsem.

	„Kdo chybí?”

	Ord pozvednul ruce.

	„Och, ve stanu jsou teď všichni, pane. Její Veličenstvo a čtyři maršálové. Tady s plukovníkem to bude šest Marini. Casus si přivedl pět synů. Šest pohlavárů reprezentujících Tassini dorazilo včera v noci.”

	Bassin se zamračil.

	„Co se stalo?”

	„Tassini a Casuni žijí ve stanech. Odmítli vstoupit do knihovny, pane.”

	Bassin překvapením otevřel ústa.

	„Je to třetí div světa! Měli by se cítit poctěni.”

	„To byla reakce Jejího Veličenstva. Pak Casus prohlásil, že je to smradlavá hromada kamení, kterou nachystala, aby mu ji shodila na hlavu. A začalo se to komplikovat.”

	Ord už hádky mezi domorodci řešil. Povzdychl jsem a mávnul rukou.

	„Ale teď už jsme připraveni začít?”

	„Myslím, že ano, pane,” přikývl Ord.

	Pročísl jsem si prsty vlasy, a zatímco vůz vyrazil, prohlásil jsem: „Kde sakra začneme?”

	Eisenhower možná řekl něco více sebevědomého, než se Spojenci vydali na invazi do Evropy, ale ten aspoň bojoval na stejné planetě, na jaké se narodil.

	Ord vytáhnul z dlouhého koženého pouzdra položeného vedle sebe meč a tři pušky.

	„Pane, mohli bychom začít zbraněmi, které máme k dispozici, a těmi, které můžeme vyrobit. Marinus je sídlo brenského zbrojního průmyslu.”

	Obrátil jsem se k Bassinovi. Nemohl jsem velet něčemu, čemu jsem nerozuměl, a měl jsem čas jen během jízdy vozem, abych se dozvěděl vše potřebné.

	„Proč? Padesát slov, nebo méně.”

	Bassin se předklonil.

	„Když se klany plání odtrhly a obsadily Výšiny, kde se těží Kameny, směňovali jsme s Tassini a Casuni zbraně za Kameny. Během dalších tři sta let jsme utratili třetinu našeho bohatství na zajištění přísunu Kamenů. Nebyla to nezištnost. Byl to dobrý obchod a alternativou byl konec světa. Tassini a Casuni spolu navzájem bojovali a my se do toho nevměšovali, dokud se k nám dostávaly Kameny. Pak nám poděkovali vyrabováním našich pohraničních měst s pomocí zbraní, které jsme jim prodali.”

	Pozvedl jsem obočí a znovu se zeptal: „Proč?”

	„Protože si myslí, že uctíváme ďábla.”

	„A uctíváte?”

	„Máme pragmatický světonázor,” prohlásil Bassin. „Vezmu to jako ano. Klany plání zabily vaše lidi. Takže jste jim nakopali zadky, aby toho nechaly.” Bassin přikývnul.

	„Pak si Casuni a Tassini stěžovali, že jsme arogantní mizerové. A zaútočili na nás znova.”

	„S pomocí zbraní, které jste jim nadále dodávali.” „Potřebovali jsme Kameny.” „To mi připadá povědomé.” Ord si odkašlal.

	„Pane, zatímco jste byl v poli, provedli Jude a plukovník Hibble výzkum technologií dostupných v této společnosti. Já navštívil zbrojíře.”

	Ord pozvednul meč, který vypadal jako šavle, již můj kamarád tassinský pohlavár hodlal předat synovi.

	„Dílny v Marinu dokáží vyrábět sečné zbraně schopné kvalitou konkurovat japonským Koto, a stejně tak i osobní zbroje.”

	Ord položil meč, Jude ho popadl a potěžkal. „Cool!”

	„Větší puškařské firmy dokáží vyrábět ocelové zbraně stejně dobré jako kterýkoli puškař v Americe v období před občanskou válkou.”

	Ord teď pozvednul tři pušky.

	„Puškaři dělají zbraně s delší hlavní pro Tassini, jezdecké pistole pro Casuni a pušky s kratší hlavní pro vlastní armádu.”

	„Všechno jednoranky?” Ord přikývnul.

	„Alespoň že zvládli výrobu a používání unifikované nábojnice.”

	„Dokážeme udělat opakovačky?”

	„Funkční prototyp očekávám zítra,” odpověděl Ord.

	Přikývnul jsem.

	„Nějací další králíci v klobouku?” Howard zavrtěl hlavou. „Žádná infrastruktura.”

	Zvednul starou pozemskou tužku, kterou ohryzával jako náhradu cigarety.

	„Nedokázali bychom duplikovat ani něco takhle jednoduchého, i kdybychom chtěli. Žádné grafitové doly na tuhu. Marinské ženy už teď odevzdávají mosazné hrnce na přetavení, protože slévárny nedokáží udělat dostatek nábojnic. Takže tuhle kovovou spojku držící gumu by taky nebylo možné dělat. A na syntetickou gumu můžeš rovnou zapomenout.”

	Povzdychnul jsem si a pak se zeptal Howarda: „Máme k dispozici těch deset měsíců?”

	Mávnutím aktivoval hologenerátor, který nám ukázal něco, co vypadalo jako miska plná husté polévky.

	„Jeeb se proplazil ventilačními šachtami a nafotil tohle. Jak vidíš, inkubátor je aktivní a běží. Podle našich zkušeností a dat bych očekával, že troll začne vypouštět dospělé vojáky během sedmi měsíců.”

	Tři měsíce výcviku a výroby ztraceny. Srdce mi pokleslo.

	„Kolik válečníků?” zeptal se Bassin.

	Howard pokrčil rameny.

	„Padesát tisíc.”

	Bassin vytřeštil oči.

	„To je hodně.”

	„Týdně.”

	Bassin otevřel ústa. „Kolik týdnů?”

	„Dokud nedojdou lidé, které by mohli zabíjet.”

	Byli jsme v prdeli. Ale Napoleon by si to nepřiznal, pokud by seděl na mém místě.

	Založil jsem si ruce před sebou a podíval se na své čtyři společníky.

	„Uděláme to nejlepší, co svedeme s vybavením a časem, které máme k dispozici. Myslím, že dokážeme vycvičit klany, aby bojovaly společně. Mají spousty kulturních rozdílů, se kterými se musí vyrovnat. Ale když dojde na věc, jsou jako my.”

	Howard se na mě úkosem podíval.

	Pokud měl pravdu, byli námi. Ale na pradávné historii teď nezáleželo.

	Hůůůůůůů.

	Pěšák visící na zadní části vozu oznámil náš příjezd ke stanu zadutím do rohu z rhindího zubu.

	Nás pět slezlo, dva marinští gardisti v chromovaných zbrojích nám zasalutovali a pak otevřeli stan.

	Zkontroloval jsem se od krku k opasku a pak jsem vstoupil s Bassinem po boku a ostatními za zády do stanu.

	Zvednul jsem hlavu, rozhlédl se a zašeptal Ordovi: „Co to, sakra, je?”

	 


PADESÁT TŘI

	Delegace tří klanů seděly kolem rovnostranného trojúhelníkového konferenčního stolu.

	Casus obklopený pěti syny, všichni v ceremoniálních zbrojích, zíral přímo před sebe, velké ruce založené. Nad bradkou měl tvář rozťatou dvěma rudými škrábanci.

	Královna oděná ve stříbře s tiárou osázenou safíry velikosti vlašských ořechů seděla s bradou vztyčenou naproti Casovi, dlaně položené na stole. Jeden ze stříbrně nalakovaných nehtů měla zlomený a polní maršál vedle ní měl oteklý ret.

	Tassini s obličeji namalovanými indigovou barvou seděli za dalším okrajem stolu a tvářili se zachmuřeně jako půl tuctu baklažánů připravených na grilování. Jeden měl obvázanou ruku a hůl jiného byla svázaná dohromady, jako by ji někomu přelomil o hlavu.

	„Královna uspořádala včera v noci recepci,” zašeptal Ord, „ale já řekl…”

	„Hlavy států se porvaly?”

	„Jejich diplomatické schopnosti za posledních tři sta let trochu zakrněly, pane.” „Ale teď jsou tady?”

	„Vysvětlil jsem jim, jak se věci mají, pane.”

	Poslední věc, již kdy nějaký rekrut v mé výcvikové četě chtěl, bylo vysvětlení od výcvikového seržanta Orda, jak se věci mají. Ale královna a váleční vůdcové nebyli rekruti v základním výcviku.

	„Vyhrožoval jste jim kliky?”

	Ord zavrtěl hlavou.

	„Ujistil jsem je, že pokud si neshody mezi sebou nevyřeší, máte k dispozici nadpřirozené prostředky k jejich pozabíjení a pak převezmete vládu nad jejich národy a povedete válku sám.”

	Obrátil jsem v oči sloup.

	„Tohle vám snad nesežrali?”

	„Jen potřebovali důvod věřit, že události žene něco mocnějšího než oni, něco, co jedná v jejich nejlepším zájmu.”

	Jedním z důvodů pro atomové bombardování Japonska místo invaze byl fakt, že japonský císař by proti obyčejné gaidžinské invazi klidně obětoval své poddané do posledního vesničana, ale před nadpřirozeně mocnou silou mohl kapitulovat beze ztráty tváře.

	Povzdychl jsem si.

	„No jo. Jaké nadpřirozené prostředky byste si vymyslel, pokud by se zeptali?”

	„Och, oni se zeptali. Řekl jsem jim, že jim nákladní roboti ve spánku utrhnou všechny končetiny, pane.”

	Zakryl jsem si ústa dlaní, abych skryl úsměv. „To je směšné.”

	„Po přeprogramování je to velmi efektivní, pane. Jen z toho vznikne spousta nepořádku.” „Aha.”

	Přistoupil jsem k čelu stolu, uklonil se, představil a poslechl si představení ostatních. Všichni účastníci seděli vzpřímeně, jako by z opěradel křesel vyčnívaly dýky.

	„Za prvé, prosím, věřte mi, že jediné, co chci, je pomoci vám zachránit vaše národy před společným nepřítelem,” začal jsem. „Nemám žádné ambice vládnout a ani magický recept, jak to dělat.”

	Jeden z polních maršálů zakroutil očima, jeden z Casových synů si odfrknul a Tassini s úšklebkem sklopili pohledy.

	Ale o tom magickém receptu jsem nelhal. Jak říkal Churchill, nejlepší argument proti demokracii je pětiminutová konverzace s průměrným voličem. Ale přesto se Casus a královna o vlásek uklidnili a já neměl čas dělat jim přednášku z občanské nauky.

	Howard postavil na stůl hologenerátor a mávnutím ho aktivoval. Všichni Brenové kromě Bassina, Casa a královny vytřeštili oči. Pár tassinských pohlavárů se usmálo. Předpokládám, že holoobraz vám musí připadat povědomý, pokud se živíte kouřením jangy.

	Na konferenčním stolku seděl obrázek trolla, připomínajícího průhledný modrý meloun, obklopeného deformovanými budovami na mýtině kolem.

	„Dobrá zpráva je, že se musíme starat o jediný cíl. Kdybychom měli k dispozici síly a mobilitu k jeho zničení zítra, válka by skončila dřív, než by začala.”

	Jeden z marinských maršálů zamumlal: „To by teda bylo.”

	Neměl tušení, o čem mluvím. Kdybych mohl vyměnit Jeeba, který nedokázal převézt ani petardu, za pár stíhaček z minulého století naložených neřízenými bombami, dokázal bych s nimi usmažit trolla jako krocana v troubě.

	Ale brenští mineralogové ještě ani neobjevili bauxit, natož aby z něj dokázali vytvořit hliník dostatečně kvalitní na výrobu letadel. Povzdychl jsem si.

	Jeden představitel obrany z přelomu století řekl, že musíte jít do války s armádou, kterou máte, ne s armádou, jakou byste chtěli. Armáda, kterou měl on, pak zlikvidovala tyranii během šesti týdnů a utrpěla při tom minimální ztráty. Potom se dřívější utlačovaní dlouhé roky mlátili mezi sebou a on přišel o práci.

	Přejel jsem pohledem spojence, kteří se mezi sebou mlátili už tři století, a pokrčil v duchu rameny. Prohrát válku by znamenalo prohrát vše. Ztráta práce v kalkulaci vůbec nefigurovala.

	„Modrá hora je snadný cíl,” řekl někdo.

	„Možná. Ale dostat se k ní není snadné.”

	Mávnutím jsem vyvolal mapu východní polokoule Brenu. Velká knihovna, v níž jsme seděli, byla na východním pobřeží kontinentu dominujícího západní polokouli. S východním kontinentem, který jsem si v duchu označil za Slimákov, byl západní kontinent spojený pevninským mostem táhnoucím se z východu na západ, pět set kilometrů severně od řeky Marin. Pevniny vypadaly jako Severní Amerika a Evropa natlačené blízko k sobě a spojené tenkým vláknem. Vlákno blokovala slimácká zeď.

	Troll blikal jako modrá tečka sedm set kilometrů východně od velké zdi. Kontinenty oddělovalo Moře lovců, u průlivu jižně od Zimního paláce široké jen čtyřicet kilometrů.

	Jeden z Casových synů ukázal na velkou zeď: „Tohle bude pěkný oříšek, který musíme rozdrtit!”

	„Chlapec má pravdu,” zaťal pěst maršál. „Pořádná salva na oslabení stavby a pak prorazit. A pak kavalerie přímo k cíli!”

	„Vypočítali jsme,” prohlásil Howard, „že i kdybychom dali dohromady všechna děla, která Marini mají, plus všechna další, která dokážeme vyrobit během jednoho roku, a bombardovali velkou zeď dvacet čtyři hodin denně, trvalo by nám rok, než bychom prorazili dost velkou průrvu, jíž by mohla projet kavalerie. A za touhle zdí jsou čtyři další.” „Nesmysl!”

	Maršál vytáhnul z kapsy uniformy abakus z mořských ulit a začal si s ním hrát. Pak pozvedl obočí… a zmlknul.

	„Na druhou stranu,” řekl jsem, „pokud bychom bránili pevninský most z jakéhokoli možného opevnění, které bychom stačili během pár měsíců postavit, myslíme si, že by na nás Slimáci dva měsíce sypali střely z těžkých zbraní a pak by prorazili. A co je horší, odkryli bychom si křídla, pokud by se dokázali Slimáci kolem nás přemostit stejně rychle, jako překročili Marin. Riskovali bychom obklíčení a zničení celé obranné armády.”

	Tassini rozhodil purpurově natřené ruce.

	„Nemůžeme útočit. Nemůžeme se bránit. Co můžeme udělat? Zemřít?”

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Za prvé, můžeme vycvičit naše vojáky do jednotné armády. Takže ať už s nimi uděláme cokoli, dokážeme dobře využít každého z nich. Za druhé, ze stejného důvodu vylepšíme vybavení armády.”

	Odmlčel jsem se a rozhlédl se kolem.

	„A za třetí, zaútočíme dřív, než budou mít Slimáci dost sil zaútočit na nás.”

	Ukázal jsem na pobřeží Tassini, jižně od Zimního paláce, a přejel prstem přes čtyřicetikilometrovou úžinu v Moři lovců a pak přes pevninu k trollovi.

	„Jasone,” řekl Casus, „ty to nechápeš. Za posledních pět set let žádný námořník nepřekročil Moře lovců živý!”

	„A naše flotila je zničená! Tahle trasa není možná.” Marini s bílými kníry v modré uniformě admirality zamával na holo a otočil se ke královně: „Vaše Veličenstvo, doporučuji promyslet spojené velení. Které by vedl někdo zkušený, se znalostmi…”

	„A hlavně Marini?” udeřil jeden z Casových synů dlaní do stolu. „Jdi do pekla!”

	Mezi Tassini to začalo bzučet.

	Královna zvedla ruku. Zatímco všichni jeden přes druhého dál nadávali, prudce udeřila do stolu dlaní, až se otřásl.

	V tichu, které následovalo, přesunuli maršálové, admirálové, pohlaváři a váleční náčelníci pohled na starou ženu, která seděla vzpřímeně jako stříbrná dýka.

	Otočila se ke mně a řekla: „Věříte tomu, čemu tito mužové, generále?”

	Přejel jsem pohledem ostatní.

	„Ne, paní. Ale vsadím se, že Slimáci ano.”

	Královna zaklonila hlavu a její safíry zazářily.

	„Tak tedy pokračujte.”

	 


PADESÁT ČTYŘI

	Dalšího rána podal majitel největší puškařské dílny v Marinu Ordovi a mně kožené kukly s průzory z kouřového skla, které jsme si nasadili a nechali se odvést do slévárny.

	Místnost větší než hangár pro scramjet byla zaplněná zlatými jiskrami odletujícími od kovadlin, jak zpocení kováři s kůží zabarvenou do oranžova světlem výhní bušili kladivy a tvarovali kusy oceli rozžhavené do běla. Z kalících nádrží stoupala oblaka páry a dusila nás kyselým pachem čerstvé oceli. Ord se ke mně naklonil a zařval: „Je to tady skoro tak žhavé jako na včerejší poradě, pane. Ale odvaha přináší vítězství.”

	„Radši bych si myslel,” zavolal jsem na něj, „že pochopili mé logické argumenty. Ne to, že jim někdo mým jménem vyhrožoval zavražděním. Ale výsledek se počítá.”

	Prošli jsme výhní do místnosti, kde se soustružníci lopotili na skřípějících soustruzích a vyráběli z plátů oceli hlavně pušek, pak do klidné místnosti, kde řemeslníci vytvářeli pažby a připevňovali je k dokončeným hlavním.

	Majitel zvedl ze stolu dvě pušky a podal je Ordovi.

	„Je mi líto. Nedokázali jsme okopírovat závěr toho vzorku, který jste nám půjčil. Nedokážeme je vylisovat. Zůstal jsem tady včera přes noc a jeden vysoustružil sám.”

	Majitel si zakryl dlaní ústa a zívnul.

	Ord odložil jednu pušku, starou hranatou AK–47 vytaženou z našeho kontejneru. Pažba druhé měla vzhled naleštěné žraločí ploutve, charakteristické pro jednoranné marinské karabiny. Ale její závěr vypadal stejně jako u větší AK a hlaveň měla stejnou ráži jako nábojnice Marini. Ocel nebyla brunovaná, takže puška stříbřitě zářila jako čerstvě vyražená stříbrná mince.

	Ord zkusil vyváženost zbraně, pak pozvedl obočí a usmál se.

	„To nevadí. První AK–47 měly také soustružené závěry. Tohle je prvotřídní práce, Guste.”

	Puškař Gustus mohl být tak třicátník se zploštělým boxerským nosem, černými kudrnatými vlasy a marinskýma očima za brýlemi s obroučkou ze zlatého drátu.

	Usmál se, ale pak se zamračil.

	„Ten opakovací mechanismus je geniální. Ale první kus se zasekl po čtyřech výstřelech.” Ord pokrčil rameny.

	„Zplodiny z černého střelného prachu. To nějak vyřešíme. Kdy můžete zahájit produkci?” Gustus pokrčil zploštělý nos.

	„Moc brzo ne. Musel jsem nahradit celou jednu pracovní četu.”

	Ord pozvedl obočí.

	„Můj otec zemřel minulý měsíc,” řekl Gustus. „Poté co jsem zkontroloval účty, jsem zjistil, že noční směna dlouhé roky prodávala pušky pašerákúm.”

	„Ohlásil jste je?” zeptal se Ord.

	„Jsou to většinou dobří chlapi, kteří do toho šli, aby ochránili svou práci a rodiny. Ohlásil jsem vůdce, ale ostatním jsem dal místo toho možnost přihlásit se do armády.”

	Ušklíbl se a dodal: „Všichni to vzali.” O dvacet minut později jsme s Ordem jeli vozem k molu.

	„Logistika by tuhle válku mohla prohrát,” řekl jsem. „Nebo vyhrát, hlavní seržante.”

	Eisenhower prý dobyl Evropu hromaděním zásob, kterými pak nacisty zasypal.

	„To vždy, pane.”

	„V klanech není důstojník, který by kdy přesouval armádu přes moře a přes sedm set kilometrů neznámého terénu pod nepřátelskou palbou. Jejich špatné návyky nám můžou uškodit více, než když využijeme někoho, kdo nemá vůbec žádné. Gustus mi připadá chytrý. Poctivý. Schopný. Vyzná se ve zbraních, stará se o své lidi. Říkal jsem si…”

	„Já také, pane. Jakmile jeho dílna dokončí změnu výroby na útočné pušky, poběží už sama. Přijal jsem jeho důstojnickou přísahu osobně přede dvěma dny. Samozřejmě to musíte schválit vy.”

	„Aha.”

	O hodinu později jsem nechal Orda v přístavu s instrukcemi zařídit, aby tassinští, marinští a casunští kavaleristi nějak zjistili, jak by mohly jednotky wronků spolupracovat s hadrosaury a tassinskými ornitomimy, aniž by se navzájem sežrali.

	Nemohl jsem jim prostě říct, co mají udělat, ale je lepší říct lidem, co je potřeba udělat, a pak je nechat dosáhnout cíle jen s pomocí vlastní vynalézavosti. Nebyl jsem tak chytrý, abych na tohle přišel sám. Řekl to generál z minulého století jménem Patton.

	Otočil jsem se k nejnovějšímu rekrutovi: „Wilgane, jak dostanu armádu tří set tisíc vojáků přes Moře lovců?”

	Bílý plnovous starého loďmistra se zavlnil úsměvem. Zamrkal a zamával rukama. „Nech jim narůst křídla.” Řekl jsem mu svůj plán. Zavrtěl hlavou.

	„Trvalo by dvacet měsíců postavit jen jednu takovou loď.”

	„Nemáme dvacet měsíců.”

	Wilgan mě odvedl po přístavišti k dřevěnému člunu, pohupujícímu se na řece. Kleknul si a popadnul jedno z vesel, které bylo uvázané jako ochrana na boku člunu.

	„Říční člun jako tenhle by dokázal překročit úžinu s padesáti chlapy, pokud by jim nevadilo veslovat a moře bylo příznivé. Máme takových člunů na Marinu tisíce.”

	„Nebude jim vadit veslovat. Kdy je moře příznivé?” zeptal jsem se.

	„Většinou při úplňcích. Samozřejmě, to taky řádí Světlušky.”

	Poškrábal se na bradě a pak se usmál.

	„Což by ti mohlo vyhovovat.”

	Kleknul jsem si vedle něj, položil mu ruku na rameno a řekl: „Pověz mi víc.”

	 


PADESÁT PĚT

	Bum.

	Tři měsíce poté, co mě Wilgan zasvětil do obojživelných operací, mi pod nohama poskočily kamenné hradby Zimního paláce. Bassinův prototyp děla vyplivnul granát na cílový vor poskakující po Moři lovců. Vystrašení pterosauři zaječeli, vrhli se dolů z útesu a těsně nad vlnami odletěli pryč. Z moře vyprskla sprška slané vody a vor zmizel.

	Bassin s Judem se k sobě otočili, vesele se ušklíbli a vytáhli si z uší bavlněné špunty. Oba na sobě měli uniformy bojových ženistů, Bassin stále s hodností plukovníka, protože maršálskou hůl odmítnul. Jude měl proužky podporučíka.

	Když jsem přiřadil Juda k Bassinovým technikům, řekl jsem mu, že potřebují jeho talent na matiku. To tedy potřebovali. Už jsem mu ale neřekl, že se u ženistů očekávají menší ztráty než u jednotek první vlny útoku.

	Kulturní přenos fungoval na obě strany, takže Bassin a Jude si ťukli s obsluhou děla klouby pěstí, jak je to naučil Jude. Pak se Bassin vesele ušklíbl na mě: „Dlužíš mi další padesátku.”

	S Bassinem jsme se sázeli ohledně přesnosti jeho nových děl. Během sedmi dnů, co se spojenecké velitelství přesunulo do Zimního paláce, jsem prohrál vždycky. Výraz „jeho nové dělo” trochu přeháněl. Bassinův nový miláček vznikl z plánů na třípalcové dělo z období americké občanské války, vytištěných z Jeebovy paměti. Bylo to jediné dělo s vývrtem, jaké Ord dokázal najít, odpovídající jak možnostem marinských sléváren, tak dost lehké, aby ho mohl uvézt člun. Dělo dokázalo zasáhnout sud s moukou na jakoukoli vzdálenost pod dva kilometry, nebo vypálit na krátkou vzdálenost na vlnu útočících Slimáků kartáčovou střelu.

	Ne všechna naše technologie vzkvétala. Bezdýmý střelný prach bude muset počkat, až bude na Brenu chemický průmysl schopný vyrábět nitrocelulózu a nitroglycerin.

	Marinský průmysl měl před sebou dlouhé roky, než dokáže duplikovat rádia, dokonce i pradávné kousky, které mohl VPT (D) 4 poskytovat pozemským klientům. Pokusili jsme se Casa přesvědčit k používání přenosného rádia. Ale když Casus poprvé uslyšel z černého sluchátka můj hlas, prohlásil rádio za brouka, který krade lidské duše.

	Jakmile se Ordova historka o nákladních robotech rozšířila, nepřibližovali se k nim ani Marini, méně náchylní věřit kdejakým pověrám. Howard je používal k převážení trosek firewitch.

	Prošli jsme se s Bassinem po hradbách a sledovali zemědělskou půdu a vesničky jižního Marinu. Kolem každé skupinky chatrčí postavených poblíž křižovatek cest stály lesy stanů a jurt. Na každém poli se pásli hadrosauři a ornitomimové, případně běhali v řadách sem a tam při výcviku manévrování.

	Od pláží jižně od paláce, třicet kilometrů hluboko do vnitrozemí, rostla alianční armáda. Munice a zásoby sem proudily z Marinu na veslicích podél pobřeží. Od pouštních táborů Tassini až po maličké posádky podél horního toku Marinu cvičili další a další vojáci, chystající se sem nahrnout na chystaný odjezd, jehož datum se k nám blížilo jako útočící wronk.

	Bassin se opřel rukama o parapet.

	„Farmáři tvrdí, že jejich půda klesne vahou armády pod úroveň moře.”

	Pokud ano, hodili by poslední záchranný kruh kavaleristovi.

	„Slyšel jsem, že v jedné vesnici včera udělali večeři casunské jednotce. A Casuni jim pak uspořádali přehlídkovou jízdu.”

	Zpočátku vztahy tak dobré nebyly a tento stav trval na mnoha místech stále. Casunská jízda rozdupávala pole. Tassini „rekvírovali” a pak opékali dobytek. Městští kluci z Marinu svedli více než jednu vesnickou dívku. Ale vesnické dívky byly docela schopné s ptáčnicemi nabitými solí, jak pár městských kluků zjistilo na vlastní kůži.

	Opřel jsem se lokty o kámen a zaúpěl.

	„Pořád trávím půl dne posloucháním naštvaných starostů a opravováním rozbitých bran a zlomených srdcí.”

	Bassin se podíval na slunce.

	„Už je čas na schůzi štábu?”

	Povzdychnul jsem si a vyrazil zpět k paláci.

	„Radši bych si dal rande s ozbrojenou vesničankou.”

	 


PADESÁT ŠEST

	„Voják, který umí stát na vlastních nohou, nepotřebuje zvíře!” udeřil pěstí do stolu marinský pěchotní maršál. Casunští a tassinští kavaleristi, se kterými se hádal, obrátili oči v sloup.

	Zaklepal jsem klouby do stolu.

	„Tak začneme, pánové.”

	Bassin mi seděl po levici, Casus a Tassini s nejvyšší hodností si střídali místo po mé pravici. Pěchotní maršálové, velitelé jezdeckých divizí, generál vozatajů a marinský admirál seděli po bocích stolu.

	Ord, Gustus a Howard byli na druhé straně naproti mně.

	„Jak to vypadá s časovým plánem?” zeptal jsem se Howarda.

	„Jeebova poslední hlídka neobjevila nic nového. Pseudocephalopod má stále rozmístěné vojáky v obranných pozicích na pevninském mostu za zdí. A větší skupina zůstává zakopaná kolem trolla. Je jich příliš mnoho, abychom se o ně dokázali postarat, pokud bychom zaútočili hned, příliš málo na to, aby mohli zahájit ofenzívu. Pokud stihneme vyrazit se čtyřměsíčním náskokem, máme slušnou šanci zničit trolla dřív, než bude moci tvořit válečníky v obrovském počtu. Rád bych poslal Jeeba na bližší průzkum budov kolem trolla.”

	„Sklady Kamenů?”

	„Vypadají na to, ale bližší pohled by mohl být zajímavý.”

	Howard chtěl vždycky zkoumat zajímavé věci. Ale pokud by nějaký Slimák zavřel Jeebovi dveře, nedokázal by se Jeeb dostat ven.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Jeeb jsou jediné oči, které tam máme. Nemůžeme riskovat.”

	Obrátil jsem se ke Gustovi a Ordovi: „Jak jde projekt tassinské kavalerie?”

	Dokonce i Casuni souhlasili, že Tassini dokáží předjet i vítr, ale naše narůstající divize potřebovaly jednotky po padesáti jezdcích, vycvičené a integrované do celkového bitevního plánu. Největší jednotka tassinského tábora byla nájezdnická skupina, dvanáct jezdců zorganizovaných asi jako dopravní zácpa.

	Takže jsme v každém ze sta tassinských táborů zřídili základní kavaleristickou školu a posílali tam zbraně, střelný prach, jídlo a osobní zbroje.

	„Dostatek dobrovolníků,” odpověděl Ord. „A opravdu jedou jako s větrem o závod. Nedostatek zásob ale zpomaluje výcvik, pane.”

	„Myslel jsem, že je zásobami zasypáváme až po hlavu.”

	Gustus si posunul brýle na nos.

	„To ano. Ale když se karavany vyloží v táborech, máme šedesátiprocentní ztráty z drobných krádeží.”

	Na druhé straně stolu si zamumlal jeden Casuni pod nosem: „Hoď mezi Tassini kámen a trefíš zloděje.”

	Pozvedl jsem tázavě obočí na Gusta a Orda: „Šedesát procent, to není drobná krádež, to je loupež ve velkém. Řešení?”

	Z hlídání inventáře bolela hlava důstojníky i doma na Zemi, a to i s počítači. Gustus postavil na stolní desku předmět, který vypadal jako harfa vyřezávaná z kosti o velikosti šunkového sendviče. Na každé struně harfy bylo navlečených deset provrtaných ulit podobných hrášku.

	Byl to abakus, jaký používal Bassin. „Zill?” odfrknul si někdo.

	Gustus přikývnul a řekl mi: „Zkušené obchodnice vedou velké pekárny jen s jedním zillem a vlastním rozumem, a nikdy nepřijdou ani o jedno zemní ovoce.”

	„Takže?”

	Ord si pohrával s další malou harfou.

	„Každý komandant školy tráví osmnáct hodin denně výcvikem. Což by měl. Hlídání inventáře by ho zbavilo veškerého času, i kdyby to zvládal. Máme tisíce marinských dobrovolnic, které můžeme vycvičit na elitní zásobovací úřednice.”

	Casunský maršál vytřeštil oči: „Marinské chlípnice mezi Tassini?”

	Ord se k němu obrátil: „Pouze po důkladné kulturní instruktáži, pane.”

	Měl jsem chuť obrátit oči v sloup. Dva klany plání bojovaly o život. Pokud k vítězství budou muset Casuni a Tassini překousnout trochu ženské emancipace, budiž.

	„Proveďte, hlavní seržante. Ať si úřednice nezapomínají nechávat závoje.”

	Přesunul jsem schůzi na důležitější věci.

	O pár týdnů později do mé kanceláře vklouznul Ord, sám a mračící se.

	„Pane, způsobil jsem problém. Ten nápad se zásobovacími úřednicemi…”

	Zarazil jsem se s hrstí ranních hlášení v ruce.

	„Myslel jsem, že zillky fungují dobře.”

	Přikývnul.

	„Učí se rychle, jsou z nich dobří vojáci. Jenže včera v noci byla zásobovací úřednice převelená ke kavaleristické jednotce Tassini zabita…”

	„Ale vždyť to měla být práce za kancelářským stolem.”

	„Pohlavárem tábora.”

	„Přiveďte sem tassinského styčného důstojníka. Okamžitě.”

	Můj tassinský styčný důstojník byl dřívější pohlavár tábora. Dostal práci ve štábu, protože byl lepší politik než jezdec.

	Posadil se naproti mně na zkřížené nohy a přejel si nabarvené obočí prstem. „Jde o tu prostitutku?” Naklonil jsem se kupředu.

	„Cože?”

	V pozemské válečné historii jsem četl o milionech vojaček, které sloužily více než se ctí. Ale občas se našly historky o indiskrétnostech, například během uklízecích operací ve Vietnamu. A na rozdíl od světaznalých Marini považovali Tassini prostituci za hrdelní zločin. Nemohl jsem mu rovnou říct, že je zasraný mizera.

	Mávnul rukou.

	„Byla obviněna kvůli svému oblékání. Pak byla její vina prokázána.” „Prokázána?” „Bednou.” „Jakou bednou?”

	„V každém táboře je velká dřevěná bedna, dost velká, aby si do ní mohla kleknout žena. Je uzavřená s otvorem na dýchání. Za úsvitu umístí pohlavár obviněnou do bedny. Pak skrze dýchací otvor vhodí do bedny tři krisy.”

	Podíval jsem se po Ordovi, který stál u zdi mé kanceláře s rukama založenýma za zády, v poloze pohov.

	„Třicet centimetrů dlouzí škorpióni, pane. Jejich neurotoxin paralyzuje během minuty, zabije do třiceti.”

	“Kris uštkne pouze nečisté maso,” prohlásil styčný důstojník. „Pohlavár otevře bednu po západu slunce. Pokud je žena nevinná, žije.”

	Zhluboka jsem se nadechl a pak jsem pomalu vydechl.

	„Jak dlouho používají Tassini bednu?”

	„Tři sta let.”

	„Přežila někdy nějaká žena?”

	„Samozřejmě že ne. Pokud by to nebyla kurva, nestrkal by ji pohlavár do bedny.”

	Na stole jsem měl položenou zdobenou dýku, kterou mi daroval jeden důležitý návštěvník. Používal jsem ji na otvírání dopisů. Sevřel jsem její rukojeť a přemýšlel, jestli mám probodnout toho idiota, nebo sebe. Mylně jsem čekal, že dokážu vyřešit problémy po staletí rozdílných kultur vydáním rozkazu. Jedna z mých žen byla mrtvá a byla to má vina.

	„Co kdybych jako vojenský guvernér zakázal používání bedny?” zeptal jsem se styčného důstojníka. Vytřeštil oči.

	„Pohlavár by ztratil čest. Tassini by vystoupili z aliance.”

	„Ty úřednice nám pomáhají vyhrát válku. Jak myslíte, že budou Marini reagovat, pokud bude používání bedny pokračovat?”

	„Stejně jako vždy, jako zbabělí pasáci a kurvy. Odejdou z aliance.”

	Tak či tak aliance prohraje válku a Slimáci zavraždí všechny lidi na Brenu.

	„No, co byste udělal vy?” zeptal jsem se.

	Pokrčil rameny.

	„Tiše bych zaplatil každému pohlavárovi odškodnění, aby bednu nepoužíval.”

	„S kolika pohlaváry by se dalo takhle dohodnout?”

	„Och, tak s devadesáti procenty, možná i s více. A není třeba se bát, každý veřejně odpřísáhne, že se mu do rukou nedostala žádná nečistá mince.”

	Povzdychnul jsem si.

	Jako vojenský poradce na Zemi jsem si musel poradit s bakšišem ve všech jeho variantách. Co je pro jednoho člověka úplatek, je pro jiného zasloužené a očekávané dýško. Ale tohle bylo něco jiného. Přikazoval jsem spojencům, kteří si navzájem po staletí podřezávali krky, aby věřili druhé straně, že se zachová správně. Taky věřili, že se budu já chovat správně. Pokud bych podplatil pohlaváry, štáb by se to dozvěděl. Pokud by to věděl štáb, věděli by to všichni. Aliance by byla v háji a klany by se do sebe zase pustily.

	Povzdychnul jsem si a protřel si oči. Pak jsem řekl tassinskému důstojníkovi: „Ach tak. Připravte pro mě na podpis prohlášení z moci vojenského guvernéra. Potvrdí, že pohlavárům zůstává autorita využívat bednu.”

	Usmál se.

	„Velmi moudré, pane.” Ord se zamračil.

	Pokračoval jsem: „Ale musí se používat tak, jak používáme bednu na místě, odkud pocházím. U nás doma jde každý pohlavár na začátku měsíce do bedny. Jelikož kris uštkne pouze nečisté, víme aspoň, že pohlavár nepřijímá úplatky.”

	Důstojník se začal kroutit.

	„Pohlavár má mnoho povinností. Možná nebude mít možnost vyšetřit si celý den na pobyt v bedně.”

	„To naprosto chápu. U nás pohlaváři často oddalují zkoušku až na konec roku, aniž by ztratili čest. Jen mezitím bednu nepoužívají.”

	Usmál jsem se.

	Tassini se zamračil.

	„Fajn, domluveno,” řekl jsem. „Můžete mi připravit prohlášení ještě před obědem?”

	Udělal to. Mezi Tassini a marinskými vojačkami nadále vznikaly drobné problémy, ale od té doby už neskončila v bedně žádná žena ze žádného klanu. Shodou okolností těsně před koncem roku rezignovalo devadesát pohlavárů. Následující měsíc se zmenšil podíl krádeží v jejich táborech téměř na nulu a už to tak zůstalo.

	Ord mi později řekl, že jsem situaci zvládnul moudře. Ale devět desetin moudrosti je být moudrý ve vhodnou dobu. To neříkal Ord, ale Teddy Roosevelt.

	O dva měsíce později jsem se vzbudil ve tři hodiny ráno a podíval se na své ruce. I ve tmě jsem na nich viděl krev nevinné dívky, která zemřela, protože jsem nebyl moudrý včas.

	Nebyla první voják, který zemřel pod mým velením příliš mladý. A zdaleka nebyla poslední. Možná si jednoho dne na takové věci zvyknu a budu se moct probudit, aniž bych viděl krev. Toho dne rezignuju na velení.

	Dalšího rána jsem jel k jedné z pláží, ze kterých bude invaze vyplouvat, abych si jako obvykle zaběhal. Urazil jsem čtyři kilometry po udusaném písku za neustálého dunění vln. Z nízké mlhy se vynořila další postava, přiblížila se ke mně a zavolala: „Musíme si promluvit.”

	 


PADESÁT SEDM

	Jude doběhl ke mně a srovnal rychlost.

	Usmál jsem se na něj.

	„Dal by si poručík malý závod?”

	Jude vyměnil proužky podporučíka za spár plnohodnotného poručíka při obřadním povýšení minulý týden. Stál jsem v zadní řadě mezi ostatními ženisty, zatímco sám Bassin připnul Judovi nové výložky.

	Jude běžící vedle mě v mlze vypadal stejně obratně jako jeho otec, když jsme spolu ráno chodívali běhat. Ale ani Metzger by se dnes Judovi nevyrovnal ve střelbě a Jude vypadal stejně tvrdě a fit jako každý jiný voják v naší armádě.

	„Chci odejít od ženistů,” řekl.

	Zamračil jsem se.

	„Prober si to s velícím důstojníkem. Měl bys vědět, že je třeba držet se služebního postupu.”

	„Už jsem to s ním probral. Nevadí mu to. Ani Bassinovi. Fáze výzkumu skončila, takže ženisti už moji matiku potřebovat nebudou.”

	„Tak proč o tom chceš mluvit se mnou?”

	„Přecházím ke zvědům.”

	„Ne,” zavrtěl jsem hlavou.

	Zvědové vznikli z nejrychlejších jezdců, nejlepších horolezců, střelců a vůbec největší elity naší armády. Rangeři, SEALové, zelené barety, všechno smíchané dohromady do jediné jednotky. Ale čluny vezoucí tassinské zvědy a jejich dinosaury budou první, které překročí rudou linii. Ti, kdo přežijí, se jako první vylodí i na plážích. Gustus nechal zillky tiše propočítat odhady ztrát. Předpokládaly, že zvědové utrpí sedmdesátiprocentní ztráty. U žádné jiné jednotky se nečekaly větší ztráty než třicet procent, pokud by nešly všechny plány do pekla.

	„Nemáš na to kvalifikaci,” řekl jsem.

	„Dokážu jezdit stejně dobře jako kterýkoli z nich. A dokážu střílet líp než všichni dohromady.”

	„Většina zvědů společně jezdí už od dětství. Pokud se vtlačíš do nějaké jednotky, narušíš její integritu.”

	„Včera v noci jsem se kvalifikoval jako mistr harpunář. Tak bude moct člun vézt o jednoho zvěda víc a o jednoho námořníka míň. Ušetříme váhu a prostor.”

	Písek pod našimi botami tiše skřípěl.

	„Velitel jednotky z patnáctého tábora si včera zlomil ruku,” řekl Jude. „Velitel říkal, že pokud tu práci chci, můžu ji mít.”

	Zastavil jsem se, zapřel si dlaně o stehna a lapal po dechu.

	„Jestli si myslíš, že schválím…”

	Jude se ke mně obrátil a začal si pohrávat s prstenem vyrobeným z medaile, již dostal jeho otec.

	„Nejsem tady, abych získal tvé svolení. Jen tě chci požádat, aby ses do toho nepletl.”

	Nabral špičkou boty trochu písku

	„Hele, vím, o co se snažíš. Oceňuju to. Fakt jo. Ale je to můj život. Tohle je na mně.”

	Jude se otočil a odběhl pryč po pláži, až zmizel v mlze.

	Byl jsem propocený, stál jsem v mlze a klepal jsem se chladem. Za mnou duněly vlny, přesně a neochvějně jako metronom.

	Řekl jsem prázdnému místu, kde před chvílí stál Jude: „Ne, tohle je na mně. Všechno je to na mně.”

	Zbývající týdny výcviku zmizely v mlze hlášení, nehod, hádek a vyčerpání.

	Ord se dotknul mého ramene a já se ve tmě napřímil z postele a procitnul do plného vědomí. Viděl jsem na svých rukou neviditelnou krev a zápěstní počítač hlásil půlnoc.

	„Je čas, pane,” zašeptal Ord.

	 


PADESÁT OSM

	Za blikajícího světla lampičky jsem na sebe natáhl torzo zbroje a zeptal se Orda: „Jaký je počet?”

	Urychlil jsem ranní hlášení dne D. Neměl jsem do úsvitu čas pročíst si je a ani lidi nazbyt, kteří by je napsali. A ztráty budou stoupat na vyšší a vyšší čísla s každým úderem srdce.

	Vystoupili jsme z mého stanu do noci a Ord při světle baterky začal číst z papíru: „První vlna, 50 262 připravených do služby. Následující vlny, podpůrné jednotky a další personál, 454 006 ve službě. Máme 5233 plavidel, 36 744 zvířat napojených a zdravých a 620 děl vyzkoušených a nachystaných pro nasazení.”

	Zíral jsem na oblohu. Do východu měsíce zbývala hodina, ale noc byla klidná, chladná a plná hvězd.

	„To je dobré,” zamumlal jsem.

	Mluvil jsem o obloze, ne o číslech. Jednou z válečných fikcí je tvrzení, že „počasí je vždy neutrální”. Vítr, rozbouřené moře, déšť, bahno, horko, zima, led, sníh – to všechno poskytuje výhodu obraně. Jasné počasí byla výhoda pro nás a my potřebovali každou drobnou pomoc.

	„U pevninského mostu je hlášena fronta,” oznámil Ord. „Přesouvá se k jihu. Mlha, krupobití. Nás by neměla zasáhnout ještě tři dny.”

	Využili jsme několik vzácných rádií ke zřízení komunikační sítě s diverzní útočnou jednotkou osm set kilometrů od nás na severu, nahoře na pevninském mostě spojujícím kontinenty. Pevninský most představoval přístupovou trasu pro lidskou invazi do Slimákova. Slimáci tomu věřili, jinak by nestrávili tisíc let stavěním zdí, tak jako Hadrián zdí zablokoval Skotům přístup do Římem okupované Anglie.

	Pro zablokování slimáckých legií za zdí a jejich mobilních rezervních divizí tři sta kilometrů od výsadkových pláží jsme dali dohromady „armádu” farmářských vozů vedených starými muži, která měla mezi kopci na lidské straně zdi každý den vyvolávat velká oblaka prachu a v noci zapalovat spousty „táborových ohňů”. Několik trubačů předávalo signály brigádám, jež neexistovaly, až na dělostřelce, kteří obsluhovali zastaralá marinská děla, jež dokázala vystřelit.

	Dnes za úsvitu začnou dělostřelci zasypávat zeď palbou, jako by se ji chystali připravit na meuseargonskou ofenzivu.

	„Pro jednou špatné počasí pomáhá útoku, pane,” řekl Ord. „Čím déle Slimáci neuvidí, jak málo lidí jsme nasadili na pevninském mostě, tím déle jim bude trvat, než provedou protiútok na výsadkové pláže.”

	„Ještě nemáme žádné výsadkové pláže, hlavní seržante.”

	Sáhl jsem dovnitř do zbroje, vytáhl jediný složený list a podal ho Ordovi.

	„Pokud to bude nezbytné, ať tohle královnin tajemník předá tisku.”

	Marinus a další velká města měly noviny. Všechny jejich reportéry jsme posílali na sever s diverzní jednotkou. V New York Times by kvůli tomu řvali vzteky a já bych na sebe nechal střílet, aby takhle mohli řvát, jenže v monarchii není se svobodou tisku problém.

	Ord rozbalil papír a přečetl si ho. Napsal jsem ho včerejší noc, brkem z dinosauřího péra a modročerným inkoustem ze sépie. Stálo tam:

	 

	Náš nedávný výsadek nedokázal získat dostatečné předmostí a já nechal naše vojáky stáhnout se. Rozhodnutí zaútočit v tuto dobu a na tomto místě vycházelo z nejlepších dostupných informací. Vojáci plnili povinnosti s odvahou a oddaností, jaká jen je možná. Pokud má být z pokusu či neúspěchu někdo viněn, jsem to pouze já sám.

	 

	Jason Wander,

	nejvyšší velitel,

	spojenecké expediční síly

	 

	Něco takového bych nedokázal vymyslet sám. Opsal jsem to ze záložního prohlášení, které sepsal Eisenhower před invazí do Normandie.

	Ord přikývnul, složil papír a strčil si ho do kapsy pod hrudním plátem.

	Neřekl mi, že ho nebudeme potřebovat.

	Prošli jsme kilometr mezi skupinami stanů rozprostřených za plážemi. Nejprve jsme minuli jednotky dalších vln, což byli vojáci, kteří budou přes moře plout pouze v případě, že na protější straně získáme dostatečné předmostí.

	Kolem tábořiště marinských vozatajů se vznášel sladký zápach jangy. Vojáci se nechystali před bitvou zfetovat. Jangu používali jako sedativum pro wronky, aby bylo možné velké ještěry přivázat řetězy do člunů a převézt přes moře.

	Z toho zápachu jsem se otřásl. Teď už jsme měli techniku uspávání zvládnutou, ale ze začátku jsem byl svědkem testu, při kterém nedostatečně nafetovaný wronk prokopnul dno člunu. Člun šel ke dnu jako kámen, s celou posádkou. Osobně jsem psal dopisy rodinám všech ztracených vojáků a při každém jsem plakal.

	Když jsme se přiblížili k pobřeží, dunění vln zesílilo. Padesát tassinských zvědů z patnáctého tábora klečelo v kruhu kolem malého ohniště na písečné pláži. Jednotně tleskali v rytmu dunění vln.

	Jejich člun ležel na boku v písku deset metrů od nich, mezi ohněm a mořem.

	Převrácený člun zakrýval oheň před výhledem z druhého pobřeží, ale podle posledních Jeebových průzkumných letů to vypadalo – vypadalo – že protější pláže nejsou příliš chráněné.

	Howard se stále nedostal k tomu, aby se podíval dovnitř skladišť kolem trolla, a ani jsme se nedokázali postarat o hromady dalších problémů, které nad námi visely jako Damoklovy meče. Ale pokud může velitel dát každé jednotce vše a pokaždé, když je třeba, nepoužívá vše, co má k dispozici.

	U ohně poskakovali do rytmu tleskání velitel a první seržant jednotky patnáctého tábora, zabarveni světlem ohně do oranžova. Přeskakovali tassinské meče položené do písku čepelí nahoru.

	Tassini věřili, že tanec mečů a modlitba před bitvou přinášejí bezpečí. Osobně bych se o bezpečí postaral spíš dobrou helmou a vyčištěnou puškou.

	Když Jude uviděl Orda a mě, zastavil se v půli skoku.

	Jeho vojáci přestali tleskat, podívali se naším směrem a pak vyskočili a obklopili mě. Potřásal jsem rukama, plácal je po ramenou, usmíval se a snažil se nemyslet na předpokládané sedmdesátiprocentní ztráty, ke kterým mezi nimi zítra dojde.

	Většina z marinských maršálů, a vlastně i celkem dost důstojníků na Zemi, si myslela, že kamarádění se s vojáky je plýtvání vzácným časem a energií, navíc to podkopává disciplínu.

	Ale když jsem byl specialista, cvičící před odletem na Ganymed, byl velitelem naší divize Nat Cobb. Kromě mé čety musel myslet ještě na 9950 dalších vojáků. Ale když vstal a slyšel, jak kolem jeho stanu kvílí orkán, vzpomněl si, že naše četa byla na celonočním pochodu. Generál Cobb si oblékl parku, nechal se od řidiče vyhodit u cesty a pak se k táboru plahočil s námi a nadával na sníh a vítr hlasitěji než kdokoli z nás.

	Na to jsem nikdy nezapomněl a vsadím se, že ani žádný voják v naší četě. Neříkám, že se maršálové pletou. Jen říkám, že čas strávený s vojáky je pro velitele zisk, ne ztráta.

	Zatímco Judovi muži hasili oheň a převraceli člun na klády, po kterých ho svezou do vody, vzal jsem si Juda stranou.

	Díval se na zvědy otevřeným průzorem helmy a řekl: „Jsou tak připravení, jak je jen dokážu připravit.”

	Jeho kluci byli starší než on, hubení a odolní jako bič, ale ani jeden z nich nezažil víc boje než občasné přestřelky s Casuni.

	„Nikdo je nedokáže připravit na to, co uvidí,” řekl jsem. „Ale pokud je necháš flákat se, nic tím nezískáš.” Oči se mu v temnotě zaleskly.

	„Nikdy bych jim nemohl dát víc, než jste mi dali ty s mámou, Jasone.”

	Já jsem mu víc dát mohl, abych ho zachránil, ale neudělal jsem to.

	Objal jsem ho dřív, než by spatřil mé slzy, a poplácal ho po zádech. Měl na sobě starý rudý Eternad, kterým ho vybavil Ord z poradenských zásob, dovezených ze Země. Dnes už byly rudé Eternady staré krámy, ale mě a Judovu matku během bitvy o Ganymed ochránily dobře.

	„Vždycky.”

	Pak se odtáhnul.

	O hodinu později jsem stál v písku se starým loďmistrem Wilganem a Ordem. Sledovali jsme východ obou měsíců nad Moře lovců.

	Vzácný úplněk obou měsíců naráz prozářil noc jako falešný východ slunce. Falešná záře začala krmit fytoplankton. Krill, korýši menší než zrnka rýže, se vydali hodovat na fytoplanktonu. Bioluminiscence krillu osvětlovala moře za linií hloubky šesti sáhů, až vypadalo jako prérie hořící světlemodrým plamenem.

	„Nikdy jsem si nemyslel, že uvidím dva měsíce na jednom nebi a hořící oceán k tomu,” zašeptal Ord.

	„Tak to jsou prosím naše Světlušky,” prohlásil Wilgan.

	Wilganovy Světlušky přilákaly hladové predátory velikosti sardinek. Za sardinkami vyrazili hladoví žraloci a kostnaté ryby velké jako lidská noha.

	Čluny první vlny zamířily do příboje, tisícovka navigačních světýlek houpajících se kilometry daleko severně i jižně od nás.

	Přepnul jsem bradou optiku helmy. Trvalo dva údery srdce, než se zaostřila. Dva kilometry od nás se ve vlnách objevilo slabé véčko. První kraken stoupal k hladině, přilákán většími rybami a bušením padesáti tisíc vesel o hladinu, které mu připomínalo topící se kořist.

	Harpunáři prvních člunů se postarají o prvního krakena, který na ně zaútočí. Další krakeni zaútočí na zraněné sourozence stejně aktivně, jako ten první útočil na člun. Souboje krakenů vyvolají stovky rhindů. V chaosu způsobeném krmícími se obry naše invazní flotila nenápadně proklouzne, stejně jako já proběhl mezi mrchožrouty bojujícími o kořist mezi troskami Trhu.

	Teoreticky naše čluny nemusejí předběhnout rhindy, stačí jim předhonit nebo zlikvidovat prvních pár krakenů.

	Teoreticky.

	„Zatím je to dobrý,” řekl Wilgan. „Stejně jako při testu.”

	Ale pár dalších minut může pro vojáky ve člunech přinést zkázu a společně s nimi i celé téhle civilizaci.

	Polknul jsem a zeptal se Orda: „Co když jsem udělal chybu, hlavní seržante?”

	Ord pokývnutím stáhnul optiku helmy a pak upřel zrak do starého dalekohledu.

	„Pane, Churchill říkal, že válka je většinou seznam různých chyb.”

	Přepnul jsem optiku. První kraken s chapadly vlajícími za sebou mířil k prvnímu člunu a dostal se až na dvacet metrů. Harpunář stál na přídi člunu a o rudou zbroj se mu tříštily zářící kapky mořské vody.

	Srdce se mi prudce rozbušilo a zatajil jsem dech.

	Jude pozvednul harpunu a zamířil na žluté oko bestie.

	 


PADESÁT DEVĚT

	Jude vrhl černou železnou harpunu. V ten samý okamžik popadl kraken konečkem chapadla lucernu člunu a utrhnul ji. Člun se zahoupal ve vlnách, jak veslující zvědové ztratili rytmus. Člunu se zachytila další chapadla.

	Harpuna se zarazila do krakenova velkého oka, nálož explodovala a z oka vystříkly kusy tkáně.

	Chapadla pustila člun a začala bušit do hladiny. Člun se narovnal.

	Zvědové zapumpovali pěstmi do vzduchu. Voda kolem člunu se uklidnila. Znovu jsem začal dýchat.

	Několik metrů od Judova člunu se na moři objevila bílá skvrna, blížila se k hladině, až narostla do podoby černého hrbolu a nakonec černé hory tyčící se šest metrů nad Judem, drobnou rudou postavičkou stojící na přídi houpajícího se člunu.

	Rhindova ebenová hlava měla tvar klínu, vypadalo to, jako by Titanik vyplul přídí zpět na hladinu. Ze dvou řad ploutví na zádech bestie stékaly řeky mořské vody.

	Rhind se zahryzl zubatými čelistmi do nehybného krakena, vyřazeného Judovou harpunou, jako vlk, který chňapnul po letící vlaštovce. Z chapadel krakena stékala mořská voda na jeho špičatou ulitu a z té padala na mořskou hladinu.

	Howard prohlásil rhinda za „tylosaura”, vzduch dýchajícího mořského ještěra, něco jako krokodýla s ploutvemi.

	Rhindovo tělo vyrazilo z moře, až měl čumák patnáct metrů nad hladinou, a rudé oko se zaměřilo na útočný člun. Do hladiny udeřila rhindova přední ploutev, sama o sobě větší než člun.

	„Velkej mizera,” zašeptal Wilgan vedle mne. „Tipoval bych ho na padesát metrů.”

	Mávnul jsem dlaní před sebou, jako bych se snažil odhodit hada visícího z větve, a zamumlal jsem: „Tak vypadni!”

	Příšera se zanořila se svým patnáctimetrovým úlovkem zpět do moře a rozrazila přitom ploutví Judův člun vpůli jako sekáček na maso porcující kotletu.

	„Ne!” zašeptal jsem.

	Do vzduchu vyletěla polámaná vesla, pušky a chlapi, ozáření světlem dvou úplňku.

	Rotující Jude s roztaženýma rukama proletěl po obloze jako rubínový šperk.

	 


ŠEDESÁT

	Praštil jsem do přiblížení na optice tak, až se optika zasunula. Zanadával jsem, strhnul si helmu a resetnul optiku ručně, chvějícími se prsty. Než jsem si helmu stačil zase nasadit, na místě, kde se rhind ponořil, už byly vidět jen trosky houpající se na vlnách. Všude kolem linie šesti sáhů zápolili rhindové a krakeni a naše čluny se mezi nimi proplétaly a mířily ke vzdálenému pobřeží.

	Přepnul jsem rádio z velitelské sítě na interkom Eternadu a promluvil: „Veliteli patnáctky, tady Orel, přecházím na vaši síť, příjem.”

	Kašlat na procedury a správný postup.

	„Jude? Tady Jason!”

	Opakoval jsem to po tři minuty, ale odpovídala mi pouze statika.

	Popadnul jsem Orda za ruku.

	„Vidíte ho? Vidíte…”

	Ord sklopil dalekohled a potřásl hlavou.

	„Možná má poškozené rádio. Znáte ty staré Eternady…”

	Odmlčel se.

	„Nic se tam nehýbe, pane. Mohl ho vyzvednout jiný člun.”

	Útočné čluny měly mezi sebou udržovat stometrové mezery a kvůli ničemu se nezastavovat. Kvůli ničemu, dvakrát podtrženo. Ord to věděl stejně dobře jako já. Pomáhal mi se zněním rozkazu.

	Srdce mi spadlo do kalhot.

	„Jasně. Nejspíš.”

	Zíral jsem do písku a vrtěl hlavou. Proč jsem se do toho nepletl? Proč jsem byl takový hlupák? Proč jsem nechal šestnáctiletého kluka, který neví nic o vlastní smrtelnosti, zbytečně přijít o život?

	Zahnal jsem mrkáním slzy.

	Protože by místo něj zemřel jiný šestnáctiletý kluk.

	Nocí se rozléhalo pištění dřevěných kýlů o kulatinu. Rozhlédl jsem se po pláži. Čluny druhé vlny se přesouvaly do startovní pozice.

	V oblaku písku ke mně doběhl marinský posel a postavil se do pozoru. Nemohlo mu být víc než čtrnáct. Nebyl o tolik mladší než můj kmotřenec. Ne, lhal jsem sám sobě. Nebyl o tolik mladší, než býval můj kmotřenec.

	Chlapec mi se zarudlými tvářemi zasalutoval a pak zasípal: „Pane, první hlášení!”

	 


ŠEDESÁT JEDNA

	Než se k prvnímu hlášení přidalo druhé a pak třetí a čtvrté, měsíce zapadly a nad Mořem lovců se objevila první záře vycházejícího slunce.

	Stál jsem u pobřeží pod pískově zbarvenou plachtovou stříškou s Howardem, Ordem a marinským admirálem, který měl na povel další vlnu přepravy přes moře.

	Tahle vlna měla za úkol evakuovat přeživší, pokud bychom selhali, nebo převést do Slimákova administrativní personál, pokud výsadek uspěl. Admirál byl důstojník, který před sedmi měsíci na prvním setkání aliance žádal královnu, aby mě za někoho vyměnila, když jsem navrhl obojživelný výsadek přes Moře lovců.

	Stáli jsme kolem táborového stolu a zírali na obraz hologenerátoru.

	Howard ukazoval ožvýkanou žlutou tužkou na obraz z ptačí perspektivy přenášený Jeebem. Velká část moře pod Jeebem se vařila, jak zvířata bojovala jedno proti druhému. Postupně se oblast přesouvala na sever a rozšiřovala se. Občas kolem a skrze zuřivý boj proklouzávaly naše čluny.

	„Oblast krmení se teď táhne v nejširším místě patnáct kilometrů,” řekl Howard. „Vysloveně pojízdná hostina.

	Rhindi a krakeni se unavili. Menší ryby teď útočí na ně. Měli bychom mít osmačtyřicet hodin, než se populace predátorů vzpamatuje a znovu obsadí oblast natolik, aby nám narušovala přesun.”

	Ord nadzvedl horní listy z hromady hlášení.

	„První a druhá vlna je na pobřeží, třetí je na cestě. Ztráty jsou menší než dvě procenta. Někteří jsou hlášeni jako ztracení v akci, takže celkově by měly být ztráty ještě menší. Zvědové přistáli dezorganizovaně. Ale po celém pobřeží narazili jen na půl tuctu stráží a všechny zlikvidovali beze ztrát. Už teď posunuli předmostí tři kilometry do vnitrozemí, aniž by jedinkrát vystřelili.”

	Zavřel jsem oči, zhluboka vydechnul a znovu se podíval na Orda.

	Upíral na mě pohled. Vytáhl z kapsy v hrudním plátu jediný složený papír a rozmačkal ho.

	„Tohle nebudeme potřebovat, pane generále.”

	Marinský admirál si pohladil bílé kníry.

	„Je to zázrak!” prohlásil.

	Zíral jsem na zmačkané prohlášení v Ordově dlani. Otřásl mnou záchvat zimnice a kousnul jsem se do rtu. Nikdy to nebude zázrak pro rodiny mrtvých. Pro každého velitele, který kdy psal dopis s upřímnou soustrastí takovéhle rodině, byly ztráty na úrovni sto procent. Ale i tak to byl zázrak.

	Prošli jsme příbojem a námořníci nás vytáhli na houpající se člun, který nás konečně odveze do války.

	Jak posádka nakládala vybavení, admirál vytáhl z kapsy stříbrnou lahvičku, palcem ji otevřel a připil mi: „Geniální plán, veliteli! To nejhorší už je za námi, co?”

	Pak se napil a podal mi láhev.

	Byla stejně prázdná jako jeho hlava.

	 


ŠEDESÁT DVA

	Po patnácti kilometrech plavby přes Moře lovců jsme se dostali na okraj žravého šílenství a já se poprvé podíval z očí do očí rhindovi.

	Vyčerpaný černý obr se vznášel na hladině. Jeho tělo se tyčilo čtyři metry nad náš člun, a než posádka převeslovala od nehybného rhindova ocasu k jeho čumáku, museli jsme urazit trojnásobek patnáctimetrové délky člunu.

	Každých pár sekund proťala hladinu ploutev, jak žraloci připlouvali, uhryzli si kus masa z rhindova boku a pak zase zmizeli. Srdce bestie pomalu bušilo, jako by měla mezi žebry schovaného bubeníka, a její rudé oko, větší než dělová koule, na mě tupě zíralo.

	Možná jsem měl uvažovat o tom, jestli je to ta samá příšera, která rozdrtila Judovu loď. Možná jsem měl být rozzuřený, nebo se cítit vítězně, když jsem viděl umírajícího rhinda vznášejícího se na hladině.

	Co si mohl rhind myslet o padesátihlavém stvoření, které kolem něj plavalo na převrácené skořápce?

	Po tisíce let byli rhindové vládci brenských oceánů. Ani Slimáci, které pozemšťané označovali za vrahy, ani klany, které by pozemšťané označili za barbary, nenarušili přirozený koloběh přírody. A teď, během jediného rána, změnili čtyři pozemšťané svět a zaplavili ho krví. Kdysi jsem se Bassina ptal, jestli je rhind nejstrašlivější stvůra na téhle planetě. Možná mají Slimáci pravdu. Možná jsme my nebezpečný mor, ne oni.

	Howard stál vedle mě a sledoval stvůru, kolem které jsme proklouzávali jako myš kolem kočky.

	Howardova kamera v helmě cvakala, jak si příšeru fotil.

	„Kdybych to neviděl na vlastní oči, nevěřil bych, že je to pravé. Bunkerův tylosaurus byl třetinový.”

	„Nová planeta, nová realita. Buď rád, že se nám realita nezahryzla do zadku.”

	Zvětšil jsem přiblížení a podíval se na vyloďovací pláže před námi. Byly zaplavené čluny, desetitisíci vojáky, jízdními zvířaty, děly a zásobovacími vozy.

	„Zatím.”

	 


ŠEDESÁT TŘI

	O hodinu později jsem zabořil nohy do písku našeho neustále se rozšiřujícího předmostí a nechal si přivést kropenatého hadrosaura, na kterém pojedu. Když jsem chytil jeho otěže, vyrazil ke mně Casus na bílém hřebci, s pláštěm vlajícím ve větru. Zastavil těsně u mě.

	Zadíval jsem se na něj a zeptal se: „Už jsi zformoval své divize?”

	Zavrtěl hlavou a ukázal k dunám obklopujícím pláže. „Každá jednotka vyráží do vnitrozemí, jakmile se zvířata vzpamatují z jangy.” Povzdychl jsem si.

	„Nemáš žádné velení ani kontrolu nad jednotkami?” Casus ztuhnul.

	„Tohle jsme probírali! Dohodli jsme se!”

	Měl jsem hrůzu z toho, že se naši vojáci a vybavení nahromadí na omezené pláži, kde je budou moci Slimáci rozstřílet na kusy. „Zázrak” Francouzů a Britů v Dunkirku, které německá armáda obklíčila na tamních plážích, spočíval v tom, že navzdory téhle události Spojenci válku nakonec vyhráli. Byl jsem posedlý potřebou okamžitého rozptýlení jednotek, jakmile se dostaneme na břeh.

	„Já vím. Máš pravdu.”

	Ale svěsil jsem hlavu a znovu vzdychnul.

	„Tlač na ně dál, ale snaž se to trochu zorganizovat.”

	Casa jsem určil k velení úprku přes pět set kilometrů otevřeného terénu, od pláží k horám, které nás dělily od trolla, právě proto, že byl spíš rychlejší než chytřejší.

	Bude vojáky hnát nemilosrdně kupředu a vymáčkne z nich maximum, do poslední kapky potu, protože rychlost by nám tuhle válku mohla vyhrát. Casus na ně nebude tlačit proto, že by byl svině, ačkoli si to určitě bude spousta jeho vojáků myslet. Starat se o vojáky neznamená vyhovět jejich přání a rozmazlovat je. Velitel by měl vždycky upřednostňovat nenávist živých vojáků před vzlykáním jejich matek, které mu budou se slzami v očích říkat, jak ho jejich mrtví synové milovali.

	Před sto lety Eisenhower věřil, že blázen nosící pistoli s perleťovou rukojetí, fackující vojáky, a naprostá katastrofa v oblasti vztahů s veřejností vyženou nacisty z Francie. Patton zahnal Němce na útěk tak dokonale, že jeho armáda předjela německé cisterny s palivem.

	„Víš aspoň, kde jsou předsunuté jednotky?” zeptal jsem se Casa. „Jestli potřebují zásoby? Jestli vědí, že jsou před nimi Slimáci? Že mají spojence na křídlech?”

	Casus pokrčil rameny.

	„Moji muži jsou jako jejich zvířata. Cestu domů vycítí a teď je doma vpředu.”

	Velení spočívá v tom vybrat správného koně pro správnou trasu a pak ho nechat běžet. Ale s lehkou rukou stále na otěžích. Casus byl správný kůň pro tuhle trasu, ale…

	Vyšvihnul jsem se do sedla hadrosaura. „Změna plánů. Moje velitelská skupina pojede pár dní s tvou.”

	Pár dní se změnilo na čtyři týdny. Další ráno do nás udeřila povětrnostní fronta ze severu a zůstala s námi několik dní. Sníh se změnil na déšť, déšť rozbahnil okolí a Casův velký běh kupředu se zpomalil. A co bylo horší, Slimáci zjistili, odkud jde naše hlavní síla, a přesunuli mobilní rezervy jižně, aby nás zablokovali.

	Tassinští zvědové navázali první kontakt s přesilou Slimáků v noci, za hustého deště. Lehce obrnění a nezkušení zvědové dostali pořádnou nakládačku a chaoticky se stáhli ke Casovým jezdeckým jednotkám.

	Když došlo k prvnímu střetu, byla většina školek lépe organizovaná a řízená než naše armáda.

	Marinská pěchota vražená mezi rozpadající se linie konečně frontu stabilizovala, díky Gustovým útočným puškám, taktické genialitě několika velitelů na úrovni rot, a jak mi připomněl jeden marinský seržant, také díky „několika bajonetům neseným s odvahou”.

	Slimáci, kteří jakoby vždy dobře znali lidskou taktiku, přešli na mobilní obranu, blokovali naši frontu, prováděli krátké výpady a pak bránili každou terénní nerovnost, dokud jsme je neobešli. Cítil jsem se stejně frustrovaný jako Sherman při pochodu na jih k Atlantě.

	Na rozdíl od konfederačních vojáků, kteří zdržovali Shermana, měl Pseudocephalopod čas na své straně. Armáda Slimáků narůstala o padesát tisíc válečníků týdně. Naše armáda naopak každým dnem slábla a zásobovací linie se natahovaly k prasknutí.

	Ornitomimové a hadrosauři sežrali, na co přišli, což naštěstí snižovalo naše logistické problémy v porovnání například se zásobováním tankové armády vyžadující tisíce litrů nafty. Gustus vymyslel systém předem připravených balíků zásob identifikovaných dokumentací, která snižovala dobu přepravy na polovinu.

	Přesto Gustovi vozkové jezdili dvacet čtyři celá dvě hodiny denně bahnem a v dešti. Délka jejich trasy se zvedala o dva kilometry za každý, o který jsme postoupili. Výsledná únava a spěch občas znamenaly, že čelní jednotky rozbalily připravené balíky a našly sedla, když jim chyběl chleba, a chleba, když neměly munici.

	Slimáci nevyhrávali, ale nepotřebovali vyhrát. Stačilo jim získat dost času, abychom my prohráli.

	Padesát čtyři dní poté, co jsme se vylodili na invazních plážích, jsem stál s Casem, Howardem, Ordem a Bassinem mezi polními veliteli a studovali jsme mapu na hologenerátoru uvnitř stanu, který byl postavený stále skoro pět set kilometrů od našeho cíle.

	Casus bodnul do mapy prstem.

	„Zvědové se rozmístí tady, podél břehu řeky.” Podíval se na velitele tassinských zvědů. „Udělejte tam pořádný poprask, jako byste byli velká armáda.”

	Tassini přikývnul.

	„Spousta táborových ohňů. Hodně hlídek.”

	Casus se otočil k marinskému plukovníkovi vozatajů.

	„Umístěte vozy a mou jízdu tady, na linii lesa podél řeky, po proudu od zvědů. Ranní mlha vás skryje, i kdyby na to stromy nestačily. Slimáci budou věřit, že jsou zvědové celá naše armáda. Takže postoupí přes vaše linie podél řeky ke zvědům.”

	Casus přejel prstem po řece, směrem ke zvědům, tvořícím klamný cíl.

	Bassin přikývnul a usmál se.

	„Ach! Až budou Slimáci roztažení podél břehu řeky, vozy a jízda vyrazí dolů z kopce na zteč. Rozdrtí Slimáky o řeku jako kladivo o kovadlinu.”

	Casus přikývnul.

	Usmál jsem se. Válka vedená bez létajících strojů se za století příliš nezměnila. Casus se nikdy na světelné roky nepřiblížil k vojenské akademii velení a do generálního štábu ve Fort Leavenworth, ale právě navrhl taktiku, kterou Hannibal použil k likvidaci Římanů u břehů jezera Trasemine 217 let před naším letopočtem.

	Pseudocephalopod byl stejně logický jako Římané, ale více naivní. Předpokládal jsem, že pokud měl Howard pravdu a Pseudocephalopod byl jedna jediná bytost, nikdy nepochopí, že by se ho mohl někdo pokusit obelstít.

	„Pak moji sapéři postaví přes řeku pontonové mosty,” prohlásil Bassin.

	„A moji chlapi je dobře využijí,” dodal Casus.

	Dalšího rána jsem se skrýval v mlze zahalující borovice nahoře na kopci nad Casem naplánovaným bojištěm. Po mé levici a pravici bylo rozmístěno tolik jezdců a vozů, že nervózní přešlapování a skřípání drápů vytvářelo neustálou zvukovou kulisu.

	Tohle bude poprvé, kdy se tassinské a casunské jednotky rozdělené na invazních plážích spojí do jediného boje. Bylo nás dvě stě tisíc proti dvěma stům tisícům Slimáků. Měli jsme šanci prorazit patovou situaci nerozhodných výpadů a slimáckých ústupů, které nás prozatím v tažení brzdily. Byla to naše šance vše prohrát.

	Bum bum bum.

	Slyšel jsem Slimáky, i když jsem je neviděl, a oni nemohli vidět nás. Přepnul jsem displej v helmě a přímo před sebou jsem skrze Jeebovy pasivní infračervené senzory viděl Slimáky pochodující pod ním, jejich legie roztažené kolem řeky do jediné tenké černé linie.

	Zazněl zvuk trubky a šum tvořený jízdou se změnil na hlasité burácení. Výš proti proudu zaútočili zvědové na čelo slimácké kolony a zahnali ho zpět do hlavní útočné vlny Slimáků. Dole po proudu se Casova kavalerie přesunula za zadní část slimácké kolony a začala ji hnát kupředu.

	Další zvuk trubky. Wronkové a hadrosauři vyrazili skrze mlhu dolů z kopce, přímo do slimácké dopravní zácpy pod námi. Vojáci i zvířata řvali.

	Přitáhnul jsem otěže nervóznímu hadrosaurovi. Byl mladší než Růžička. Mladší a měl větší tendence strkat čumák na místa, kde by ho přes něj mohl někdo praštit.

	Jako Jude. Srdce mi pokleslo. Neustálý pohyb a problémy s velením armády o velikosti skoro půl milionu lidí potlačily bolest z jeho ztráty. Ale občas bolest pronikla na povrch jako čumák útočícího rhinda.

	Kolem mě se v mlze rozléhalo rachocení útočných pušek a bzučení odpovídající palby mag–pušek. Soustředil jsem se na pohled na bitvu vizorem v helmě.

	Hodinu poté, co trubači oznámili začátek bitvy, se mlha rozplynula a já to viděl na vlastní oči. Casův plán probíhal bez jediného problému a jeho vojáci ho prováděli naprosto dokonale. Slimáci, které zahnali k řece, se mohli jedině zastavit, bojovat a zemřít.

	Přepnul jsem výhled na panoramatický. Wronkové zašlapávali obrněné Slimáky jako šváby. Tassini na ornitomimech přetínali válečníky nalevo i napravo. Casuni sekali do davu Slimáků a stříleli na ně na kontaktní vzdálenost dávkami. V rozbahněné mělčině leželo tolik mrtvých Slimáků, až jejich zelené tělesné tekutiny měnily barvu vody v řece.

	Slimáci přesunuli z týlu posily na pozice na protějším břehu. Slimácké těžké bouchačky začaly naslepo ostřelovat Bassinovy pontonové mosty, tříštily jednotlivé sekce na kusy a ženisté měli co dělat, aby rozbité nahrazovali a spojovali dohromady.

	Ale projednou to Gustovi logistici zvládli správně a nové sekce mostů přijížděly z našeho týlu rychleji, než je Slimáci dokázali potápět.

	Během odpoledne přeběhli přes první dostavěný most první tassinští zvědové a marinská pěchota nahromaděná na břehu jásala.

	Slimáci se začali stahovat a my je hnali dál před sebou. Eisenhower kdysi řekl: „Neochvějné a rychlé pronásledování ustupujícího nepřítele je ve válce nejvýnosnější činností.” Casus to právě dokazoval v praxi.

	Stál jsem na vlastních nohách na předmostí a sledoval, jak marinská pěchota následuje casunskou kavalerii přes mosty. Mrtví, kterých bylo milosrdně málo, pojedou s námi, dokud nebudeme mít čas je se ctí pohřbít, ale Slimáci se o vlastní ztráty nijak nestarali. Slimácké zdechliny ležely na břehu řeky tak hustě, že už přilákaly hejna mrchožroutských pterosaurů z vnitrozemí, velké letce s hlavami ve tvaru kovadliny s rozpětím téměř dvanáct metrů.

	Viděl jsem podobné menší pterosaury vznášet se nad mořem u Zimního paláce. Ještěři byli méně zdatní letci než ptáci, museli se vydrápat na útesy, na nichž palác stál, a pak se spouštěli na křídlech téměř neschopných mávání dolů vydolovat těsně zpod hladiny moře nějakou rybu. Ale i tihle malí pobřežní pterosauři měli tlamy plné zubů.

	Jeden voják ukázal na řeku puškou, na vodu zabarvenou krví mrtvých Slimáků, a zavolal na mě: „Měl byste ji přejmenovat, pane generále!”

	Udělal jsem to. Na tomhle novém kontinentu mapy označovaly jednotlivé terénní prvky čísly. Ale když vojáci vypráví dětem a vnoučatům historky z války, dávají přednost tvrzení, že vyhráli bitvu o Smaragdovou řeku, ne bojovou akci o vodní překážku číslo 89.

	Dalších několik týdnů jsme tuhle taktiku opakovali a hnali Slimáky přes jiné řeky. Slimáci vždy stříleli na Bassinovy mosty a sapéři přitáhli náhradní. Slimáci je rozstříleli a Bassinovi chlapi postavili nové. Pokaždé Slimáci utekli z boje dřív, než ženistům mosty došly. Pokaždé pěchota sledovala akci a pak se konečně přes mosty nahrnula na druhý břeh.

	První kopce, mezi které se Slimáci stáhli, byly vápencové, plné jeskyní. Některé z jeskyní mohly pěchotě poskytnout zkratky na druhou stranu hor, snazší trasu než šplhání přes kopce.

	Ale ze špatné zkušenosti jsem věděl, že Slimáci s oblibou chystali v jeskyních pasti nebo se v nich schovávali, dokud jsme přes ně nepřešli, a pak útočili z týla. Varoval jsem před tím Casa.

	Bum.

	Stál jsem u marinské dělostřelecké baterie, s rukama přes mikrofony na helmě, a sledoval, jak sebou třípalcové dělo trhlo. O kilometr dál narazil granát do ústí jeskyně, skála se sesypala v oblaku prachu a ústí jeskyně zmizelo.

	Pěšák obalený bahnem, klečící na jednom koleně vedle baterie, se otočil ke kamarádovi a povzdychl si, když potenciální zkratka zmizela.

	„No, teď nás čeká další zatracený den plný šplhání!”

	Jeho kámoš ukázal palcem za sebe na kolonu ženistů.

	„Houby, vsadím se, že plukovník Bassin s sebou táhne náhradní tunel.”

	Počasí bylo suché a od Smaragdové řeky k Vápencovým kopcům jsme postupovali slušnou rychlostí.

	Ale všechno dobré musí jednou skončit.

	 


ŠEDESÁT ČTYŘI

	Noc poté, co jsme zasypali jeskyně ve Vápencových kopcích, po zajištění bezpečnosti, napojení zvířat a rozdělení zásob, jsem nechal Orda ve velitelském stanu ve žluté záři lampy pročítat formuláře a vydal jsem se obcházet táborové ohně.

	Snažil jsem se dostat ke všem, ale s více než třemi sty tisíci vojáky rozptýlenými v cizím terénu jsem měl štěstí, když jsem za noc navštívil aspoň několik jednotek.

	Než jsem začal s návštěvami, většina vojáků už zalehla do svých stanů. Půl tucet tassinských zvědů posedával kolem ohně, a když mě viděli vstoupit do jeho záře, vyskočili na nohy.

	Mávnul jsem rukou.

	„Pohov. Proč ještě nespíte?”

	Jeden ze zvědů se zamračil.

	„Pane generále, slyšeli jsme, že budeme muset zítra přenést ty bachraté Casuni přes hory.”

	Vojáci často slýchávají naprosto neuvěřitelné nesmysly a berou je vážně, dokud jim někdo neřekne opak.

	Koloniální vojáci George Washingtona překvapili von Steubena, svého pruského učitele, když chtěli znát odpověď na otázku proč.

	Každý pěšák v boji touží po pravdě více než po teplém jídle a dobrý velitel hory přenáší, aby jim dopřál obojího.

	Sednul jsem si vedle zvědů a vypočítával fakta na prstech.

	„K cíli je to padesát kilometrů nahoru přes hory. Ale je to sto osmdesát kilometrů oklikou, pokud budeme postupovat nížinami. Vaše zvířata se dokáží dostat přes hřebeny hor, ale zbytek armády ne. Na pláni se mohou jízdní zvířata pást, ale nad linií stromů je na horách sotva dost lišejníku, aby se z toho nažrala jen malá hrstka zvířat. Na pláních jsme byli úspěšní. Nevíme, co by se mohlo stát v horách. Takže co byste udělali vy?”

	„Nerozdělujte nás, pane,” řekl jeden z nich. „Celá armáda by měla postupovat přes pláně.”

	Usmál jsem se. Ord už pro tuto jednotku chystal na toto téma na zítřek rozkazy.

	„Fajn. Prozatím zapomeneme na hory.”

	Podíval jsem se po jejich náramenících.

	„Vy jste ze šedesátého třetího tábora. Slyšeli jste něco o patnáctém?”

	Mrtvý voják je pro rodinu jako zranění. Voják ztracený je rána, která se nikdy nezahojí. Ať jsem šel kamkoli, neustále jsem se vyptával na Judovu jednotku a poručíka v rudé zbroji.

	Další zvěd zavrtěl hlavou.

	„Slyšeli jsme, že z některých potopených člunů pár chlapů doplavalo k jiným, pane. Ale nikdo nikoho takového zatím neviděl. A bez urážky, pane generále, už jsem viděl lépe zorganizované hospodské rvačky než naše vylodění. Všechny jednotky jsou promíchané. Já jsem ve skutečnosti z devadesátky. Ale patnáctka? Ti prý padli všichni hned první den, aspoň jsem to tak slyšel, pane.”

	Přikývnul jsem. V krku se mi udělal knedlík.

	U žádné z jednotek, které jsem navštívil, jsem neslyšel nic jiného.

	Postavil jsem se, otočil a zíral do noci, k pláni, přes kterou budeme ráno postupovat.

	Hořela.

	 


ŠEDESÁT PĚT

	Příštího dne za úsvitu jsem stál vedle Gusta, Orda, Bassina a Casa na nízkém hřebeni. Všude kolem nás ožírala jízdní zvířata nízkou vegetaci, zatímco jezdci balili stany a chystali se vyrazit. Dvacet kilometrů před námi stoupaly nalevo i napravo do výšky sedmi set metrů strmé útesy.

	Údolí před námi bylo kilometry široké a stejně tak ploché a vhodné pro přesun armády jako stovky kilometrů terénu, přes které se zatím naše armáda dostala. Sto osmdesát kilometrů před námi skrze toto údolí ležela pevnost trolla, jehož zničením tuhle válku můžeme vyhrát.

	Ale údolí bylo zahalené kouřem a na místech, kde ho vítr trochu rozfoukal, byla vidět země spálená na popel. Vítr k nám nesl pach spáleniny.

	Poslal jsem Jeeba nahoru. Na prvních čtyřiceti kilometrech údolí nebylo jediné nespálené stéblo trávy a Slimáci měli připravené jednotky na vypálení další části, pokud bychom postupovali.

	Gustus vrátil Ordovi dalekohled a nasadil si zpátky brýle.

	„Už nemáme kde pást zvířata. Budeme muset sbírat zásoby v týlu a převážet je kupředu na vozech. To sníží transportní kapacitu. Máme sotva dost na jídlo a munici pro vojáky.”

	Gustus se otočil ke Casovi a zavrtěl hlavou.

	„Teď nemůžeme podporovat větší postup než patnáct kilometrů týdně.”

	„A to za předpokladu, že nás nechají Slimáci na pokoji, což neudělají,” řekl Ord.

	Casus zavrčel.

	„Tak daleko bych se dokázal i doplazit!” Zatnul jsem zuby.

	Ti slizcí červi nás zase přechytračili. Udělali nám to dvakrát na Zemi, na Ganymedu, a teď na Brenu.

	Slimáci zpomalili náš postup údolím zničením krmiva pro zvířata.

	Teď, než stačíme rozstřílet našimi děly trolla na kusy, dokáže slimáčí inkubátor vyrobit novou armádu válečníku, jichž bude dvakrát tolik, než nám zbývalo mužů. Pokud bychom neudělali nic, jen se pomalu plahočili údolím, prohrajeme tažení, válku a přijdeme o celý svět. Musíme zahájit ostřelování trolla během několika týdnů.

	Přiblížil jsem pohled na vzdálené hory. Bylo to vrásové pohoří, několik vysokých šedých útesů na naší straně strmě šplhajících do velké výšky, na druhé straně svažujících se v mírných svazích až k základně dalšího hřebene. Překročit je bude jako jízda na padesát kilometrů dlouhé horské dráze, s každým stoupáním vysokým skoro dva kilometry. Většina naší armády se přes ty hory nedokáže dostat.

	„Pokud by Casus zablokoval Slimáky postupem údolím,” zeptal jsem se Bassina, „dokázalo by pár tvých ženistů během několika týdnů dostat děla přes hory?”

	Bassin se zadíval jedním okem skrze rozkládací dalekohled na nejbližší útes a pak se na mě usmál.

	„Každý den přesouváme v divočině lodě po kilometr vysokém vodopádu.”

	Otočil jsem se ke Casovi a položil mu ruku na nárameník.

	„Hlavní postup údolím bude odteď tvá práce. Moje velitelská skupina se přidá k Bassinovi.” Casus se vesele ušklíbl.

	„Až ta děla dostanete nahoru, nejdřív se podívejte, než začnete střílet. Třeba se dostaneme k modré hoře dřív než vy.”

	„To by se mi líbilo,” řekl jsem.

	V noci došlo k další změně počasí. Ve tmě a studeném dešti blokujícím viditelnost se polovina tassinských zvědů stáhla z pozic rozmístěných na frontě. Bassinovi sapéři zapřáhli dinosaury zvědů k vozům s vybavením a k ojím děl a společně se zvědy vyrazili pěšky.

	V temnotě a dešti jsme se dostali až na svah u úpatí první hory. Sapéři odmontovali hlavně děl z vozů, aby mohla být každá součást zvlášť vytažená nahoru kladkostroji.

	Mezitím zvědové vyšplhali v kluzkém dešti na útes jako pavouci s kotouči provazů omotanými kolem těl. Když se zvědové dostali nahoru, spustili dolů tenké provazy, ke kterým sapéři přivázali balíky se součástmi kladkostroje, obalené stanovou plachtovinou pro ochranu před nárazy do skály. Marinští sapéři a tassinští zvědové se raději dorozumívali tichými signály rukama, sotva viditelnými v temnotě, než aby riskovali křik, který by mohli nepřátelé zaslechnout.

	Zvědové rychle vytáhli nahoru součásti a složili kladkostroje, pak tiše pokračovali výš.

	Skrze noční vidění jsem sledoval, jak se jeden kluk natáhnul pro provaz kývající se ve větru. Jestli povolila skála, nebo v dešti uklouznul, to ví jenom Bůh. Ale okamžitě byl pryč, hadrová panenka točící se v zelené záři mého nočního vidění. Během sta metrů, kdy ještě žil, nevydal ani hlásek.

	Marinští sapéři sebrali jeho tělo na úpatí útesu a v dešti ho oplakávali. Nebyl čas pro pohřební hranici, a tak ho pohřbili v marinském stylu pod vrstvou navršeného kamení.

	Jeden z Marini zvednul kámen a zašeptal kamarádovi: „Můžeme vůbec dělat obřad pro Tassiniho?”

	„Tassiniho?” řekl jeho kamarád. „Teď je jedním z nás.”

	Za úsvitu Casus vyrazil a zahnal Slimáky dozadu, takže si nemohli všimnout několika vzdálených teček visících na tři sta metrů vysoké zdi.

	Naklonil jsem se Bassinovi přes rameno. Seděl v dešti na balvanu a pohyboval kuličkami na svém zillu.

	„Co počítáš?” zeptal jsem se.

	Bassin si přetřel čelo.

	„Nejtěžší náklad jsou hlavně děl. Provazy jsou dost silné, ale déšť je oslabil. Váha je teď na hranici. Ale mělo by to vydržet.”

	Bassinovi sapéři připravili kolem hlavně děla provazovou síť tak opatrně, jako kdyby dávali do kolíbky Ježíška, ačkoli neměli nejmenší tušení, kdo to byl.

	Bassin jim ukázal vztyčený palec. Sapér popadl otěže ornitomima zapraženého ke kladkostroji a vyrazil se zvířetem pryč.

	První dělová hlaveň se skřípáním pomalu stoupala, centimetr po centimetru.

	O čtyřicet minut později visela hlaveň dvě stě metrů nad námi, skoro v první stanici Bassinovy vertikální železnice.

	Přestalo pršet.

	Pár metrů nad hlavní vylezlo z útesu něco malého a černého, co vypadalo jako dýka probodnutá závěsem. Zaostřil jsem a uviděl zuby.

	Pterosaurus vyhlížel z jeskyně, zaměřil se na útočníka, který se k němu plazil, a odrazil se.

	„A sakra!” řekl jsem.

	Ještěr roztáhl deset metrů dlouhá, špinavě zlatá křídla, zarazil pařáty do lana a začal zobat do železné spojky.

	Horní kladka zaúpěla. Pištící pterosaurus a dělová hlaveň se rozhoupali jako kyvadlo a dělo udeřilo do skály.

	Dokonce i pterosaurus s rozpětím malého domu je křehký jako papírový drak a váží stěží tolik jako člověk. Ale oslabené provazy praskly, nejprve jeden a pak všechny. Ještěr i dělo se vydaly na pád dlouhý přes dvě stě metrů.

	Dělo udeřilo do úpatí hory závěrem, rozdrtilo pterosaurova křídla na kaši, odrazilo se a zamířilo dolů ze svahu, dvacet metrů po mé pravici. Přímo na Bassina. Stál nehybně zády ke mně a čekal jeden úder srdce ve snaze odhadnout trajektorii odrážející se hlavně.

	„Bassine!” zařval jsem.

	Skočil. Skoro dost rychle. Dokázal uhnout tělem, ale hlaveň děla mu rozdrtila nohu. Bassin, dělo i stále ječící pterosaurus pokoušející se máchat rozdrcenými křídly se skutáleli v jediné velké hromadě dolů ze svahu.

	Rozběhl jsem se se sapéry k Bassinovi. První muž, který se k němu dostal, dorazil zraněného ještěra úderem ženijní sekerky.

	Bassin ležel na zádech.

	Poklekl jsem a dotkl se jeho tváře.

	„Bassine?”

	Usmál se a posadil se.

	„To bylo těsné!”

	Překvapením mi poklesla čelist.

	Bassin se natáhl dopředu, odříznul si nohavici uniformy ženijní sekerkou a pak si odepnul protézu. Zničenou umělou nohu nechal ležel pod hlavní děla.

	„Být invalidou má občas výhody!” prohlásil Bassin.

	Pád poškodil hlaveň děla natolik, že už se hodila jen do starého železa.

	Bassin si připnul náhradní protézu, zadíval se na útes a prohlásil: „Očekával jsem pětiprocentní ztráty z nehod. Jen jsem nečekal, že k nim dojde najednou. Budeme si muset dávat při další cestě větší pozor.”

	Přivolal jsem signálem tassinského zvěda dolů z útesu, ujistil se, že náhodou nebyl jediný Tassini na Brenu, který neuměl střílet, a přikázal mu oddělat další potvoru, která by se připlížila k naší provazové dálnici.

	Pak jsem si promnul spánky a zamumlal si pod nosem: „Aspoň že už to nemůže být horší.”

	Tassinský odstřelovač stál vedle mě a sledoval útes.

	„Budete šplhat sám, nebo se necháte vytáhnout, pane?” zeptal se mě.

	„Cože?”

	Ukázal na šest set metrů vysokou noční můru akrofoba, tyčící se přímo přede mnou.

	Zíral jsem na kymácející se provazy a pak jsem se nraštil do čela. Jak jsem asi čekal, že se dostanu nahoru? Že tam vyletím ve vrtulníku nejvyššího velitele?

	„Do prdele,” prohlásil jsem.

	 


ŠEDESÁT ŠEST

	Ve skutečnosti jsem nebyl jediný v expedici, kdo se bál výšek. Ornitomimové se svým jistým krokem budou na horských stezkách neocenitelní, ale sapéři je museli nafetovat, udělat pro ně koš a vytáhnout je nahoru jako pytle mouky.

	 

	Svezl jsem se nahoru ve stejném koši, ale nenačichal jsem se před tím jangy. Třásl jsem se a proklínal každý centimetr šesti set metrů cesty nahoru, že jsem to neudělal.

	Naštěstí pro operaci, jelikož jsem byl teď opravdu nepoužitelný, měl reálné velení Bassin. Směska dvou tisíců tassinských zvědů, sapérů a prakticky všeho kromě mne a posledních zásobovacích vozů sestoupila dolů ze svahu, než jsem se já dostal na vrchol první hory.

	Když jsem se dostal nahoru, nepolíbil jsem žulový vrcholek, ale tak trochu jsem ho třesoucími se pažemi objal.

	Během několika dalších dnů jsem si tuhle úžasnou zkušenost zopakoval ještě čtyřikrát na každém dalším útesu. Pak jsem se tiše proplazil s Bassinem po boku skrze křoví k okraji skály těsně pod vrcholkem kopce, na který naše jednotka právě vystoupila.

	Bassin mě poklepal po rameni a ukázal před nás na další horu, vzdálenou čtyři kilometry.

	Byla černomodrá a cizácká a já se málem rozplakal radostí.

	 


ŠEDESÁT SEDM

	Zadíval jsem se přes les k trollovi a k vymýcenému terénu kolem něj a uklidnil jsem se. K ukončení téhle války chybělo málo.

	Třicet pět tisíc slimáckých válečníků, podle Jeebova posledního průzkumu, tvořilo obrannou posádkou zakopanou v perimetru kolem trolla. Zhruba jeden válečník na každý rok, který tady slimácká základna stála. Byla to malá armáda, co se týče slimáckých sil, ale převyšovala zvědy, sapéry a dělostřelce, kteří přežili odyseu přes hory, v poměru deset ku jedné.

	Zvědové nesli tíži největších bojů od rudé linie na moři po výsadkové pláže. Od té doby byli během Casova závodu přes kontinent nadále pod palbou a přesouváni sem a tam. Teď by sotva dokázali vytvořit dočasnou průrvu v perimetru Slimáků, pokud by je Bassin seskupil a vrhl na jeden jediný bod. Pak by byli zmasakrováni.

	Jenom baterie děl, které zvědové a Bassinovi ženisté přetáhli přes hory, měnila poměry v náš prospěch.

	Dvě hodiny poté, co jsme s Bassinem poprvé uviděli trolla na vlastní oči, jsme se znovu zadívali dolů do lesa a viděli jen stromy.

	„Zvědové jsou rozmístěni dole v záchytné linii?” zeptal jsem se.

	Bassin přikývnul.

	„Pokud Slimáci v lese hlídkují, najdou zvědy dřív než naše děla. Pokud nás objeví, dokáží je zvědové zadržet jen pár dní.”

	Sapéři a dělostřelci kolem nás rozmisťovali baterie.

	„Potřebujeme už jenom pár hodin,” řekl jsem. „Z vlastních zkušeností ti můžu říct, že je ten inkubátor jedna velká časovaná bomba. Jakmile ho začneme ostřelovat, vybuchne a zničí všechno kolem sebe včetně válečníků v perimetru. Casus uslyší explozi až dole v údolí.”

	Nadechnul jsem se. Chystali jsme se vyhrát válku téměř bez jakýchkoli dalších ztrát.

	Bassinovi sapéři montovali děla dohromady a rozmisťovali je. S Bassinem jsme stáli u vozů s municí. Sapéři přesekli lana poutající plachtovinu chránící náboje, které jsme chtěli poslat jako dárek trollovi.

	„Co to je?” vyhrknul jeden ze ženistů.

	První vůz byl naložený čtyřpalcovými dělovými koulemi, ne střelivem určeným pro děla, která jsme tak pracně tahali přes hory. Tenhle náklad nám byl úplně k ničemu.

	Zanadával jsem a rozběhl se k dalšímu vozu, ze kterého právě sapér stahoval plátěné krytí. I v tomhle případě byl vůz víc než zbytečný. Byly v něm naložené trosky z havarované firewitch, které Ord, Howard a Jude nasbírali tak dávno, až jsem měl pocit, že to muselo být před milionem let. Trosky, které pak Howard tahal po Brenu neustále s sebou. Nikdo nezkontroloval, jestli připravený náklad odpovídá dokumentaci.

	Sednul jsem si na balvan, chytil si hlavu do dlaní a zaúpěl.

	„Válka je seznam chyb.”

	Tahle operace byla vymyšlená během několika hodin, provedená za toho nejméně možného příznivého počasí a v nepříznivém terénu, vojáky, kteří na ni nebyli cvičeni ani spolu nikdy necvičili. Za těchto okolností by ji každý férový soudce ohodnotil devadesáti osmi body. Ale ve válce znamená devadesát devět bodů ze sta stále prohru.

	Kontrola, co je ve skutečnosti v muničních vozech, je přesně taková věc, jakou by měl udělat důstojník na mé pozici. Ale já měl příliš mnoho starostí se svým vlastním výstupem na horu.

	Bassinovi poklesla ramena. Zavrtěl hlavou.

	„Někdo musel prohodit papíry s popisem. Kde by jen mohla naše munice být?”

	Zíral jsem na trosky firewitch, které jeden idiot tahal s sebou přes půl planety, pak jsem se postavil a rozhlédl se po Bassinovu velitelském táboru.

	„Myslím, že to vím. Kde máš Prcku?”

	 


ŠEDESÁT OSM

	O tři minuty později mi ženista položil k nohám olivově zeleně zbarvenou plechovou krabici vážící jedenáct kilo. Z horní části krabice čouhala placatá, metr dlouhá roztahovací anténa. Když ženista položil rádio AN/PRC–25 na zem, anténa se ještě sekundu kývala ve vzduchu.

	Naklonil jsem se nad Prcku 25, otočil aktivačním kolečkem a stiskl tlačítko vysílání.

	„Medvěde, tady Orel, příjem.”

	Pustil jsem tlačítko vysílání a poslouchal. Zopakoval jsem volání. A opakoval ho po další tri minuty.

	Obloha Brenu není jen šedší než na Zemi, navíc snáz propouští signály našeho starého rádia. Zjistili jsme, že se dosah rádia zlepšil na čtyřnásobek vzdálenosti, na jakou jej bylo možné používat na Zemi, což bylo dokonce víc než rádia v našich helmách. Bassinovo i Casovo velitelství měla přiřazenou radiostanici. Stejně jsem tajil dech nervozitou po každém vysílání.

	Žádná americká jednotka nebyla vybavená rádiem AN/PRC–25 od dob, kdy měl Berlín zeď, a Rio Grande ne. Ale naši klienti na Zemi s nadšením používali vyřazené Prcky i o osmdesát let později.

	To samé se nedalo říct o Casovi. Ve sluchátku to zabublalo: „…věc!”

	Dokázal jsem si jasně představit Casa s vyvalenýma očima, stojícího ve velitelském stanu, držícího sluchátko Prcky mezi dvěma prsty co nejdále od sebe, jako by to byl mluvící šváb.

	Přes šedou oblohu Brenu zaburácel Casův hlas.

	„Sežeňte Hibbla! Ten přivázaný hmyzák chytil Jasonovu duši!”

	„Sakra, Case, sundej prst z vysílače,” zavrčel jsem si pod nosem.

	O čtyři minuty později se ozval Howardův hlas: „Jasone? Kde jsi?”

	Povzdychnul jsem si. Plukovník a medailemi ověšený válečný veterán právě jménem identifikoval nejvyššího spojeneckého velitele, požádal ho o označení jeho lokace a vyslal to do celé operační oblasti nekódovaným hlasem.

	Vždycky jsme předpokládali, že Slimáci nesledují naše radiové vysílání, že se s tím neobtěžují. Ale dobrý velitel nikdy nepodceňuje nepřítele.

	„Tam, kde máme být,” řekl jsem. Dobrý velitel ani nikdy nepřeceňuje podřízené.

	„Dej mi Sokola.”

	„Nemůže přijít k telefonu. Je na hlídce.”

	Ord bude mimo dosah celý den.

	Zaťukal jsem prsty do rádia.

	„Sovo, něco od tebe potřebuji. Rychle.”

	„Jsem rád, že ses ozval. Neuhádneš, co se stalo.”

	Obrátil jsem oči v sloup.

	„Sundal jsi obal ze zásobovacího vozu a našel munici pro třípalcová děla místo svých krámů.” Ticho.

	„Jak to víš?”

	„To nic. Nalož tu munici na nákladního robota. Dojeď s tím robotem ke mně.”

	„Nesnáším ježdění. A víš, že se nevyznám v mapách.”

	„Jen nastav robota, ať míří dvacet stupňů severně od tvé lokace – a neříkej mi, kde právě jsi! Pak prostě počkej. Volej na rádiu v helmě v náhodných intervalech. Krátká volání. Až budeš dost blízko, abych tě zachytil, navedu tě k nám.”

	Robot převeze Howarda a munici přes padesát kilometrů hor, které jsme my překonávali dlouhé dny, během šestatřiceti hodin. Kdybychom měli prapor takových robotů, už bychom válku dávno vyhráli.

	„Nemůže to udělat někdo jiný?” zachvěl se Howardův hlas.

	Usmál jsem se při představě robota šplhajícího s Howardem po strmých útesech a pelášícího přes hřebeny, zatímco Howard ječí jako školačka přivázaná na býka na rodeu.

	Humor mě přešel.

	Taková cesta by dokázala zabít nebo zmrzačit i mladého schopného zvěda, a to i kdyby Slimáci robota neobjevili.

	„Nikdo kromě tebe a Sokola se robotů nedotkne, navíc nevědí, jak je programovat. Máš rádio v helmě, což nemá nikdo kromě Sokola a mě. Nákladní zvíře by bylo stejně příliš pomalé.”

	Zhluboka jsem se nadechl. „Dokážeš to. Musíš to dokázat.” „Dobře,” povzdychl si Howard. „Hodně štěstí. Orel konec.” „Ahoj.”

	Dalších třicet hodin jsme strávili sezením schovaní na pozorovacích pozicích a sledovali jsme, jak z trolla vychází nově vytvoření válečníci. Formovali se do jednotek a s bušením bum–bum–bum obcházeli nízké kamenné budovy. Pak zamířili dolů do údolí posílit Slimáky, které Casova armáda bolestivě a příliš pomalu hnala sem. Dokud troll zůstával funkční, tvořili Slimáci víc válečníků, než Casus stíhal pozabíjet.

	Jeeb hlídkující nade mnou by mě uklidnil, ale Casus potřeboval taktické informace více. Kromě toho jsme měli krytí tisícovek zvědů rozesetých v lese, kteří tvořili naše oči a uši.

	Dalšího zamračeného odpoledne, třicet osm hodin poté, co Howard vyrazil z Casova velitelství, jsem vyšel na hřeben čtyři kilometry vzdálený od Bassinova velitelství směrem od trolla. Znovu jsem zkontroloval počítač a zanadával.

	Howard se měl dostat na dosah rádia v helmě už před pár hodinami. Hřeben byl porostlý obrovskými tlustými sekvojemi. Z tohohle vyvýšeného bodu bych měl být schopný přijímat Howardovo vysílání a Howard by měl být schopný zahlédnout světlo marinské svítilny, kterou jsem si nesl, takže jsem ho mohl navést k sobě.

	Bál jsem se o naši munici, ale ještě víc jsem se bál o Howarda.

	Přešlapoval jsem kolem sekvojí a brblal si pod nosem.

	„Orle, tady Sova, příjem.” Usmál jsem se.

	„Tady Orel. Jaký byl výlet, příjem?” „V pohodě. Ukaž pozici barevným kouřem a já ji identifikuji, příjem.”

	Howard ve skutečnosti věděl, jak vojákovat. Kdykoli se začal chovat jako voják, znamenalo to, že je smrtelně vážný a k smrti unavený. Kouřové granáty se po staletí používaly na Zemi pro jednoduché označení pozice.

	Zamračil jsem se.

	Kdyby Howardovi fungovala hlava správně, věděl by, že jsme na jiné planetě a že nemáme kouřové granáty.

	„Promiň, Sovo. Nemám kouř. Opakuju, nemám kouř. Označím pozici světlem, příjem.”

	Bylo pozdní odpoledne a zamračeno. Zamával jsem svítilnou, která by měla být vidět na dostatečnou vzdálenost.

	„Orle, nevidím tvé světlo. Opakuji, ukaž… světlo znovu, příjem.”

	„Sovo, jsi v pořádku?”

	„Po cestě… jsem tak trochu… spadnul.”

	Srdce mi poskočilo.

	„Počkej dvacet minut, Sovo. Přesunu světlo, příjem.”

	Odpovědí mi byl jen zvuk Howardova dechu.

	Připoutal jsem si lucernu na záda, přistoupil k nejvyšší sekvoji a zadíval se do její koruny sto metrů nad sebou.

	Pak jsem aktivoval mačky na zápěstích a kotnících Eternadu. Kovové bodce u mých kotníků se dotýkaly a cinkaly, jak jsem se v brnění chvěl.

	Ustoupil jsem o krok, skočil na strom a mačky se zaryly do tři tisíce let staré kůry. Objal jsem strom, jako bych byl obrněná koala, zaměřil pohled na oblohu, začal se sunout po kmeni nahoru a nedíval se dolů.

	Než jsem se vyšplhal nad koruny menších sekvojí, podle výškoměru v helmě šedesát metrů vysoko, dotklo se slunce horizontu. Podvlékačky jsem měl i přes klimatizaci v brnění promočené potem a třásl jsem se víc strachem z výšky než únavou.

	Zadíval jsem se nahoru.

	Přesunu se ještě šest metrů a pak Howarda znovu zavolám. Hvizd.

	 

	Něco kolem mě proletělo. Přitiskl jsem se ke stromu. Lapal jsem po dechu a tisknul helmu ke kůře.

	Ani slimácké střely, ani přátelská palba takové zvuky nedělaly.

	Opatrně jsem se rozhlédl a podíval se mezi větve. Třicet metrů ode mne se vznášel patnáctimetrový pterosaurus, otočil se a zamířil znovu na mne. Nedokázal by prokousnout mou zbroj, aspoň teoreticky, ale rozhodně by mě dokázal shodit. Zapomněl jsem na šplhání o pár metrů výš.

	„Sovo, tady Orel. Vidíš mé světlo, příjem?”

	Hvizd.

	Létající ještěr proletěl kolem mě a udeřil do lampy na mých zádech. Začal jsem se přesouvat na opačnou stranu kmene.

	V helmě se mi ozval Howardův hlas: „Orle, identifikuji žluté, opakuji, žluté světlo.” „To jsem já.”

	„Předpokládaná doba přesunu na tvou pozici deset minut. Sova konec.”

	I když jsem se třásl, usmál jsem se a uklidnil se. Pterosaurus, kterému se kořist nakonec zřejmě nezamlouvala, se zase objevil, ale byl dvě stě metrů daleko a letěl ode mě.

	Úžasný, svobodný a létající, ničím nepřipomínal mrtvolu svého bratránka, rozdrcenou padajícím dělem. Neúmyslné škody na okolí. My čtyři pozemšťané jsme během krátkého pobytu na téhle planetě zmasakrovali všechny možné druhy zvířat, která po ní chodila, létala nebo plavala, zamořili řeky cizáckou krví a donutili nepřítele spálit samotnou zemi.

	Válka je krutost a není možné ji zjemnit. To řekl Sherman starostovi Atlanty a pak zdemoloval železniční nádraží ve městě, aby je nemohli Shermanovi nepřátelé použít proti němu. Kruté škody na okolí vzniklé následkem mých rozkazů tvrdě dopadly na ekologii planety. Alespoň že zabíjení zvířat bylo lepší než zabíjení nebojujících lidí.

	Přesunul jsem levou nohu dolů a začal sestupovat. Pak jsem si uvědomil, že odsud shora vidím trolla. A viděl jsem ho z jiného směru a výšky, než jsme ho mohli pozorovat z našich pozic.

	Slunce zapadalo, takže jsem zvýšil zvětšení a přepnul na pasivní noční vidění.

	„Ne.”

	Přiblížil jsem pohled ještě víc a pak jsem začal v helmě vrtět hlavou. „Ne, ne, ne!”

	 


ŠEDESÁT DEVĚT

	Kilometry ode mě se v umělém zeleném soumraku vizoru pohybovaly hubené stíny. Vylézaly z dlouhých nízkých budov z pradávného kamene bez jediných oken, z budov obklopujících trolla.

	Zapnul jsem počítač cílů a ten okamžitě najel do tisíců. Přepnul jsem optiku a vytřeštil jsem oči.

	Stíny byly hubené a připomínaly duchy. Byly přikrčené a nahé. Ale ty stíny… byly lidské bytosti.

	Cuknul jsem sebou, jako by mě ten obraz udeřil.

	Vždycky jsme přemýšleli, jestli Slimáci berou zajatce. My bychom slimácké zajatce brali, pokud by se nechali, jen abychom mohli lépe poznat nepřítele. Dalo se čekat, že i Pseudocephalopod bude zvědavý.

	Znovu jsem se zadíval dolů. Poměr žen a mužů byl přibližně vyrovnaný. Měli zacuchané vlasy dlouhé po ramena, ne ostříhané nakrátko, na mnohých byly vidět stopy pokročilého věku. Tu a tam se v davu objevovala robustnější hlava. To by mohli být někteří z našich zajatých vojáků, rozesetí mezi ostatní populací. Zbytek vypadal na civilisty, zřejmě zajaté na velkém Trhu a přivezené sem přenášet cavorit. Ale většina těch lidí nikdy nebyla ani vojáky, ani civilisty.

	Šourali se s bosýma spoutanýma nohama.

	Nikdy to nebyli vojáci. Po bezpočet generací to byli otroci Pseudocephalopodu.

	Šedesát metrů pode mnou dorazil Howardův robot se zabzučením na mýtinu pod sekvojí.

	Kulhal na pěti nohách, pravý centrální manipulátor měl stažený pod tělo, zjevně nepoužitelný. Howard v rudém brnění pokrytém prachem se kýval na robotově hřbetu jako opilý.

	Stáhnul jsem hlasitost vysílačky a řekl: „Howarde?”

	 


SEDMDESÁT

	Když jsem se dostal na zem a sundal Howarda z robota, byl při vědomí, ale pravá paže mu bezvládně visela u těla.

	Otevřel jsem mu helmu a zadíval se mu do očí. „Co se stalo?”

	„Po šesti hodinách cesty jsme sklouzli z hřebene. Robot je poškozený. Já mám vykloubené rameno. Myslím.” Zatnul jsem zuby a zasyčel. Třicet dva hodin v sedle s vykloubeným ramenem. „Stáhnul sis to? Vzal sis morfium?” Přikývnul.

	„Morfium už nemám. Asi nemáš cigáro, co?”

	Zavrtěl jsem hlavou, usmál se a strčil mu pod jazyk obě své tablety morfia. Zavřel oči a vzdychnul.

	Počkal jsem tři minuty, než ho tablety zbavily bolesti, pak jsem ho vytáhnul zpátky na robota, tak opatrně, jak to jen šlo. Vyšvihnul jsem se za něj a přikázal robotovi vyrazit krokem.

	Robot dokázal nést nás dva rychleji na pěti nohách, než bych já dokázal běžet.

	„Howarde, ty staré kamenné přístřešky u trolla. Jsou v nich lidé. Právě vylezli ven. Jsou jich tisíce. Většina z nich vypadá, jako by byli odjakživa slimáčí otroci. Co ti říká instinkt?”

	Howard neodpověděl, jen se zahihňal a začal zpívat: „Ho, ho, ho…”

	Howard necítil bolest, a tak jsem přidal robotovi na rychlosti.

	Howard začal s kymácející se hlavou zase zpívat: „Rolničky, rolničky, kdopak vám dal hlas?” Povzdychl jsem si.

	Jedna tableta by bohatě stačila. Howard ztratil veškerý kontakt s realitou. Nebo ne?

	 


SEDMDESÁT JEDNA

	Než jsem se s Howardem dostal zpátky k Bassinovu velitelství, první měsíc už vyšel. Leželi jsme s Bassinem v nehybné chladné temnotě na skalnatém hřebenu, ze kterého bylo vidět na trolla. Otevřel jsem sloní ucho, takže Bassin mohl vidět na externí obrazovce helmy to, co já optikou.

	„Válečníci je předtím hlídali?” zeptal se Bassin. „Nejbližší válečník je od nich teď kilometr daleko.”

	Měsíční svit ozařoval spoutané otroky přesouvající se na otevřený prostor kolem trolla. Z našeho vrcholku teď byli jasně vidět.

	Přikývl jsem.

	„Ale nikdo nevypadá, že by se chystal zkusit utéct. Není se čemu divit, že se Slimáci nebojí ztráty Kamenů, kdyby zlikvidovali vaši civilizaci. Vědí, jak používat otroky, a prostě jich teď budou mít o něco víc. Všichni přijímáte otroctví a sypete Slimákům Kameny u ďáblových dveří, protože to do vás tlačí už pětatřicet tisíc let.”

	„To odpovídá naší historii a teologii.”

	Vycvičili Slimáci lidi a pak je vypustili volně za zdí?

	Jako ovce, které se chodí pravidelně stříhat? Nebo lidé utekli, rozmnožili se jako laboratorní krysy vypuštěné do volné přírody a pak byli domestikováni? Na tom nezáleželo. Otázkou bylo…

	Bassin se zamračil.

	„Otázkou je, co uděláme teď?”

	Ukázal jsem na trolla.

	„Pokud začneme s ostřelováním podle plánu, všechny lidi zabijeme.”

	Bassin se zamračil ještě více. „Ale…”

	„Bassine, nerad obětuju vojáky. Tam dole by dokonce mohli být váleční zajatci. Ale nikdy neobětuju civilisty, pokud nemusím. Tečka. Slimáci jsou možná ten ďábel. Já nebudu.”

	Bassin byl pro většinu vojáků kolem nás budoucí král a měl nad nimi operační velení. Pokud by jim přikázal začít s ostřelováním, poslechli by ho.

	Ukázal jsem na něj prstem.

	„Jestli to chceš zkusit, tak jedině přes mou mrtvolu!” Pozvedl obočí a obě dlaně v uklidňujícím gestu. „Souhlas! Jasone, copak mě vůbec neznáš?” Prst se mi roztřásl. Stáhnul jsem ho. „Promiň.”

	Fyzická námaha pěšáky unavuje, nepozornost je zabíjí. Dodatečný stres z velení vyčerpává generály ještě rychleji. Ale pokud generálové podlehnou stresu, jejich chyby mohou ostatním přinést smrt.

	„Ale každou hodinu, kdy modrou horu neostřelujeme,” řekl Bassin, „je nepřítel silnější. Casus už teď stojí proti větším problémům, než jsou naše zásobovací linie. Zvědové rozptýlení v lese by sotva dokázali vtrhnout na pozici dole, než by byli přemoženi.”

	Bassin měl pravdu. Navíc pokud jsem i já byl natolik vystresovaný, že jsem na něj skoro vyštěknul, musí být naši vojáci ještě nervóznější. Museli jsme válku skončit teď hned, jinak ji Slimáci skončí za nás.

	Za námi někdo zašeptal: „Propáníčka! Právě včas.”

	Připlazil se k nám Howard, už zase celkem funkční, jen si dával pozor na ruku. Zastavil se a ukázal na oblohu.

	Ze zákopu v křoví po naší pravici se ozvalo překvapené zalapání po dechu.

	Podíval jsem se nahoru na bod, na který Howard ukazoval. Vytřeštil jsem oči a zamumlal: „Jo. Propáníčka.”

	Před bílým měsícem se pohybovala silueta. Pomalu se otáčející nafouknutý černý škorpión s rudě zářícím ostnem natočeným dolů a šesti vztyčenými pařáty.

	Firewitch částečně zastínila měsíc.

	Bassin zalapal po dechu.

	„Takže tohle je loď, která létá mezi hvězdami. Na takové jste přiletěli?”

	Slimácká loď nad námi přeletěla s nízkým bručením, které roztřáslo zemi, na níž jsem ležel. Pak se loď pomalu, ocasem napřed, usadila na mýtině vedle trolla.

	Howardův Santa Claus přišel přesně tak, jak předpokládal.

	„Proč…” obrátil jsem se k Howardovi.

	Ukázal dolů. Z kamenných budov vyrazila rudá zářící lidská láva k přistávající firewitch. Koše kolem firewitch zářily jako táborové ohně díky tisícům Kamenů.

	„Jediný důvod, proč si Pseudocephalopod může vydržovat lidské stádo poblíž přistávací plochy, je přenášení cavoritu,” řekl Howard. „Jediný důvod pro vypuštění lidského stáda ven bylo naložení nákladu. Místní populace každé léto nasbírá cavorit, místní ho mezi sebou na podzim překupují a přesouvají a transportér jednou za rok přiletí odvézt nasbírané zásoby. Elegantně jednoduché. Tenhle rok Pseudocephalopod ale zlikvidoval prostředníka, protože jsme přiletěli my. No a teď tohle…”

	Zvednul jsem ruku a měsíční světlo se odrazilo od mé rukavice.

	„Howarde, nepotřebuju eleganci. Potřebuju tuhle válku vyhrát, aniž bych ty lidi zabil. A už mi skoro došel čas.”

	Howard obrátil oči v sloup. „Už jsem se k tomu dostával.” Zamračil se.

	„Ale už skoro nemáme čas.”

	 


SEDMDESÁT DVA

	Dalšího rána za úsvitu jsem seděl na jednom frkajícím ornitomimovi z padesáti mezi stromy dva kilometry od mýtiny, uprostřed které stál troll a kde byl zaparkovaný i slimácký transportér, posazený na trojúhelníkovém podvozku. Mezi námi a mýtinou zvědové odhalili šedesátimetrovou mezeru ve slimáckém perimetru, kde počasí rozdrobilo pradávnou kamennou zeď.

	Velitel jednotky, se kterou jsem hodlal jet, přijel se svým zvířetem ke mně a zvedl prázdný pytel na munici.

	„Pane, co s tím máme dělat?”

	Obrněná ramena měl pokleslá a jeho zvíře lapalo po dechu.

	„Následujte mě. Dělejte to, co já.”

	Nebyl čas vysvětlovat plán, který vznikl z Howardových nápadů, natož čas vycvičit v něm zvědy tak vyčerpané, že měli sotva sílu udržet se v sedlech.

	Víc bitev bylo prohráno kvůli neschopnosti využít příležitost než vyhráno opatrností.

	Howard očekával, že Slimáci nechají přesouvat lidské dělníky Kameny z košů do transportéru, jakmile bude dost světla, aby lidé viděli na práci.

	Bassin předpokládal, že bude trvat hodinu od začátku do konce, než otroci přenesou všechny Kameny do transportéru. Jakmile budou Kameny naložené, naše příležitost zmizí jako pára nad hrncem.

	Počtvrté jsem zkontroloval pušku, podíval se na počítač a přepnul bradou pohled na Jeeba vznášejícího se nad velkou bitvou, pomalu postupující údolím. Zelené proužky ukazovaly Casovu armádu, červené slimácké obránce.

	Dvě stě tisíc lidí a čtyři sta tisíc červů se vařilo v liniích naproti sobě, oddělených od sebe kilometrem prázdného území. Čekali na úsvit.

	Co jsme opustili hlavní voj, Casus silou vůle přemáhal nedostatečnou logistiku a zahnal Slimáky do vzdálenosti padesát kilometrů od nás.

	Zkoordinoval jsem rádiem přes Orda vše, co jsme od Casa potřebovali. Jeho vojáci a zvířata umírali únavou, ale za pár minut každého z nich vyzve, ať dají vše, co jim zbývá, do ještě jednoho útoku. Pokud selžeme, selžou i oni. Pokud selžeme všichni, lidstvo bude na tomhle světě nadále existovat už jenom jako stádo nahých otroků.

	Vyschlo mi v puse.

	Rychlá improvizovaná iniciativa vyhrávala bitvy a války. Ale příliš mnoho „geniálních” iniciativ se projevilo místo toho jako téměř geniálních. Lee vrhl Pickettovu divizi proti centru Unie u Gettysburgu a jeho chyba odsoudila celou Konfederaci. Ofenziva v Ardenách téměř vyhnala spojence z Evropy, ale když selhala, německá obrana se rozpadla.

	Bum.

	První dělo umístěné nad námi vypálilo. O pár sekund později zaburácela celá baterie.

	Šest granátů s řevem přeletělo nad stromy, které nás maskovaly, a udeřilo. Ne do trolla ani do lidí kolem něj, ale do slimáckého perimetru před námi.

	Polknul jsem a potřásl hlavou. Nemohli jsme zničit trolla ani transportér a odsoudit k smrti tisíce nevinných. Ale doufal jsem, že sázku o bitvu a celý svět neprohrajeme.

	Zkontroloval jsem Jeebův pohled. Dole v údolí zareagovali Casovi vojáci na vzdálené hřmění našich děl a vyrazili přes dva kilometry země nikoho, dělící je od Slimáků.

	Po třech minutách děla za námi ztichla. Vyčerpala munici ničením Slimáků vpředu.

	Velitel jednotky vedle mě pozvedl pušku a otočil se ke zvědům. „Kupředu!”

	Projeli jsme proraženým perimetrem dříve, než stačili Slimáci zareagovat. Následovalo nás šest set dalších zvědů na dinosaurech. Až pak začaly na kolonu dopadat střely z mag–pušek.

	Pobídl jsem své zvíře kupředu a projel s velitelem jednotky přes otevřený prostor k rudě zářícím košům s Kameny.

	Zmatení otroci se rozběhli všude kolem, ale žádný ze Slimáků k nám nezamířil. Howardovi špehouni předpokládali, že cavorit dokáže zabít Slimáka za třicet sekund na vzdálenost pěti set metrů. Červíci si drželi bezpečnou vzdálenost, přesně jak jsme doufali.

	Teď, když jsme se dostali dovnitř jejich linií, mohli červi obrátit zbraně a začít nás ostřelovat, ale nemohli na nás postupovat, aniž by se zabili vystavením svých těl účinkům cavoritu. Jednotliví slimáčtí válečníci se nebáli zemřít. Pokud kontrolní gangliony uvnitř vůbec měly nezávislé myšlení, nejspíš si myslely, a správně, že dokud žije celý organismus, tak ani neumírají. Ale jednotliví válečníci byli dost chytří, aby se vyhýbali smrti, kterou by nic nedokázali.

	Přibrzdil jsem u koše, seskočil ze sedla a začal sypat zářící Kameny do prázdného pytle od munice, dokud nebyl tak těžký, že jsem ho skoro nedokázal naložit na sedlo.

	Na displeji jsem viděl zelené čárky Casovy armády běžící kupředu.

	Přesně jak jsme čekali, jakmile si slimácká armáda uvědomila, že jsme se jí dostali do týla a ohrožujeme trolla, formace se začaly stahovat, aby mohly pomoci s obranou před naším útokem. Slimáci ustupovali tak rychle, že měli Casovi vojáci co dělat, aby s nimi udrželi kontakt.

	Jakmile dvě jednotky zvědů naložily pytle Kameny, vedl jsem je klusem na jihozápad, dolů údolím ke Slimákům ustupujícím před Casem.

	Když jsme se přiblížili k slimáckému perimetru tentokrát, ani jsem se neobtěžoval střílet. Jen jsem rozhodil nalevo a napravo pár kamenů. Slimáci se rozutekli nebo zemřeli.

	O třicet minut později naši zvědové rozházeli Kameny v pruhu přes celé údolí od jedné skalní stěny ke druhé. Ustupující Slimáci se museli buď otočit, bojovat s Casovou armádou a zemřít, nebo pokračovat v ústupu k bariéře z Kamenů… a zemřít.

	Slimáci nepoužívají iniciativu jednotlivců, ale pár se jich dostalo do lesů na okraji údolí. Casova jízda je postřílela, než stačili urazit dvě stě metrů.

	Zbytek Slimáků natlačený mezi nás a Casa už neměl šanci válku vyhrát. Otočil jsem dinosaura a upřel pohled zpátky na třicet pět tisíc let starou pevnost. Slimáci uvnitř nemohli válku vyhrát, ale mohli bojovat do posledního červa. A co bylo horší, pokud by se vyhodili i s trollem do vzduchu, zlikvidovali by zvědy a vězně.

	Přepnul jsem bradou zvětšení. Bassinovi sapéři prorazili na úrovni země do trupu trolla díru dost velkou na to, aby se do ní vešlo letadlo. Ale viděl jsem, jak se z průlomu valí Slimáci a střílí z mag–pušek. Za nimi se krčili za mrtvolami dinosaurů zvědové, kteří měli podle plánu vrazit do průlomu a zabezpečit trolla dřív, než by ho mohli Slimáci vyhodit do vzduchu. Jeden z uvízlých vojáků měl na sobě starý rudý Eternad. Ke zvědům byl přiřazený Howard, měl je provést trollem. Zapnul jsem vysílačku.

	„Sovo, tady Orel, příjem.”

	„Tady Sova.”

	Fajn. Howard stále myslel jako voják.

	„Sovo, musíš ty lidi popohnat, jinak Slimáci roztrhají náš cíl na kousky.”

	„Víš, jak to je, Orle. Posílají válečníky rychleji, než je stačíme postřílet, Orle. Nemůžeme ustoupit. Nemůžeme postoupit.”

	„Měl jsi Slimáky zahnat Kameny.”

	„Jednotka s Kameny se sem nikdy nedostala.”

	Přeletěl jsem pohledem bojiště. Pět set metrů od Howarda a zablokovaných zvědů ležela krvavá hromada dinosaurů a zvědů, rozervaných slimáckými těžkými střelami. I za bílého dne jsem viděl rudou záři cavoritu z Kamenů v pytlích poházených mezi mrtvolami.

	Otočil jsem zvíře a posbíral půl tuctu jízdních zvědů.

	Během třiceti sekund jsme se dostali k pytlům s Kameny. O dvě minuty později jsme je začali házet jako granáty k proraženému otvoru v trollovi.

	Slimácká obranná palba zeslábla, ale zablokovaní zvědové nečekali, až skončí, a vyrazili kupředu. Jak běželi a vyhýbali se mrtvým a umírajícím Slimákům, zvedali ze země Kameny a házeli je dál před sebe, aby si vyčistili postup.

	První muž, který se dostal skrze průlom, nesl pušku jen v jedné ruce a mával volnou rukou na vojáky za sebou, ať ho následují. Měl na sobě rudý Eternad.

	Ráno ještě neskončilo a Jeebův displej neukazoval žádnou rudou ikonu organizovaných jednotek Slimáků. Pouze rozptýlené skupinky rozmístěné kolem dva kilometry širokého pásu zbývajícího mezi naší postupující linií a bariérou z cavoritu.

	Mezitím se zvědové otočili, vrátili a vyrazili dovnitř trolla a firewitch.

	Moje rádio zazpívalo: „Orle, tady Sokol, příjem.”

	Usmál jsem se.

	„Tady Orel, Sokole.”

	No co, už nebyl nikdo, kdo by nás mohl poslouchat. Promluvil jsem přímo: „Dobrá práce, hlavní seržante. Že gratuluji Casovi.”

	„Budete mu to moci říct osobně během několika minut, pane.”

	O dvacet minut později se země otřásla a Casus na bílém hřebci přijel v čele postupující jízdy. Pušky už práskaly jen občas a dorážely poslední Slimáky.

	Vysoko na trollovi prolezli zvědové ventilátory až nahoru a objevili se jako horolezci šplhající na vrcholek hory. Křičeli, sundávali si tuniky a mávali s nimi nad hlavami, aby s nadšením oznámili vítězství. Jedna z postav mávala rudým hrudním plátem Eternadu.

	Z rádia se ozval Howard: „Obsadili jsme i transportér Kamenů! Jasone, můžeme se vrátit domů!”

	Zamrkal jsem a zahnal slzy. Měli jsme loď. Ale už jsme neměli mého kmotřence, který by ji pilotoval.

	Přijel Ord, seskočil ze sedla a zasalutoval. Odpověděl jsem rovněž zasalutováním a rozhlédl se po bojišti.

	V oblaku kyselého kouře z černého střelného prachu hledali pěšáci kamarády ztracené v žáru bitvy. Jen zřídka je nalézali a objímali. Další šli kupředu, prohledávali mrtvoly, dívali se do vychladlých obličejů a nacházeli kamarády mnohem častěji.

	Vyčistil jsem pušku a pověsil si ji přes rameno.

	„Eisenhower měl pravdu. Sláva nestojí za krev, kterou bylo v bitvě třeba prolít.”

	„Ale krev kupuje více než slávu, pane.”

	Tisíce otroků mlčky zíraly na zmatek okolo, nechápající nic jako novorozenci. Možná z nich nikdy víc nebude. Ale krev jim vykoupila šanci.

	Nedávní zajatci z bitvy o velký Trh plakali, objímali se navzájem a objímali i vojáky, kteří je osvobodili, bez ohledu na klan. Klany prolily krev společně, a to jim dalo šanci zastavit její prolévání v budoucnu.

	V davu bylo snadné rozpoznat od osvoboditelů i vojáky, které Slimáci zajali během tažení. Osvobození zajatci nosili jenom zbytky uniformy nebo zbroje.

	„Nic z toho nemění to, co řekl Wellington.” Vzpomínal jsem na to po každé bitvě a plakal. „Pane?” zeptal se Ord. Otevřel jsem si helmu a otřel si oči. „Není nic tak melancholické jako prohraná bitva, kromě bitvy vyhrané.”

	Daleko mezi davem bledých otroků se postavila bledá nahá postava, vyšší než ostatní, a něčím na mě zamávala.

	Zamrkal jsem, abych přes slzy viděl, a pak zíral. Potom jsem se rozběhl.

	Bledá hubená postava odhodila karmínový hrudní plát a pak se Jude vydal ke mně.

	 


SEDMDESÁT TŘI

	Stojím v pohovu na pódiu posluchárny a zírám na tři tisíce mladých obličejů. Všechny oči upřeně hledí na mne. Uniformy kadetů jsou šedé, bez poskvrnky a navzájem nerozlišitelné. Ale obličeje jsou hnědé, bílé a žluté, mužské a ženské. Na některých je vidět tetování, jiné jsou zdobené šperky. Jsou to znaky jejich lidských světů, z nichž každý kdysi založila a ovládala Hegemonie Pseudocephalopodu. O osvobození některých z těch světů z Hegemonie jsem bojoval. U některých jsem bojoval za jejich zachování v Unii. Jména některých ani nedokážu vyslovit.

	Komandantka stojí po mé pravici. Mrká na mě. Je to stará kamarádka. No, více než kamarádka.

	Její slova určená kadetům se rozléhají po celé posluchárně.

	„Budu mluvit krátce. Vím, že nechcete, aby setkání trvalo dlouho. Zkrátilo by vám to ranní rozcvičku.”

	Od stropu se odráží smích vycházející z tří tisíc hrdel. Pak se vrací ticho.

	Světlo ze stropu slábne a na obrazovce za komandantkou se objevuje citát. Žena se otáčí a čte nahlas.

	 

	Bylo by terracentrické označovat ji jako „válku s Pseudocephalopodem”, navíc ji datovat do roku 2037. Přesto ale historie spirálové paže stojí právě na těchto událostech stejně nepochybně, jako se prostor stáčí kolem každého ultratrpaslíka na každém inzerčním bodě. Studenti toho místa a času bezpochyby nemohou nalézt lepší popis než ten z pohledu válečníka, sepsaný Jasonem Wanderem.

	 

	Kronika galaxie, mobianský přepis, svazek XXIII

	 

	Komandantka se otáčí ke kadetům. „Dnešní téma je retrospektiva tažení za osvobození Brenu.”

	Sedá si mezi posluchače a nechává mi pódium.

	Stavím se vedle židle, kterou mi tam připravili. Poslední dobou mě bolí nohy neustále. Stejně jako všechny další části těla, které mi musela armáda kvůli Slimákům a věku přestavět.

	Ale mračím se dolů na křeslo a říkám posluchačům: „Poslední dobou mi všichni chystají židle. Nejspíš jako výraz úcty k hodnosti nebo věku. Ale pěchota nesedí.”

	Jásání a mávání pěstmi ze zadních řad, kde sedí špatní studenti. Když si kadeti vybírají přidělení po dokončení studia, ti nejlepší seberou žádané pozice, jako je letecká škola a astrogace. Zadní řada se změní na poručíky pěchoty. Řekl bych, že je to přirozený výběr. Pěchota je od začátku na konci klacku, a tak se tomu naučí smát.

	Usmívám se a mávám na ně pěstí. Tam, kam půjdou, budou smysl pro humor potřebovat. Odkašlávám si.

	Vedle šeptajících úst se rozbalují mikrofony. V rukou se objevují rozkládací počítače. Několik děcek vytahuje zpod blůz listy papíru a psací brky z pterosauřího peří. Rozdílné kultury, rozdílné studijní návyky.

	Mávám na ně, ať to schovají.

	„Žádné poznámky. To si nechejte na logistiku a taktiku, ještě si jí užijete spousty.” Smích.

	„Bren nebyl osvobozený takzvaným vojenským géniem,” říkám.

	Jedno děcko zvedá ruku.

	„Tak proč máme v čipech tažení na Brenu, pane?”

	Zná odpověď. Každé děcko v Unii ji zná. Jen se snaží lekci natáhnout.

	Ale odpovídám, jako by to nevěděli.

	„Protože zvrátilo průběh téhle války. Doletěli jsme se zajatým transportérem na Zemi, použili generátor lodi jako vzor, brenský cavorit jako palivo a postavili flotilu, která osvobodila a sjednotila planety Unie. Jde mi o to, že války jsou vyhrávány vojáky, kteří se obětovávají pro jiné vojáky. Metodou pokus a omyl. A veliteli, kteří se učí vést efektivně uprostřed chaosu, šílenství a se zlomeným srdcem.”

	O dvacet minut později vyzývám studenty ke kladení otázek. Děcka vědí, že současná komandantka chce, aby kadeti říkali, co mají na srdci. Ukazuju na vztyčenou ruku holky s oholenou hlavou a obočím namalovaným fialovou barvou.

	Stojí rovně a tvrdě jako casunský meč a ptá se: „Pane, naše čipy z politických věd tvrdí, že opravdové osvobození Brenu přišlo až po letech, když Bassin První, Casus a rada pohlavárů podepsali marinskou smlouvu a ukončili otrokářství na Brenu.”

	Přikyvuji.

	„To je správně. Neklidný ‚mír‘, který nastal mezi klany po vyhnání Hegemonie Pseudocephalopodu, zabil více Marini, Casuni a Tassini než Slimáci.”

	S tím nabarveným obočím musí být Tassini. Nejspíš druhá generace emancipovaných. Předpokládám, že pokládá řečnickou otázku určenou na poučení spolužáků, pro které je otroctví pouhé slovo. Nebýt změn, které začaly na Brenu s vyhnáním Slimáků, skláněla by se nad pluhem nebo kbelíkem jako její babičky. Díky emancipaci odcestovala mezi hvězdy, sem na domovský svět, kde se učí věci, jako je astrogace a komparativní literatura.

	„Souhlasíte tedy s tím, co říkají čipy, že byla válka špatná?” ptá se.

	„Vytváření svobody pro lidi nemůže být špatné. I když někteří lidé dokáží vytvořit zlo i ze svobody.”

	Napůl se usmívá na děcko vedle sebe.

	Ukazuji na jeho zvednutou ruku a poslouchám, jak říká: „Možná že byla válka pro Bren to pravé. A pro Unii. Ale v galaktickém měřítku jsme od vyhnání konec války neviděli. Vojáci stále umírají.”

	„Pouze mrtví vidí konec války. Čipy tenhle citát přisuzují Platónovi. Stále platí i dva a půl tisíce let po Platónově smrti. Lekce, kterou se tady máte dnes naučit, je tato: Nikdy nepromarněte život jediného vojáka, kterému velíte.”

	Přikyvuje.

	„I když se tuhle lekci naučíte, budete ji nenávidět,” říkám. „Velení, to je sirotkova cesta.”

	Děcka natahují čas na otázky ještě dalších dvacet minut, pak aplaus ze zadních řad budoucích pěšáků roztřese podlahovou krytinu z omnipěny.

	Sestupuji z pódia, Jude mě chytá za loket a vede mě k východu.

	Jude je teď u loďstva. Říká se, že je lepší pilot než jeho otec. Toho rána při invazi pomohla na vodě nadnášející zbroj Eternad Judovi doplavat k dalšímu člunu, poté co rhind zničil jeho vlastní. Ve zmatku na invazní pláži se Jude dostal k jiné jednotce, přesunul se do vnitrozemí a byl zajat během první bitvy tažení. Jude o zajetí moc nemluví. Od Brenu se pro něj mnohé změnilo. Jude a já jsme se navzájem v určitých ohledech odcizili. Ale stále posloucháme rozkazy a máme jeden druhého.

	Vrtí hlavou.

	„Stejnou řeč jsi přednesl i loni. A zase tleskali.”

	„Tleskají proto, že mluvím tak dlouho, až komandantka zruší rozcvičku. Kam tak spěcháš?”

	Jude si stahuje rukáv modré uniformy loďstva a ukazuje mi rudě blikající obrazovku zápěstního počítače.

	„Příkazy. Letíme nahoru dalším orbitálem flotily. Neuvěříš, co Slimáci právě udělali. Chceš vědět, kam poletíme pak?”

	Vrtím hlavou.

	„Hlavně že poletíme spolu.”
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	Děkuji své redaktorce Devi Pillaiové a řediteli vydavatelství Orbit Timu Holmanovi za podporu a moudrost při umožnění vzniku Sirotkovy cesty a série, do které patří. Také děkuji Hilary Powersové za promyšlenou editaci, Calvinovi Chu za výbornou obálku, Alexovi Lencickému za to, že o tom světu řekl, Jennifer Flaxové za všechny věci velké i malé, a všem v Orbitu za jejich energii a skvělou práci.

	Děkuji také všem svým čtenářům, jejichž nadšená odezva mi usnadňuje další psaní.

	A nakonec děkuji Winifred Goldenové, agentce par excellence, a jako vždy díky Mary Beth a dětem, že se mnou vydrží.
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